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D E L L O S T A M P a' T b ii E.. 

• • * * * I , 

Dlfcî'icnwl cofa farehhe , e îrnppo dal r'tmmcn*e rit/cor- 
de ^ ft al priiicip:') un' Opéra tanto per o^nt parle 
r 'idondnme d$ grazte , e d' deganze , ficcâme è qufjia , vo» 
Ujji porte una mta prefaztanej.la çttale certamente m on 
ptih non effere oUretnodo nôzza , ed incoha • // perché 
gttêdt€at9 che foret eofa a(fn p'tà firata Le^tMrt ^ /è 
lojc'mndo ^ni mia diceria , pi^hlicaffl qm m$9V9 Ut lei» 
fera dedieaferia , cbe alla tradoziene del CoeeBi ùen luo» 
go di ptefnùone^ e. le. due prefamem dt /^en^Afaria Sal» 
Vmi^ e del sradastore Frauee/tf^ mile f«f/i eenoengonfi tut-^ 
te quelle mttiàet cbe riguardam P-epérà^ t U wrpem me* 
defime; Ne parlerh pure dell* efattezza ^ e della eorreziùne 
di qnefia mta edtztone ; ^taccbè fpero che parlera da fe ah" 
baftanza il Uhro medefimoi tartta e taie è /la/a fa dL 
J/^effza , che nii hanno in cto prejîata ptlt e dtverft chta" 
rt[fimï uomim nelle Greche lettere ver fat i funt , s) di (jue- 
fia^ €9me délia Città di Ptfa, /^^^tugnerb fdltanto cbe 
aoeude te pofto mente al pregte fingolare di^ quflîa Ope-- 
tetta , ed alla rarità delt* unica jua Edtztone , dtvtfai p 
cbe Jarebbe cofa uitl'tffima a cbi coltiva la Greçfl, liiffta 
il renderla pMlica df bel nuevo, B dt veré m qMefi$ 



n 

piccoU Rûmanzê 9 fi €9nfiderf ^ erùca fedebà conjugale . 
oggetto principale £ tufta PasàMe; o gli aecidetitg, cbe 
la inviluppano , irani eon Miiei^le maeftria e naturalez- 

za fi'iUa mattrta , ed egregta*nente fàolt 'i ; o V eleganza 
dello fttle , mente v" ha ^ che non r 'tchteda ed efiga le ïo l't^ 
anzi l' ammirazione dé* leg<ittort . La medeftma opimone 
reca ancora Savgrio ^ildno (i) otttmo giudue in ftjfaite 
tnaterte^ e i Giomaltjit di Trévoux (i) mmini dottijfimi^ 
fic€ome puà wderfi dalle parole del primé ^ che qm tra- 
firivo . Le Caiajlrofi Jlraordinarie , (dtce egli parîande 
„ d^Qreù Rûmamù) i maravigli9fi ca(i^ t gli umfpeua^ 
ti Jkodamenii^ e fmente aaara lemacchime, eraao gG 
unki materiali, âifd^eratie i hr componimènii firmaù' 
E fe terdiaata dtfpêfisskme di qaejle têfe^ mm erù fem" 
y, pre tm eap9 d'opéra, la wuraxàoiie di ftn^olari vezzi 
fregiata y lo fttle femplice e dolce, le idée f:mpre fa- 
cili e chtare y i legamenti naturalt epropriiy e i rac- 
„ conù fpedtù e franchi , glt renitu i io moddli del btton 
9» SJ*ft^ » ^ placer e del volgo. Senofonte d' Efefo admique 
ebbe egli in mira nbrcs) dt far v; lere per un^ infinttà 
di fituaztoni , dt Jventure , e dt ctrcojlanze l' eroifno e 

^, la forza dell' am9r conjugale / /opraUodati Gier^ 

„ nalifli di Trévoux offervano y che in qttefia Ifiorta pià ' 
„ aceidemi ed intrigii vifone meffati^ cbe m» neUl^ Hh^ 

s» A , 

(i) Q;iadrio Storia e Ragloni d'ogni PoeHa. P'ul 4. Libro 2. D'ifi. i. 
(4) Méjioiret ponr THiftoire des icienees mu 1748. on, tfz. 
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9* ^ fi'Jff'^ ' '^"'^ d'un eafto amore vt fom /«- 

feritt^ che mn farebbe meptert per iîhjîrar mille Spo» 
„ fi,.,^ La fi^ net qutde quef^ Opéra è flefa^ Mvt 
„ è ptiutû afiatie^: auzi è prect/0 e rifire$t9 ^ fenza Ja/èia^ 
„ re perh d* (Jfer facile , e cbiaro: ePelûquenza que^ 
„ fto Atavre i ua$a fugofa^ e fpmivta per ew/effioiie ^ 
„ e mmka dt ciancie. ^'mei un' Opéra Sale aveva uato 
// mer 'tto 4' ejfer comm'tcata altres) ad alire Naztoni ; 
non pure perche fervtjfe aile perfone lutte per rtcrea^ 
zwne dt /p'tr'tto ma perche fojfe altres) à* maritati dt 
„ lezione , agit empj dt efempto , e agi' tnfelici dt confola* 
„ ztone^ coine hen dtjje il iraduttore Francefe „. 

Corne prima poi ebbi ri/ohia dt efegutre la r 'tflampa 
d^ quefi» fièreitê mi fermai akun poco fofpefo ed ittcer^ 
to, penfandù fttale délie tre verftoni^ cbe fi avevam îm- 
preffèy Latitta, haliana^ e Francefe doveji unire al te* 
fio Grèce ^ quah lafciare» DaUa qaale dMiezza nim bo 
faputOy cerne meglio poteffi ïAerarnn^ ebe peaendoU tut' 
te, feguende P efenip'io dclP B&tere ^eremefè delP Opéra di 
Longtno dello fitl fhbl'tme , affincbè ciafcuno pojfa, in quai 
Iwgua ptu gli place , legger tradotto quejlo Romanzo . Il 
qttale vi prego , 0 Leggitori , d' acco^^ltere favortDolmen- 
te j che ove ùb fia , e[fo farà fra poco feguito nella me^ 
defirna forma dagl't al tri Greci R-manzi ^ ne» mena di 
que fie leggiadrt^ ed eleganti, y$iete felici» ' 



a 2 



N O- 



NOBILISSIMO riRO \ 

THEOPHILO HASTINGO 

COMITI H UNTINGDONiiË 

Antonius CoccHius Florentixus. 

CUm tôt fiiprctant, Vir Nobiliffimef prsclara & apprime uti- 
lia ad icribcndi):n argumenta» in excoleodis artibus, & in 
rebiis pefbs illullriura hojiimii n aut popiilorura recenfcnùis. 
Tel in tnonllranda vitaj via canninu ii oblectrimcntis , mirntus llcpe 
fum , pcr aliquot lœcvila adcn invn'uuU' novu n hoc & pcnc abfur- 
dum poematis genus, qan inl'ani anioris tucinora & fortuna: plc- 
rumque inepte finguntur oc Ibluca oracione narrantur. V'cru;n quo- 
çuoque id fato accîderit, ut dilcîplinartini melionini neglecl:u, non- 
nulli tngenio & facundia prasdantes viri animum ad hanc fcripUo- 
nem appulerint» certum eft pleraque inveniri pnefenim in veteruin 
GnMMUin buiufiDodl fabulis* que vel moribiu andquis» vel re- 
gionum notiti», vel hiftorl« phirimam quandoque lucem afferreva^ 
leanc. Hoc nomine tibi commendata vcliin , Nobiliffime Vir, Xeno- 
phontis Ephefii Aniatoria , quae nunc primuat imprcira tibi dicanda 
cenfut. Non tam quod fciara te Grœcis maxime deIcLHari, qui recon- 
ditos illos fapientiaf & eloquentiœ fonte? felici ftudio inrcr fpicndi- 
dœ rei dclicias actigcris, quam ut pubiicc vel levi raonutncnco tclla- 
rer me tibi egregie devinclum, quem piuriinis bcncficiis tuis cumu- 
litu-n crnatumque vohtilli . Quorum prœcipuuni dueo , quod oppor- 
tuna per te mihi data iiicrit occallo Biicanniara tuara vifendi, urbeai- 
que celcberrimam felicidimi io)perii fedenia ttb! ft opes & Jegum 

po- 



potenliam & rem veflrara publicam adeo fapienter conftitutara admi- 
raïus fum, totque claros génère, vircûte, eruditione, humanitate 
viros fiîmma çura voliipcate convcni . Sed omnium maxime rathi 
fempcr Iicerebic animo fuavidîiiia tua confuccudo & fermones elc- 
gantia? pleni, quos nonniinquam raecum protrahere dignacus es. 
Ofleodic quo fis ingenio prsdicus omnîs liberalis & digna homine 
Dobili a te percepca doâriiui, & facile fendac quam acri poUeas 
iudicio, quicumque noverit tibi femper in deliciis fuiflè Homeraiiiy 
Virgilium, Horadum, DaQtem» & quanto caleas renim optiDanim 
ftudio» qui videae tibi illuftre genus & dividas, non ut plerilîjue 
folet, defîdie caolTam fuiflè, fed alacritatis ad prasmia laodis ca- 
peflènda. Hinc te comitcr accepturum hune Xenophoncem confido» 
cuius non ulcioiam cHe laudem reor ica Politiano & SaJvinio popu- 
îarium mcorn:-n bn.-^c doctiffi.nis piacuifTj, ut ille Xenoplionti Ac- 
tico iflum l'^phcfiuia luavicate parem exillimaverit, hic in patriuoi 
ferraonera elc:^antcr verrerie, &: ex antiquo codicc cxcmplum pcne 
totum fua mrinu cxPcriplerit. Cuius a Salvinio fibi traditi iccrum 
dcfcribcndi, incerprcianui, o: cdcndi copiam mihi humaniffime fe- 
de vir illuftrb Henrieiis Davenanttut & de literii opcime méritas. 
EU in tenui & fimplici argumente & oratione quod hnius Xeno- 
pliontis fbrcaiTe probes, & quare non poftremum iKi locum vel 
entiquitate, fi coniicere hinc fas eft, vel ingenio iriboas inter Gr»- 
008 httittfmodi Fabularom fcn'pcorea. Vak, Nobiliflime Vir, mihtque 
ftudiis meis, ut facis, fave« 
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VI 

P R E F A Z 1 O N E 

DEL TRADUTTORE, 



SEnofonte EfbQo» legsto coo àlttî maiiofcritti» cioè il Achil- 
le Tazio degli amori di Clitofonce» c di Leucippe; de* Pa- 
ftorali di Longo, (latnpati Greci la priult volca in Piretize* 

di Caritone Afrodifeo def^li araori di Cherea, e di CalJiroe, non 
pcr anco, ch' io lappia, Ilampat ^ (i) e colle Favolc d'Elbpo, 
diverle in parce, di frafe, dalle ftampatc; qucflo Senofoiue, di- 
co, in minuciîi^ni si, ma bcn dintornati caratteri per 1' antichità 
gîalliy e rugginofi fcricco, in forma quadra, lo ciie è pur fegno 
d'antichitàt fi ritrova nella Librerîa de* dotci Monaci délia celebrt 
3tdia di Firenze. De i Codici Gred dt quefta Badia ne fa ono- 
irtta nei^tone il dottiflimoPadrie Jtemardo Muiifaiiew nelfuo Dia> 
jjo Italîoo.. 

Di queilo Seoofottte Efelio ne traduce alcune podie rigbe 
BoftfO famoOflino PoHziano nelle fue Mifcellanee al cap. 51. ci-"' 

tandolo con elogio. St utique Xenophon fcribit y non quidem AthC' 
fùmfis UU9 fidalter et non in/uavior £phefius:„ Cos\ Seoofonte feri* 
^ ye» non per6 quello AteniefjB » .ma un alcro Efeûo non meno ele- 

f> gan- 

(i) La prfim Bdhsione di JSenofbnee ^feUo tndotto in ToTcano comparve qui ta 

Londra nell'anno 170^. onde il oe'^bre Traduttorc ivc;i bcn ragionc aliora dj 
aiGsrire» che il Romaozo idi Caritone Afrodirco non m per anco llampato. Il 
Signer D'OrvOb avendone procarui uns Copia , la pubblicô fn Amftaéam nelt' 
.anno 1740. e vi aggiunfe la Vcrfione I.atina del Si^;. Gio- Gin omo Raiskio: indi 
fa tiadotCO in Torcmo dn! dotto Mo-i'Ij;. GiatomelH, Pre'ata délia COTtC di Ro* 
au* ed ivi pubblica:o colle ^cimpc de i Fratclli Vaglianui. 
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„ -gtnte M> Ci6 non fu oflèrvato dal V^olffo, il qualr ild Trtttator 
de HiJhrUit Graeeis^ & LâthiU cita rokuneiite Suida r che tra gU 

altri SenofoDti fa menztone ancora di quefla noftroy e délia pre* 
lênce Opéra, dicendo: Etyo^y, 'E<Pt7ioç îarocxo; 'E0c«-/auwt, ê<m 

cfjTtKX fiiS/Ja I. a-f.-/ W3:o<6xov, kxI '\v'm'x;, xil Tij; rôkcicç 'E- 
(pmuv, Hxï £àXx. „ SenoFonte Etefio Jftorico. Le Kft*(îache. Qjedi 
„ fono libri d'Amori, dicci, d' AbrocD.ne, e d'Anzia, e d^^lia Cucà 

degli Kfcfii, ed altre cofe,,. I Iibri amacorj, che tractano di A- 
brocomCr c d'Ani^ia, ibno nel preziofo Manofcricco dclla Badia, 
cioque compici, e non dieci , conie G legge in Suida; talchè lo 
jOa Û avrebbe a riformare in ep/$lon, fe non aveflTe voluto Suida 
mettere in conta per avvemura un Traccato a parte» che egli avei^ 
fe fattoy intîtolacor deila Gttà iBftfi^ e altre compofizionU che 
egli dioe» cb'^ei fece- ' 

Quando fiortiTe, non (ï rioviener da niua ptflo dell' opéra, mr 
ben fi vcdcy cli' egli ë moleo- puro ed élégante» oon certi ptccolî 
membreui» ed incifî; ed ha iina certa non affettata maniera, fu- 
gofa inficme e chiara, che pire in certo mgdo, corne notô il Po- 
liziano, a qiiello ancico d'.Uene raflîimigliarfi , il quale fu detto 
la Mufa /ittica. E chi fa, che Abrocome, giovane fiero cd al- 
tero, e Ichiva deile faccende d'Amure, colco poi dalle faetce dcl 
nedcfîmo non glt défis il Caianere dt Giulioy defcricco neile fue 
celebraci(pnie Stanze? (<) Abrocome giovane belltiBnio, e Anzia 
giovane belliarma , tnconuandofi i loro oochi nelJa Proceflione di 
Diana y s*^accendono- fièramente- di vicendevote* amore» Nonr banoo- 
bene» nè trçvano qaiete^ fino a che oon fi fpolàno.^ Oc^' lo fpo- 
fallzîo, per un lore non fo quai deftine sbalzaiiy fi metcona in 
viaggio feparatamence . Per tutto, ove capicano, innamorano cutco 
1 fflondo» Dalle inûdie» e da gli aflàlti amoroû ne icâppano illcH, 

o pec 

(i) Netb Parte I. dèQe Scanze dl divêrfl iDaftrî Poed» nccdte da Ludovic» Dol* 
ce. y«msia fnffo tt 1553. m it. 
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o |»er aoddente-» o per iodullria» o per niraoolo: e mantenutaG 

tra loro la coniugal fede coftanciflhDamente, ritomano in paork fa- 
(lofî, e trlonfanci. Accidenti fopra accident! tnaraviglioû, e mara- 
vigliofacnence defcricti; I oomi propri fono frequencemente ripecu- 

ti per araor délia chlarezza, e perche le perfonc introdotte non (î 
ca'nbino. Ne il Traduttore ha fchifato quefla mnniera , tnettendo 
il piede, per quanto è polllbile, nelle orme del iuo Âucore» che 
ancoia a lui Hoao païuce aacuiaii e graiiiofe. 
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PREFACE 



Dix TKADUCTEUR. 



Es Ephéfiaques de Xcnophon d'Epfaéfe étoient fi peu con- 



nues en France, que M: TAbbé L** nie qu'elles ayenc 



* exifté; il place cepeodMic le titre de It Tnduâioo IttUen- 
oe dam Ta Bibliothèque des Romaiiii; nais ûiu égards pour tm 
bomme de mérite qui en eft. rAuceor il l*acciilè de s*&re paré 
d*un vain nom pour miein rebaullèr le prix de ibo propre Ou» 
vrage. 

Que M. L ** eut traité de la ibrte quelqu'un de nos petits fai. 
feurs de brochure , qui ont mis cette groHlére cricherie à la mo» 
de. Je le lui paflerois, mais je ne lui pardonne pas d'avoir ha« 
fardé un jugement aufli injurieux, d'un Sçavant du premier Ordre, 
du Traduéteur d' Anacrcon & de Théocrite , du Sdcrécaire d' une 
des plus anciennes & des plus florilTances Accadc»nies de l'Euro- 
pe, je veux dire de la Crufca. De quel nom qualifier une fembla- 
ble méprife; elle me perfiiadeioic voloaa'oi que notre Cbrowlegi- 
Jh D*a compofé Bibliothèque que liir de (impies Qiialogues, 
làns airair A peine lA la centième partie des Romans que fa Lîfte 
contient; a*il avoit jetté les yeux fur la Pkéface du célèbre Abbé 
Salvini» il auroit vû qa*il ne s'agit ici de rien moins que d*UQ 
Auteur & d'un Ouvrage chimérique. Sûidas en fait mention dans 
ibo CO Lexicon» Hilk U eft vrai qu'au lieu, de dix livres dont 



Ci) Xcnophon Epbefim Hiftoricu Icr^ ^pbeftwi. Suât autem anaiotfl Libri 
dccem: De Abroooou Aaùm, fie d« ube Sphelaram & alk. SuM, Leilc 

Hitt. 
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pirle Sûidu, nous fi*eo tvons que cinq; mais il eft évident que 
c*éft une- ftute dans le Grec, oii fioca doit être reformé en epfi- 
lon, à moim que Sûidas n*eAc compris tout enfëmble par mégar* 

de , un Traité particulier en forme d'Hifloîre , touchant la ville 
d Epfiéfe & quelques autres produdions. Le Traduétcur Latin, die 
M- Salvini font de cet avis; ce qui efl certain, c'cft que cha'que 
Livre des Amours d Abrocorae paroît entièrement fini, & qu'à cinq 
ou fix lacunes prèi, auxquelles on peut fuppléer, tant elles font 
peu confidérables , l'exaâiitude des plus petits détails le perfuade 
aiiëmenc. 

Le fameux (i) PoUtfen dana fea mélanges, parle «ufli de notre 
Auteur avec éloge» à roccafion dea honneura qu'on rendoic à Dia« 
ne. Aprèa avoir traduit un fragment de cet. Ouvrage-, où . Xéno- 
phon an commencement du premier Livre fàitJadefertptton. d' une 
flte célébrée en rhonneur de la Proteârice d*Ephé{è; Poh'cien.coav 
pare le (lyle de notre Auteur à celui du célt^bre Xéliop1iOQ.d*Athé- 
nea, &• le jugement de ce fçavant Italien» n'eft pas une petite loaaiu 
ge. Quant au teras où vivoit Xénophon, on l'ignore; cependant 
par rëlégance & par la pureté de fun flyle,- on conjeflure qa'il 
cft beaucoup plus ancien que Longue, lléliodore, Acliillc Taiius, 
& les autres Auteurs des Romans Grecs qui nous font connus. On • 
Ac juge aufli par rexaracn des caractères du Manuicric original qui 
fe trouve dans l'Abbaye des Bénédictins de Florence. Ces (1^ 
caraâérea Ibnt trèa-petiu àt bien ^its , jaunes & prelque cona rouiti. 
lés de vieilleilê» & le nanufcrit eft d*une forme quartèe» «e qui 
éft une preuve de vetufté au jugement dea Sçamw. D> fienwd 

. do • 

(i) Sic ucique Xénophon fcribic, non quidctn Atheoieafis illcj kà alter eo i}oo 

infiiavior Epbelios. y^iig. P$l. Mij'c Cap- ji. 
(0 Qucfco SenofiMite, dico, in minucifliini il, ma bcn dintomatî Caracteri; per 
' l'antichità Ria'ii, c nîi'rjinofl , 'Irittn in forma quadra , loche è pur fcirno d'An- 

tichitàj fi ritrova nciia Librcria de'ùocti Monaci délia célèbre Badia di i-ircnze. 

M, SateM Pnf. it la Thi^ bA ét Xm^ 
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'de Momfaiicon en fait (i) mention dans Ton Diarim ItâUam en 
pirlant dei Manafcrits Grecs de cette Abbaye très avanugeufemenc. 

De toute la fuite de l'Ouvrage, il n'eft pas pofljble de fçavo;r 
ron plus, préciTément l'âge de notre Xénophon. 11 y fait mention 
de Byzance comme d'une ville ordinair^, & de deux Prcrects de 
la paix, l'un en Cilicie, & l'autre en Egypte, tout cela prouve- 
roit qu'il vivait fous les Empereurs. M. Salvini le place par con- 
jcélure, fous Jules-Ccfar; Je le crois poIlërieur;& fa forte d'efpric 
qui latflê éditer des lueurs de pointes fines & délicates de tems 
len tems» me feroit croire qu'il énic cootemponiOf. ou mÔme po>, 
ftérieor k Séoéque» 

Après evbir^juftiâé l'exiftence de notre Auteur» voici rhiftoi- 
.fe du Manulcrit de ibn Ouvrage & des différentes éditions imprl- 
mées que nous eo avons en Grec, en Latin, en Italien, & en Fran- 
çois. M. Davenant, Envoyé du Roi d'Angleterre auprès du Grand- 
Duc de ïofcane, avoir acquis plufieurs Manufcrics Grecs, pendant 
fon féjour à Florence, & entre autres les ("a) Ephéfiaques de Xé- 
oophon, copiées d'après le (3) Manufcric de l'Abbaye des Béné- 

b % àU 
.(0 Codex bomUdMN XIII. recul! mintttilBiiio dtanOère, 9». Xenophontâ Ephe- 

fiaca Libri V. funt autcm ainit oria ut Hcliodori vEthiopica. Opus ineJitum efl. 

Hujus Xenopbontis meminic Suidas. Bem. Moof. D* J. ubi de Bibliotheca Mi>< 
' aafterii Gadiiieiir. FloRiic 

{%) Nei molti anni che la S. V. Illuftrifs. efcrcitô in Italia il nobile impiego d'io. 
viaco de! fuo gloriofifllîmo Sovrano , foftc, <S:c. Qjcflo notiiTlmo c dcfîJerato 
Manoicritto, che volefle con fonima corcefia douai c alla mia brainola vo^jlia di 
darlo alla luce délie (lampe è una délie ri^MidtvoU fpoglie de' voftri virmofi 
acquifti: îo ne dedico ail' Illuftrils. S. V. la fedele traduzione del m':n flinvnir- 
fimo amico.... Non farà la Letterarta Rq>ubbiica deiufa nel deûderio dei Cre- 
co originale; percbè i flio tempo fi pabUkAcri con b traducfooe latfot.Soa 
certo poi d'incontrare în quefta doverofa Dedica il grato genio dei lapientilTtino 
traductoie* jnentre «g}x dj già vi dedicô b fua fedeUiOina iraduzioae di Tco- 
crfeo. ...*.. 

Dedica délia trad iiiont itl Sl^. Salvini da un fuo amico al Sig. Dayewmt. 
{jSi) Xtmphontis Epix/n^onm Lihri f. De Amonlms A:n!ii.z cf AhroconiT . Nunc 
primum prodeunc e vctullo codicc liibliodiecz Moaachorum Canincnnutn tiurca< 
tis cum LacioB iocerpietatiooe ifamoa Cocdiii Flnéiit. ImL xjttf. 
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diâiDt. Comme ce dernier ii*ëtoit po'nt eoDira, M. Otràmit anfi 
fçavant que zëlë pour rtvancemeoc des Lettres 9 voulue en faire 
parc au Public; il abandoima fim Manaibrit à on intime ami de 
M. Saivini* peur engager cet Abbé i le traduire en Italien; mais 

auparavant il en avoit dogné une copie au fçavaot Antoine (1^ 
Cocchi, qui fe chargea d'en faire une Tradudlion Latine» pour ôtte 
mife à la fuite du Texte Grec, que M. Davenanc fe propofoit de 
faire imprimer à Londres. M. Salvini fut le plus cxpcilicif, & fon 
ouvrage peut patîer pour une des plus exactes Traductions , il fe 
fouvenoit peut-être encore de la critique que les Accadciniciens de 
la Crufca, fes Confrères, avoienc faite de fa Traduâion d'Anacréon, 
•qu*ib regardoient eomme inférieure à la Traduâton Itattenne de FAb» 
bé Régnier Defmarets. Ce reproche loi avoit été fi feofible» qu*it 
Veft furpalTé dans* «lle^» oit l*on croit lire plûtôt Je Texte Grec, 
•que la Traduâion Italienne. Le tour de TOriginal y eft confervë 
littéralement, & même les mots toutes les fois qu'il Fa pu. Elle 
•a été imprimée à Londres, avec une Oiiïertation fur une Antique 
de Priape. Celle de M. Cocchi, en Latin, n'a paru que trois ans 
après; & malgré fon élégance, efl: encore inférieure a celle de M. 
Salvini. On l'a auffi imprimée à Londres, mais in-^°. & en 1726. 
à la fuite du Texte Grec. Il y en a une Traduftion Françoife, qui 
n'ed pas encore connue de nos Libraires , &. qui a été faite & im- 

pri- 

(i) Hinc te ( ThéophOnm HaiBog; Contilcai Hoodlagdaais) comiter accepcurum 
hoac Xenophontem confîdo, cujus non ultimam cire laïuiem rcor ita Politiano & 
j^lvloio populariutn meorutn longe doéliflîinis placuiile, ut itle Xenopbonci At* 
ûcot iftum Epheftom (îiavkate pnem erittàniveric, hic in 'intHttm Icmoneni 
elegantcr vcrtcrit, & ex antiquo codice excmplum pcnc totum Tiia manu fcri- 
pfcrit. Cujus a Salviaio fibi traditi icerum defcribenUi, inccrprecandi & cdcodi 
copiam mihî hitmaniflline fedc 3Iu(bb Dammuàm & «fe Lftteris optime 
meritus. E(l in t. iiui & finiplici argumeot» & oncione qnod huju$ Xènophon* 
tis fortafle prclus, &^ quarc non poflremum îlli locum vd antiquitate fi coniîcc- 

I rc bine fa$' cil, vcl ingcnio tribuas inter Grxcos hujufmodi fabularum Tciipco» 
rei...« Dtàicot. Jba* CKtfaSdit* Gr», aq, LaL Lmi, 
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primée «B Holinda m* 173^. oâo pm i M» dia Bauche» 
coomie oa.voudroU te faict entendre lUr le fmu. téiDoigoage da 
froncifpice. Je n*en dini rien; 00 juge en la liftnt, qu* elle ne 
peut êrre fortie que de la plume de quelque AUemandt qui appce* 
Doic le François en Hollande, où notre Langue deviendra mécon- 
noiffable à ia fin, à force d'être mutilée par nos Apoftats» dis 
par tous les Etrangers, qui fe piquent de la jargonner, & qui pii 
eft de l'écrire. Chaque page eft remplie de germanifines grolTicrs, 
ou de faufles gentilefles, qu'il a prêtées à Xénophon. Ctft bien 
de cette Traduélion, que M. l'Abbé L** auroit pu dire, que l'Ori» 
ginal n'en avoit jamais ezillé; mais que cet Abbé, je le répète, 
tbufant du crédit qu'il croie avoir acquit à fon nom , décrie ua 
oiivrage donc il n'a pas la reulemenr le premier mot, c^eft une in< 
juilice qui ne révolte» * donc |C L« • ne Ifauroit fe.laver i met 
yeut. Car M. Cocchl nous avoic donné fon- édition , ab moina fis 
ans avant k Btblfocëque des Romans* & Tavoic ftic anaonoer dans 
]fls Journaux. Mais pour revenir à l'ouvrage de Xénophon, èe quf 
f-en pourrons dire d'avantageux feroit fufpefb; il n*e(t que trop Ofb 
dinaire de voir un Traducteur relever le mérite' de Ibn Original; 
cela femble môme indirpenfable; ainfi je me contenterai d'en por- 
ter mon jugement, fuivant TefFet qu'il a produit fur moi, fans pré- 
tendre le donner pour régie au Le^eur . Xénophon ma paru en 
général ingénu & feufé, clair & précis dans les defcriptions, aufli 
ooble que fimple dans la plus grande partie de fon récit, vif & 
tipide dans ce qui tfeft qu'épifodique & quelquefois fublime dans 
ce qui ell feniiment. Longin n'eût pas manqué de le citer, ainA 
que le f$avancEv6qaed*Avranche»d*en faire l'éloge s*Us ravoienc 
connu. Cè dernier dans fon origine des Romans dédame avec for- 
ce contre les obfcénités de Loqgus A d* Achille tacius; qu'il faur^ 
àitM , être un ped cynique pour les lire fins rougir: il ne traite 
pas mieux le Roman attribué an Coramutateor d'Homère, dk en 
général il a lailàn. Les Songes, les Oracles, les IMgands, les PU 
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mes & les Naufrages» voilà â pen près tdotes les machines dc« 
Anciens, fans art, fins farpHfe & ians préparation. M. Hiwc pt« 
rott plus kMiulgent pour fOuvrage <rHëIiodore auquel il donne la 
pomme, & fa préférence paroll! fondée fut l'unité des caradleref 

& Thonneteté des mœurs. Ce jugement me fait croire fans hdfîtet 
qu'il fe fut paffionoé pour notre Hiftorien, qui brille eflentieile' 
ment par ces deux endroits j il feroit à defirer feulement, qu'au 
lieu de beaucoup de Voyages & de Géographie qui font quelque- 
fois langusr l'intérêt de Ton Livre, Xénophon eût prcfcré de noua 
peindre mille charmantes ficuations du cœur. On n'a jamais rendu 
la paflion avec plus d'efprit & de délicateflè, mêlée cependant d^une 
forte de fimplicîté. Je ne me lade poim; d'admirer auffi dans la 
Batche de fon HiAoire, avec qu^ art il quitte & reprend fes per^ 
fonnages, & c*eft» i mon avis, ce qu'il» de plus eftinable fur tout 
dans Iba cinquiénet Livre qui eft plein d*aâion. Tous fts Héros» 
frefqu'en même tsms fur- la Scène agiflbnc fana confufion ; wu par* 
knt dans leur» mœurs & dans leurs caraéteres; tout y eft de cm^ 
eert; tout fe tient enfemble ainfl que dans le rede de l'Ouvrage^ 
Sa Géographie eft encore affez claire; il oWèrve prefque toujours, 
quand il veut défigner, foie un Pays, foit une Ville, de l'accom- 
pagner de quelque circonflancc particulière, pour le mieux faire 
entendre. Malgré cette précaution, il y a bien des paffagcs & des 
ficuations dans cette Htiloire très difficiles à traduire pour en faifir 
le véritable fens. J'y trouve aufS une fingularité qui diftingue no* 
tre Auteur des autres de Ce genre; il unit les Héros prefqu*à res» 
trée du Uvre» tandis que pour Tordinaire, l'Hymen A*eft intro* 
duic dans une intrigue qu*à la fin du Roman, ftces deux Epoux 
préfèrent les fuppliccs & la mort i rinfidéUté , efpéce de vert» 
Grecque qui ne fSeroîc pas fortune dans le fiéole oii- nous fomme» 
Ceft de ra£lîon même qu*oo voit édore les phis excellentes ma» 
xlmcs au contraire de nos Auteurs de Romans, qui faute d'imagL* 
•atioa reinpUilènc leurt fiait» de réflexions ennuyeulè». En ua 

moi 



mot» cet Ouvrage me ptroft un tSez bon modèle d*Htftoire ; O 
peut encore Ibrvir aux jeunes gens pour leur donner une teinture 

des rooBurs & de la Géographie des anciens; aux jeunes perfonnes 
de délaflemenc d'elpric; aux gens rnirici de leçon; aux impies 
d'exemple; aux malheureux de confolation. 

C'tft donc dans la vue d'ara ufer les uns, <Sc de ne pas ctTrayer 
les autres que je l'ai traduit. PcLit-ccre qu'on s'en leroit mieux ti- 
ré que moi, mafs perfonne n'auroit eu les mc.nes fecours; j'avoia 
en ma difporuion l'Cdicion Grecque & Laciue de Londres, qui ell 
très rare en France* & la Traduftion Italienne qui Feft encore 
davantage» & qui je Favoues m'a été d*une grande utilité danf • 
lee endroits embarraflàns. Jat fuivi» untôt Ion Interprétation, ta» 
tôt celle de M. Cocchi» mais plus (buvent encore les lumières de 
M. TAbbé C***. Profeflèur Royal pour la Langue Grecque: cet 
ami a bien voulu té détourner de lës grandes occupations, &.me 
facrificr de tems en cetns Tes loifirs pour lever ka difficultés qui ■ 
m'arrctoient; il a mûue eu la bonté de comparer ma Tradudlion 
à l'Original, & de la lire avec attention fur le Grec d'un bout à 
Tautre . Pour tant de foins, qu'il me foit permis de lui donner 
dans ce que je publie ici un léger témoignage de ma rcconnoif- 
fance; c'elt aulli par l'avis de quelques amis éclairés que j'ai mis 
des Notes à cette Tradu<^ion> ce qu'aucun des autres Traducteurs 
sTavoic fait avant moi » & ce que Ton a cependant jugé ncceiTat- 
le. Les Sçavans n'en ont pas belbin; à la bonne heure» ils paC- 
feront par-deflus; nuis H Ce trouvera toujours quelqu'un & peut* 
être te plus grand nombre à qui elles pourront faire plaidr . Tout 
le monde n'a pas Ift Hérodote* Plutarque* Pline t Ptolomée, Stra-. 
bon: ciiacun n*a pas fous fa main CO Corneille, la Martiniere^ft 
les Cartes des Sanfon & de la Ri^, que je n*ai pas perdu de vue 
un feul inftanc eo faifânt nja Tnduâioo. Quand même on poiTé»* 

■ , de* • 
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4efoit toof «t ftcoitn» on ne rslort peutJtre gré ée Ii pefoe 
^es recherches & «Tavoir procuré au Ledeur rédaireifièment donc 
il peut avoir beibia (aoa interrompre ik leâure pour afler feuille- 
ter des volumes M-fêUê* Je lui dce par ce moyen l'embarras de Tin- 
«erdtude; il fe rencontre ibuvenc dans cet Ouvrage des villes 
dont il y en a jufqu'à trois ou quatre du même nom à très -peu 
de diftancc l'une de l'aurrc. Comment fixer leur fituation , à moins 
que celui qui eft nourri de l'Ouvrnge roôrae, & qui a fuivi l'Auteur 
& les perfonnages pas à pas ne nous éclaire par une note. Un 
mot, quelquefois crû placé au hazard, auquel on ne fç^uroit fai- 
re attention dans une leâure rapide, frappe dans des leélures réi- 
térées; il iTa Ibiivcnt été mis que pour fervir de pitde & condui- 
fe plus lohi . J*auroia pû garder le (Ilence^ à la vérité, fur certains 
pays 00 oertaioes villes extrêmement connues; mais je m'étois fait 
une loi jde donner la fituation de tous les lieux de cette Htlloiro 
fidvanc Tencleme Géographie t je m*7 fuis confbrmé ju(qu*aa 
iHMit; fai €Mkr\é feulement lors qu'un endroit eft plus connu, de 
«endre ma note plus courte. Pour celles qui concernent certains 
vfages des anciens qui ne font pas fçus de tout le monde, elles 
étoient indifpenfables pour l'intelligence de quelques endroits, & 
pour cet effet, tantôc je me fuis fcrvi de rautonié, d'autres fois 
je n'ai pû que bazarder rocs conjedures . J'oubliois d'ajoucer que 
malgré les louanges que j'ai données aux deux içivans Traducteurs 
qui m'ont précédé; leurs Traduâ.ions néanmoins ne font pas exem- 
ptes àê faiites; ils font tombés dans quelques méprifes» fins doit* 
t» pour n'avoir pas traduit comme moi, les Auteurs & les Cartes 
de f ancienne Géographie fous les yeux; ces méprifes font en petit 
nombre il eft vrai, mais ellès ibnt fi fingulieres qu'on auroit de 
la peine é iei concevoir* Pen ai marqué deux ou trois dans met 
notes. 

Quand k la façon de rendre le Texte, j'ai à me juftifier au- 
j^rëi d*une perionoe iUuftre qui eft tout à la fois & l'orgine du bon 

goût 
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goftt j& Vtppoi déclaré àe$ Gtm àù Lettrei, fi je n*Bi pts ende. 
fement profité de fes lumières. Elle auroic voulu qu'à rimicacion 
des Tfsdoâeura de Leueip$ & dl/num^ je o'euâe oouftcvé que le 

canevas de. cette Hilloire pour en faire un Roman François ; ce 
projet, je l'avoue , en eue rendu peut-être la lefture plus agréa* 
ble à bien des gens; mais aufTi ce n'auroit plus été l'Ouvrage de 
Xénophon, mais le mien que j'aurois donné au Public en coufanc 
avec bien de la peine quelques Fragraens de cet Auteur Grec. Plu- 
fieurs raifons m'en ont détourné; lorlqu'on fait tant que de tran- 
Iportèr Tanciquité jufquà nous, âcVeftlePfopcede kiTnuiiiâioii»' 
je crois qtt*il la faut laiflêr vécue à la mode de fim lea»; les io- 
deos auroient trop d'avantages» fi e» tes remetcant m jour» nous' 
dégaiûoos cous lean défauts -pour ne montrer que- leurs beautés; 
te n*e(l plus le moyen de connottre leon mours» leurs ol^es, 
les difFérens progrès, que le goi)t & refprlt humain, ont fait de* 
puis eux jufqu'à notre fiécle. Leurs Ecrits, il -ell -vrat, ne'prd- 
fentent point ce brillant étalage de la galanterie modërne, ni cette 
tendreffe recherchée de nos Héros de Rûcllc: le cœur s'exprime 
fcul fans le fccours de refprit; il puife dans fa propre fource des 
fentiraens naïfs, que la bouche & les yeux rendent à l'objet aimé 
fans déguiferaent & fans fard, au lieu que nos Ecrits ne brillent 
que par de grandù méttphores que le cmur ne fent point, & que 
la railbo défi voué eomne fi m tendre t je mu Mmtf ne confervoit 
pas toujours les graoes de la nouveauté Quelque difcredis cepen- 
dant que cette limplicicé trouve parmi le plus grand nombre» elle 
ne laiflë pas d*avoir encore des Seâateors. U refte bien des gens 
nourris de l'antiquité, qui la verroient avec meioà de plaillr» qui 
la méconnoîtroient même H on la leur donnoit à lire chargéti de 
tout le faux brillant de notre Profe, & j'ofe citer de ce nombre 
cet aimable Neftor de notre Littérature, tout Partifan déclaré qu'il 
cft des modernes, cet homme unique que deux fiécles heureux 
pourront s approprier, & à qui la bruche des ans n'a point encore 

dé* 
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dérobé les grâces & l'enjouement de Berger dont il mérka le titre»' 
j'ai crû entrevoir qu'il e(t de cet avis, il pcnfe que les anciens ont 
plus de grâce à èirc rendus tels qu'ils fcnt: en clFct, il n'y a qu'ua 
feu! cas, où il foit permis d'altérer leurs Ouvrages; c'efl: lurlqu'ilj 
liiedent les mœurs. Toutes ces réfléxions cependant n'ont pû me 
déterminer à fuivre l'exempte de l'Abbé Salvini & de M. Cocchi; 
cela éioic jmpoOible dtas notrO Langue. Qu*on tradoift da Grec 
en Latio mot & mot» j« tfta fuis point étonnés les Latins avoienc 
pris- leur érudition ^ iomé lenr-ftilc fiir les Grecs; ils en avoienc 
emprunté, beaucoup «de nots^ -iSb.lbiivem îjl$:faiibtenc gloire de ibrr 
tif de leur. Jtour jiaturel poui: fe fer vit d*UQe oonftruâion particu^ 
liere A la J)Angue Grecque; c'écoic élégance chez eux, & voilà pour- 
quoi nous trouvmu ii fréquemment des Phrafes grecques chez les 
meilleurs Auteurs Latins du fiécle d'Augufte; les Italiens ont )a 
même faculté; leur Langue tient de plus près à celle des Grecs 
^ue la nôtre. D'ailleurs, depuis quelque tems ils ont adopte fans 
fcrupule les tours des autres Langues: de forte qu'un Jt;jlien qui 
écriroit dans le tour Grec, Latin, François, Ailcinand, i\iiglois, 
ËfpagQoI» o'écriroic point mal pour cela: leurs S^avans oKervenc 
ièulemeoc Jors que pour exprimer une péniSe ils peuvent iè Sa* 
srir 'jd*ttn noc 4]ui a plulieurs. lynooim^s» do donner Ja préférence 
à ceUii.qul flft poremenc Latin» m qui .«n approche davantage* 
Les Anglois en nftnt preii|tte de nâoie» A dès qu^un mot leur 
mmyie, ils le prennent dans la langue qui approche le plus de 
U leur; ils ftnt ibuvent l'honneur k la nôtre de la dépouiller pour 
s'enrichir, au lieu que nous nous appauvriffons tous les jours; nous 
laillons perdre quantité d'expredions énergiques pour y fubftitucr 
des pointes frivoles. Combien de pertes de ceue efpece n'avons- 
nous pas faites depuis Marot & Amiot, principalement pour éviter 
Une inauvaife équivoque, qui s'introduit fans celle parmi nous? 
Combien navons-nous pas laiffé périr d'adverbes qui lèrvoient à 
lier nos phrafes, dt à doonetde U sondeur A nos périodes? Com- 
bien 
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bien mxM pleins «Tharmoiiier Combion' de mots pcopras que 
ocKit avons remplacés par des përiphrsfes. Notre Ltttgég» «ftdc» 

venu fec & décharné; notre profe traîne & ]angak, on ne lie que 
dea demi-phrafes en l'air, qui ne tiennent à rien. Coraroent tra- 
duire du Latin ou du Grec avec un lerablabie llyle; dans le fié. 
de le plus brillant de notre Littérature? Madame Dacier fc plai.4 
gnoit déjà de la (r) fécherefTe de notre Langue; elle déclaraeroic 
bien d'avantage dans celui-ci, Ci elle avoit à traduire Homère, d 
fujet aux répétions ; notre vieux (lyle étoit ikas -coijiparailbn pluf 
propre pour ces fintes de Tradoâions* Cela eft fi vrai que nous 
lilbDS avec plus de plaîiir Plutarque dans Amîoc» tout furannd qu'if 
efir, qoe dans M- Dader» quoique cdui-ci Tait -psufrécre traduit 
plus fidèlement; l'agréable Roman de Daptmls' & Cldd» malgré 
tous fes dtfaucs» eft encore une preuve de ce que je viens de di- 
re > peribime n'a ofé le retraduire après Amiot. Quelle peut être 
la raifon pour laquelle ce vieux llyle plaît d'avantage, c'eft qu'il 
écoit mieux lié,, plus fimple» plus naif » de conikiérablemeiit plus 
fécond. 

Je n'ai donc pas rendu Xénophon mot â mot, mais je l'ai tout 
rcncUi, à l'exception de quelques pafTages, que je n'ai pu m'empu-' 
cher d'accomoder à nos mœurs & à notre gout; mais ils font forC 
rares ; j'ai pris encore la liberté d*écendre la- penfée de mon AOv 
leur» ou d'y fupplén» a&i de ne pas pafTer trop brufquement d'un 
endroit à un autre» qui manquoic de liailbOt ou pour lènipiic de 
la mftme manière qudqUes lacunes qnilb ttouvent dtaf *forl|^al: 
à régard du ftyle dont je me fuis fbrvi; favtîts à choifir entre Ib 
p6etique le fimple. Ma pareflê fe fut mieux accomodée du pre- 
mier; il e(l beaucoup plus abondant, & par cette raffon bien pins 
aifé; le fécond me prél'entoit mille écueils, rien de plus ordinai- 
le & de plus à craindre en l'adoptant, que d'être plat &rampn[u,- 

mais 

(t) FkeE de te TuL de l'pdilBe. 



mail Xénophon m'en diéloic la loi, il c(l fimple lui-même. J*ai 
dore taché de le rendre tel fans baffeflc , 6c noble làns enflure ; 
c'eft-à-dire, de rae conforraer à fon caraéldre dominant, & cela 
m'a coûte. Accoutumé d'écrire dans un autre gout, ce n'eft pas 
fans peine « que je me fuis fait à un genre tout oppofé . Je ne 
me ûatte pas d'y avoir rduQi; trop heureux feulement, fi par mes 
foins ) je pouvQis mettre le Leâenr en état de s'amufer de ma 
Tradu^oo, & de prendre poqr ^énopbon une pirde de r«iliine> 
que je crois qu'il mérite, 

DE XENOPHONTE EPHESIO 

TESTÏMONIA. 

Suidu. Efvo^ov "EÇ^iffioç içoeticàç. ^EiP&rtOKd. iç^ xeù èparixà /3/- 

Xenophoo Epbenus HiQoricus. Scripûc Ephefiaca. Sunc autem amato* 
rii Libri %. de Abrooonu dit Anthia, de orbe Ephdb, & alla. 

Jngelus Politiamu MifcelL Cap. LI. Sic utii^ue Xenophoa fcribic non 
lyùdem Athenienfi» ille, fed alter eo non infiiavior £plieÛQt. 

Bernard. Montfaucon Diarfo Italico ubi de Bibliotheca Manajlerîi Cajftnenf. 
Ftsrent. Codex bombycinus XHI. SocttU minatUtoo charaélere, &c. Xeao- 
phontis Ephcfiaca Lib. V. func autem araatoria ut Heliodori iEthiopica. 
(□pus inedicuoi ail. llujus XenophoQiis memiaic Suidas, &c 
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' DE ÀM"î)RiBUS 
ANTHI^ ET ABROCOMiE. 

AOrOZ A. LIB.I. 

HN iv T.^é<r(^yi\ç rûv tx -nrçJj- Rat Ephefi vir inter poten- 
T« Uiî iuyxfiéyay , A uko^S^s IL tiorcs, cui Lycomcdi noneo . 
«.0A.a.^irrri Ai;HO>^Jï/ixyuw«. Bi «Hus e Thfemifto uxore indi. 

HQç frtx,'^f»»9 ^*f^^ r nulcritudine, qua is ntque in lo- 

^ht^n^lily:^ H P;'^'^;^,^,-".,ib[ ^-^^^^ ^tea Tait. 

ir^i iiùiia.roç ÙTSicèa/J.Hr-^ , xaA- ^^^^^^.^3,^ f^rma (emper in dies 

Aa; *rf if 5tc iAÀjj 7-$ jugebatur, florebantque in eo fi- 

v^âTt^ov yfM/«v«. OSroç ô 'Aiï^o- jj^^j corporis venuftas aninaique 

x6/juiç àti itift 1UÙ McO^ iil^^ «i< viriuces, omne quippe eniditionit 

«iAAof ifi^vrfi*0i/^yO£i xùrco toÎç genus & variam muficam excole- 

ri ffùfiATOç KoAoi^ Kol Tà rijç 4^J' bac. Confuetas illi exercicationes. 

%rfie ivaôi- r*/<rf/«v rf ^1,5 raffav cichara, equitatio, artnorum tra- 

T^eXéL. ^ .....A,. . ftatio . Ephefiis omDibiis «lerrf- 
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ERA in Efefo un uoroo de'gr.-m. 
di , e poiTenci del luogo, per 
nome Lieoniède> A qcfello Licoi^ 
mede d'una donna del paeft, chia- 
maca TeoiUlo, nafce un fîgliuolo, 
detto Abrocome, una gran cola, 
per fânezzedi corpo oltrepaflintî; 
d'una beltadc, che ne inIonia,nè 
in altra terra per avanti non fu. 
Quefto Abrocoiue ferapre, e di di 
in d\ crefcevt in béOem^ e gU 
fiorivano infieme colle belle quà- 
liti d«l corpo anche le buone dell' 
mhno, concioffiachè V univerfale 
erudiztone ftudiavi, e 11 virai Mu- 
fica efercitava; la cetera, la caval- 
lerizza» e la fcherma erano i con- 
fueci fuoi eferctzi, £ra per tanco 



EPhèfe avoit donné le jour à Lut' 
méJe , qui pajfoit pour un des plus 
riches ^ des plus illujtres habitants 
cette ville; il épw/a TheMt,fa coii- 
citoyenne, ^ tn'iOt m pu nmmi A* 
brocome . L'Amour fj* l'tffmen unis en' 
fembltf n' avaient jamais produit un en- 
fant a-ujjî beau y ni en lonit y ni dans 
le refte du monde. Les agrèmtns de fm 
e/prit qu'il cultivait fans cejje par l étu- 
de y ne le tédolent point à fa beauté, 
^ de ce charmant ^cmàlagt naiffoient 
chaque jour dtfféreiaet beSts qualités 
qui femhbient cchre de concert pour le 
faire admirer univerfeliement.^ii jouait 
de la LfrtfM h fmuHpow Apollon ; 
s'il chantait, pour Orphée. Il iançoit 
un javelot avec adreffe y Mars lui- 
même n'auroit pu dompter un cheval 
m pltu 4i grac9 & ét fietti. Lit 
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4 XENOPHaNTtSi 
wçmrUiKtç Smmt *E0evfyiç , âX* que Afiaait peietnttv oirm f^en 

X^KcttroTi; rlfv âll/v 'Aci'ccv olxdff'r praebèbat pnMdItiitMBaii oivis, co> 

xal iifyâhiç eJxov h ctùru rà; èK- lebantque illum obfequîo utdeum, 



vu rh fisipdxuM i0* hur^'fuyét' 

Àa, Koî it^dKksTO f^v TOÎ: r^ç- 4yU' d7cêrentûc Ut fc minora deljiTcêre , 

Xiiç KwroçS^fiacri, toXù fiiXkov pec quidquam Abrocomas vel fpe- 

ndXktt: tS cAjutrog • xÂivlav Sk éiatu v£l audicu dignum videba» 

tfi^ ë>Jja» %9* iè ikiyero- xaXà ùit CUTy &• coiiii adolefceotult «ut 

IX«r7tfy«y xare^i^ôytL: xal èSèv aù^ virginis formara laudari audircc. 



Bec defuere. qui» Tideatos iflîun 
adomitef fûppHcarenc.. 

lîinc luperbire adblcfcens & aoi- 
mi docibua»fed niuico magi& colo- 
ris forma gtorivi « qmaqiie palehra- 



narrantes irridebattUtpote nefcieiK 
(ea Te unum gulchrum elle . 

Amorem nerdèiim cfTe putabat, 
(ed omnino rejiciebac nihili fa- 



Méfia xxr[Ç!xIi/(TO ■ Ka.î cH riva, yj xat- 
0oy t xi^pyiX» rO» Xey6r7mv &! oÂk- 

éMrm 5w aJ^ «oX^ aMç*J'Siar£^ d^ TOgam «Sum amore capi at 

ytftijpm iv6ftiZ£y eT^at âsbv.àXkà fu^jj,,, invitum. Sicubi teilH 

mirT i^éCakev wç è^v t/yé^tuyo:?, Ai- aut {kn ulacrum Amoris vide- 

tyuf &ç iK' àv TOTt Srrç èpxiriefifi à^è ret, ridebaL, Ce indicana^cuicumqtie 

ùvuretyefif âsi? fiij âéXuv • £2 Si Amori &:«enaft«B.«&. virtate pm» 

nh^ A&y^f^'^itme e3ft,4M, ceUere. Nec aUM.le rea habebat. 



■MÛ S'vyixLUt. K«? eTxa ?t&;?" ors 

7i^édttcJM}&er«i^0ft<ir4ie«^ lift^ infidiM î»Mio< ftnnit.» qui 



ubi enini. Abrocomas aderat , nul- 
jain>pi6bini aut fcuiptain effigiem 
^ oantempltti ml faTpicero dt* 
gnabinnit*. 

His* indignatus Amor pervi* 
OS: dew , ftiperbus » ineiDnbi. 
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fi» pregîo molto. tcnuto, non folo 
da tutti quanti gli Cfefini, ma 
CZiaadio da qaeif che abitano il 
nftanie deir Afity t grandi in lui 
avevano le (peranœ, ch' e' folTe 
per venitc ua Ciccadino (égnala'* 
«>;econfiéeravaiio il |(iovttie« oo. 
me ua Nunie,. cald^è awi omat 
alcuni,^ che ancof a- T adorarono in 
vedendoiOt e porfergli preci. 

Af«»il giomne il! iè gran rigo- 
gjio, e baldanzofoandavi doilespia- 
rogative deil' animo , e roolto piîi 
dclla beltà del corpo. LIaltre cofe 
ci»te».qiiaIiiiiqoe fLdiceaiio belle, 
corne inferiori teneva a vile, c niu- 
no a lui o fpettacolo , o udita, 
fembrava dcgo» d! Abrocome; e Te 
«Ictmo giovaw beo ftno^ landiiU 
la di vago fcmbiante , elTere udi& 
fe, n rideva.di coloro, che il di- 
cevaoo,. corne noiuifcienti^fe e&- 
Ibie fl'^eilo.. 

CertamenteegH non idimava l'A- 
more, nè-meno Iddio,.im del tut- 
|ta lô ributcava,. come aveodolo 
peroiente, dioeiido»,clw.iion mai 
alcuno s'innamorercbbe, o fi foc- 
toporrebbe^loiddio>oon voleoda 
£'lb a Ibrta (empio, o ftiraa dTA- 
more, vedeva^fe ne burlava,.e 
fbntenziava fe fteffo efîbre d* ogni 
Cupido più beilo,. edeila bellez- 
n medeflàia, û oel oorpio». come 
nello fpiritD . Laonde. cosl indavi 
la bifogna , che dove Abrocome 
coapariva, nèLilacua rpiccava,.Dè. 
immagine Irco m inei rf evew 

S' adira per quello-Cupido , pot- 
ebè egU k un- Dioipkxofo» oi^v 
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EphèJUnr & It! Pntpîeî àa rcjle i# 
r Afie fottdoitnt fur fon mérite de gran- 
Ar ejpeniftces ; ih ne douttiéni pas qui 
U tems ne le rendit un citoyen illujlre. 
Que dis- je? Plufte-irs le confidéroitni 
comne un Dieu ; qfielques-ms mhit 
rad«roiiia en U yejfMtf & lui ^nknt 
des vetux. 

A: tant' de vertus il ne manquoit qu'art: 
peu- de meduftie: Abrocome avoit wu 
fi grmie confiance en tvi-n^è», £f fiir 
tout en fà beauté , que Jhn orgueil le 
rendait in/apportable . Il regardait teuS' 
ane itdm» r 6f> et qpi eaufiit dê 
t aiimirathn œa mtrety lui pnroijjoit un 
oh jet de méprit, yimtoit-tn en fa pré- 
Jtncf la taille la fi;rure d\n jeune 
hoMwu de fon âee ,.ou fe récrioit-onfnr 
kt. thatmet na^antr Jrwu imn* pUi 
il toumoit en ridicule par un fouris mse-- 
BBeuTt f**' i"' faiféienf cet èlog^^ 
éf: fen fouris fembloit leur dire wnT 
étef^ donc les feuls qui n* fâchiez pas- 
qu'il n'y. a rien de beau auprès d^Abr*»^ 
come . 

Dt ces fentitnents il efi'aifé de eo»'' 
dure qu' il n' ajouttit gueres de fof à* 
V Amour , encore moins- à fa divinité;' 
c'était à r entendre f un Etre chiméri' 
que , que la folie det boinmes aroit imS' 
giné pour mieux autorifer leurs foi bief 
Jes; un Dieu qui ne fnumettoit fous Jo» 
empire que les cceurs qui voulaient bien 
s'y f omettre . Si par hazard il apper* 
Hnit m^Temple, ou4a^ Statue drfSÊ' 
mouro n pouyoït même P impiété plus 
loin ; alors il fe tomparoit à ce filt de 
Fénus; il mettoit'fes charmes au-dejfûs 
des fient , voulait l'emporter fur la 
beauté même : deforte que partout «tt fe 
montrait AbraemaÊ^.U n'était plus que 
ftiàn dTaucun kmatagê fmn fei^fans dtJ 
Cythere*. 

Cupiinrt , le plus fier 7* pltis înexo* 
railo de tous les Dieux , «Vb irrite à- 



•n ^ ^ X E N O P 
rifJoç , i^^TCi Se rix^tf» ftcfrà vS fut- 
fiaxfu ' xzi ykp xat r0-^e$ Sùad?,u- 

I9Ç i^^.r-'cro. 'E^'^jT/JfTxç 8V èxuTOv, 

pio^ cocT^ • ârô ry; TÔ/.eu; irt rà 

i7xOV TU 'ASpOXifm, XÙTOÇ 

•arspi TX xxî Séxa ir>f, kxj tuv 
i^ijSii'j vn^ovvirUro , x.xi èv ry 'Stou- 
T-^ rà 'arçuTOet^tpETO • ïlokit^ wA?- 
60Ç isri Ai^t'tnT^fU» iVx^épm^ 
roJiù ^sm^v • Kciî yàp UcQ èx£(- 

tsrctpH/oiç cùcicxii^ùsu, >cx} ^ vvzïxx; 
Tot^lKp^SQiç . Uxpifctjxy Kxrà ç/- 
%w.^frpft;reôtiv7eç' v^ct ftè» rà 
kpà^ xtù vuià HM»àt iuà du- 
' fuâfjuiJtt' èxi réroiç Tttoi xai xùvBÇy 
xxï ffxdhf xuvyjyeluà^ rà fxÀy tîroAf- 
IJUxÀt î"* ^ x\z1=;a ei^ifvixd. 'Exx^-^ 
a «dr^y ûç vr^àg ipx^tjv ix£x6ff/i^- 

xx} EMîrxy.^ êyxos^îay. "'Hv Sè ri 
xxaKoi; ry- 'Avôixç olov SrxufiôuTai^ 
KXi .rsAy rà; aAAaç ùref^âXXili 



» 
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Tcilieet èt deo capto diflieilb 

dcretur. Ipfe î^itur armit oniBt 
bufquc fuis potcntibus vencnis 
indrucius concra Abrocomam gra^ 
ditur. 



Agebatur foiemne iis locis Dia- 
1» fedum . ad cuius templum ab 
urbc fane fl^ia omnino fèptem . 
Celebrarc pomptni virpines orane* 
indigenas oporcebac fplendide in 
primis omaiMtpneterèaque fiphe- 
bos Abrocomœ lequiIcÀ, qui tum 
fexdecim fere annoruin jam pu- 
bertateni actigerar, ac primas in 
ea pompa ferebac. Magna aaceni 
vis horainum fpeftaculo inccrerat 
vel populariutn vei horpicuin9 fi- 
quidem mfof habeKat, uci in ea 
cclcbritate fpond virginibttl» & 
ephebis uores inveoirenciir* 

Procedebat «rgo ordînatîm pom- 
pa, primo fcilicet facra, faces, cani- 
ftra, &ruffi[iienca, tum aucem equi» 
canei^tevdE venacoria arma, noo- 
nulla quidembçIlicB, pleraque ca- 
raen pacalia. Virgînum fc qusque 
veluci ad amatoris oculos compo- 
fuerac, quanim ordinem ducebaC 
Anthia Megamedis & Evipps in- 
didem civium filia , mira piM- 
critudine caeteris longe prasflaiu 

qua- 
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gogliofo, iMfoflbile. Ôra cercava 

un' alhizia contra il giovane, poi- 
chè anche allo Iddio_ pareva egU 
diflicilinente prendiWle. Arman- 
aofi adunque di tutto punto, e 
tutco r efercito délie amorole ran- 
gée attorno mettendofi , moUe con- 
tro ad Abrocome. 

Celebravafi la feftadi Diana, fo- 
lennità del pacfe, andandoft dalla 
cittàal mnpioperlo fpaziodifetM 
ottivi di nriSlio. En duopo, cbe 
giflero in proceffione tune le don- 
zelle di quella concrada , foncuofa- 
menteadorne, e tutti quel giovtnee- 
cfae.enoo delta fteflâ età d-A- 
tarocome , il quale fi trovava avère 
intorno a fedici anni , e andava ço' 
Pupilli , e nclla procelOone portavt 
il vaiKo» Moto moldtudine con- 
corfa era nWn fpettacolo , molta del 
pacte, raoka di fuori; poichèco- 
ftumanzaera in quella raguna» di 
tfOYateglirpcfi aile piiUeUe»e le 
^nne ai garzoni. 

Andava per via ordinatamente la 
procelDone . Prima i facrl arr^i , e 
le force, e i caneftri ,c gP incenfi; 
poPcia i cavalli , e i cani , c gU 
aroefi da caccia , quart cole guer- 
rière , ma le piii eran di pace. 
Oafbuna s' era acconcia, corne pel 
darao. Guidava Tordine délie faq- 
«ulle Aiaia figliuola di Megaraer 
de e di Evippa, gente del pa»- 
. Era la bellezza d* Anzia di ma- 
nvigMa» palbndo d' aifiii T altrefai> 

iWtf Us anJuifoU; elhétoit d'Ephè/e;. 
Sfippt. La beoMi ^Anthia rendait ee, 
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la fin; il entre en fureur, 6? fa veit» 
geance ejl rêfolue: mais il fent qu'il a- 
befoin d'adrejfe pour la ren'lie plus cer- 
tain* . Âbrocùuu M paroijfoit une c<m« 
qaite diffiâte: auffi le fils 4e f^emts 
prit .-Je m'/ura quil n'en prend 
peur un mortel ordinaire. Lui , qui à lin 
fouriSy d'un feul regard fçait enflam- 
mer l'ame la plus farouche^ eut «• 
couri à tous l'es artifices. Après avoir 
jeté f'jH bandeau, il é^nife fes traits i 
il trempe fon flambeau dans ftS foifoM 
les plus ardents ; appelle aattur it m 
kf Amours les plus malins de Cythire^ 
prtfque sur de vaincre ^ il prend fw 
vdI vers fin ninemi, & ^arrêta fur 
la campa:Jr.e tf Ephùfe. 

On y célcbriHt la fête de Diane , prO' 
teSrice de Plonie; comme fon Tem- 
ple efl éloigné d'environ fept Jladet de 
la ville , tous les peuples veifihs vtneîent 
à SMei là tts fe jolgtttient à fes ci- 
Uyens » & t*^emhMent par ordre, 
peur fe rendre avec eux à ce merveiU 
leux monument que tant de Rois ont 
eonfacri à la Déeffe. La pompe de ce 
fpeâuth étoit augujle; une troupe da 
jeunes filles fe préparait pour la mat' 
che ainfi que les jeunes garçons de 
rd«e de quinxt m feize ans qui dé- 
voient les acempagner; la mukUude 
en était innombrable , parce que TufOf 
gî avait renia cette pte une efpece 
d'entrevue aux jeunes gens, pour fe ma- 
rier: Idmofeka'emnmenfcit ainfi. 

On voyait i' abord les y a fes ficrésjes 
torches, les corbeilles. In encenfiirs , 
enfuite les chevaux, les chiens, les 
harnais de chajfe , enrichis des plus bel- 
les f mures de l'Afie en appareil ia 
gktrre, queique la plupart de ces iqut^ 
ges ne pujfen: fervir au en tenu de 
Toutes les jeunes filles /étêient parées 
comme pour plaire à leurs amants . An- 
ron pere s'apelhit MegameJe H fa mre 
te jeunt Greequê m vrai miracle jw^ 
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%x iytyint. '\\/jtiSi aÙTyçràfu/ix 
ig* eùuo^Çif, Ksi ô ri ax^l^^^î 

Iti9ç mêStfûç &pa» MtfidJkMo^itf. Floreoti corporis^veoaftad 

/ttf , {f mkXSj Kxiu/Uwtf , bkiyv, "'^ addiderat : flava comi, 

* i •• / ^^ , . quales pucllam-, & fcveri qadet 

irtf^?/»wç.'E.r%x''û'aA«ey^ç,^«. ^^^ea, cisâa, a brachiis ad u^ue 

«àç, dç y6rj fuxft fipefjcf&wf auOtt- gentia «leBiTt , Umnlea pellis dr- 

fuvig , vtSpïç veptxet/iémf^ yw^-jri; cuœduâa, pharOBl fillpeara , 9c ar- 

âyuurj.iyc;,T6^x, Zrkx, âxo/le; 0f. eus. Arna & hafttlia ferebat, ca- 

ç^jfuvot , xùy£; éx-ôfieyu- ÏUJ.?.xxa; Bcfque fequebancur. Scpe iUaiB 

mùrij'y iTirSrefténçmaeç L^piaoi »• ^ «Weiittf Bpheffi « Dt». 
«9oa»c^«yâ;'A^n^-xa?r^^ ^^onvenmt^ coac veto it 

itpSOnfç à»eC6>!(re H r>JiSoç' tutl «»'»^P«»'^ PoP^j"* ««clamavit, 

..^.^^^^^^^ 5rce?^*bS?sra 

f/m A£yiy7«y, n5y «A/,^, ftiajptam, oranes autem fupplica. 

M rÇtf 5f< vepiropffté'/jjv - -a^oc-^ù- banc, adorabanc, parencefque ipfius 

Jl^ w4f7eç,itai wçov&tùm^iutt beatoa pnsdicibtm. Erat in oie 

fl-à^ yoyfr- xÙT^ç ifMx£pi^ov*l\/ Sh omniam pulchra Anthia , ac prœ. 
StciC6fTo;rots &exu^yoii ârxffjyAy. virginuoi turba , nihil 

'««A^. 'ilç Txpif//Je ro rxy «I»»"! 9»»» Anthiam quifquc DO. 
wa^êéw rKijùoi, mç £KKo ri .J'Ay- 

W«v ^r^,-, r.^ ^ ^^^^ ^j^^^^^ 

*t«;.S «y7o,- t6 KXTà riç rxpHmtç cura ephebto, pqdlinim ^ôa- 

Sedtcxro;,T£y7eçlS6y7cç'ASpCK6fcifr cuiura licet perelegans concî- 

ixeivi:> ère\xùo»To. lrfi€4'xy Sè tx; nuo omnium aiiimis excidit , & 

«rà rifç UBîuicaitil^iie octilî in illum coa- 
M*ç ixmX)fyfiiém, mÂ^ "AS/iCkO' ^^^B^ • Exclamabanc rpe(5taca* 

/Wfç A^7f?, co; àJ»fi?ç,««A« !<> pCfCuŒî O pulcrum Abroco- 
ftf/t:ffut J^tS. 'ns>, Si rivef Kzi rSro €o«npa«odum , pulchri 

frp^ciC^cxy cîo; ày yi.L, yéZo Nec deftie» qm 

'A"-r./„^ n t rj''î'"j^' adderent,quale foret connubium 
v^vP'*^/^**^ A.^/*,'.K« r«er«îr. ^ U« prime fue- 

rum 
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E P H E s. 
éiiille « ed îmni avea d»<]iiBttordici . 

Fioriva la liia perfona in Icggiadria 
di fatcezze, e ii molco ornatnento 
dell'aiibtcatura conferm alift bd- 
leEza t' CliiofM hlaoàt^^ molta éV- 
ibiolta, la piccola intrecciata, ail' 
aure iVentoIanre : occhi brufchet- 
ti y gai , corne di pulzelia , tcrribi- 
iit^ôroe (TÉflfeiMMcé .'L'abito, uM 
gonneîlctta pniriWfea , cinta , ani 
^ante dal giiiocchio fino aile brac* 
cîâ. PeHe di -dainio -fopra, tutcaf- 
fo pëndente, ardii, étiné» iièr^l 
cani dietro. Più d' ma volta vett- 
gcndola nel facto luogo gii Ëfelli , 
«dOraronla, quai Diana, ed allori 
•lia fuacAinpadà iclani^ il popolo, 
c varie tifeivano d?ii rigiiardanci le 
voci; alcuni dallo Tpavenco affer- 
HModo effei^^lla la Oea« alcri una 
«aie daUa Dea adoctaca. Porgeva- 
no preghiere tutti, c adoravanla, 
e i genitori 4i*'4et felicicavano» e 
âi' Î0ttf qttililf ^É^Blaf^aiât AflH^ 
Ja-beHa-w Or quàndo paffava la tnoi- 
tifudine delle fanèùînfe ,flHin<5'a1b^^ 
cofa , che An^ta , aveva in bocça^. 
'^-Mk ^<Nmîi6'Abrbooflfl)e^'fa«<. 
ciulli fopravvenné , ë^allora irt pol, 
avvenga che bclla folTe la vi- 
fla deile fénciuKe, cutti'hel^i^e- 

ticarôV e iU-fgOirdl îAf>liiiîfS^oT. 
fero, dalfa( ^èdiita ftordîtî, !*ridafv. 
docon éire ^Bèilo Abrocome, niu^ 
no è famr, corne êfriiiêgfthèlHMb 

dcl bello Iddio ! Ebbevi alcuni, 
che pafTarbn pîti là, d^fT^di Êhe 
rpcfalizio faria quello d' AbYOCOU 

m» e- d*iAittiai|^QiMti «iÉ»»Ji 
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nature^ & Jarpitfftà)' dt- UttÊCnif ttUf 



Âgée de quatorze ani^ elle falf/tt 
hriiler dans tout leur éclat ies fleurs 
ie U jeuiufpt, & le gtêt itta fkmn 
ojoutiitt à jes charmes i f» .blonde çht' 
velure était en partie trej^e autour dtf- 
vifage^ G* le rejle flotoit fur fes épau- 
les au gré des Zépkirt ; fei yeux dont 
leur fierté , cânfervoient Jt gaytfi um 
uune enfant, l'air impojant d'une 
femme modejle. Une jupe de pourpré 
vxtrtiHment légne, M tmMt pi/ju^aoK 
r-fnoux^ eUt c:oic couverte à 4*ini d'une 
peau dt Oa'in , fon carquois attaché 
ierriert le dos : on partait h fà fuite 
ies arcs, des jleches, des javelvts; 
des efclavcs y mentient eu l^e un f» 
Q'jip'ilic de très-beaux chiens. Plus d'unt 
fois les Ethéfiens Vaperceveut ittns I» 
• Temple , n avaient pu s'empêcher de fil- 
direr cn'nwe lHiihf . Dès qu'ellt parut. 
Us s'écrièrent prefque taur d'unt. .V9ia^ 
que cétoitJa Déejfe eJb^même ; fmitr0s 
ijffureient que c'était une nouvelle D'ia- 

éiapléepàr la Diefft ; ils lui offraient 
'dtt\»Kux tout haut y & féJiàtoieM fu 
farjents. de f avilir mife au jour ; en^ 
parmi ceux qui la connoiffeient., elle était 
apjei'c'i- d'une aeclamattok' ^éraity^ 
■beUc Antbia. 

Mais hrfqu^ AbrocQme panit h la t$t^ 
des jeunes garfOfU , laj^urprjjf fufpendit 
tous ks efprîtrjtk ne fmnit raàrmfer 
quen\filettre , oa Minquott â'exprefftotu; 
il fixa quelque tems tous^ l» regards, fî* 
mflè voix s\èJevant_ tout k^COufr C'cfl 
lè 'bcr AbToçdtné ; ^jeriTonne n'ett h 
bsin qo'AkfàcoÀÎ-}^ fc'dl pdiwfc 
du Dieu (le la B^autc : ajouta ih(^ 
tes, ;n«ff j.Ajbrocume ^Anihu, CiçK 
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meiBhm'r^ "E^Toç r^y>fc fuXeri- tom Anoris ihfîdûe r {btûn en\% 
guerx. Ta%i f^h ^ ixaré^ti ff utrumque mutiia exiftioiario occu- 



*tlç h inriXeço. iji «o/ce^, 



pac 



& Anthia Âbrocomam vide* 



re geftitv&Aothiaiii Abrooofflaft 
qui hue: Qi^ueL aapri». ei^nt. 
fuecat. 

Ut igitur peraâa pompa vems^ 
ffi in TemplaiD iacrificatum tnulcî- 
tudo omnis, pompaa ordo folutus 
e(l. Coovenere eçdeiaviri iœaii- 



<Î/J>£î Koû yuvxUcq r ««quar •<folel««ii«r * virgints . 

TOflôar,i«7d»^&ûriy iXA^AÔuç,. Ibi ut ambo fe viderunc, Anthia 

jJ.i}A»^cu 'M'x ù^h ri^Ae^o- Abrocomœ forma capuur, Abrc 

^ t *- iâ . 1 »ir. „ «A comay amore victus puellam m? 

€^ok6it^:, KXi Ivr^x re <ryyf%<f^£/îor afpeautn effùgere volcns potis cft, 

Tif -KO^m^icui ârx^kxyijvatTiiçôiPsoç- ^-ohibcbac enim illi infidens Dcus.. 

m>Mfd»ii&m''nànfxitiè'aùt^' Et^ntlxia mifere fe babçbac, te- 
fyxdftmç- 6. 6etfr- ^^léitsm A xa2. ^an^. oculir Abrocomif : 

TAvtf/tf.iroy^^ccç- ôXoi; fih xxl x-jx- fpeciem incus labentcm excipiewi». 



fPerlixfiévoiç TOÎg 1<^SïxXllo7z ro 'A- 

ti« hé^ASpmtâfUfç ixÀy» iuà /tifiif r fi 

C6Îua.1oçiyôuvx7£v xùrx Sjvxtx^ îvcf 
*^Ab(C0x6u,vç r<%. 'O Jf oûriy iSsSùxei 

&$ô. Kal t6t£ ft£y âixrxvleç ixT^X- 



jam ea, quœ virgines décent, pam 
iacieos- iu loqucbatur r uc advjer^ 
filf» iOdirat: Abrocomis». quafiji»- 
erat: corporis partes detegcre- 
-AbrocomiE infpiciendas nudabac». 
Is- cum fe totum ad hoc fpeéfci- 
inthinrcnMlidiQfiÇf apcimin Peu 
pocefbtvm: venii;.. . 



{ij94|lBtftni» Citum difceflutn quçr 



indrepoç trx^'' §xutçiv. , iymffeui rôre,. 



cupidi fubfilhmL identidem & con- 
vertuntur, plRTim** mpr» ^uûfi 

Ubi luerque domutn venit r-WV 
.gnovic^ jn quod* maHifrinc^^kv^ 
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pritniftndi ddTiftlfiao ài Cupido. 
Preftaraenw venne ad ambcdiie il 
fencimenco, che di lora ii avea; 
e A Aiiz*a en venuta I» diGo di 
vedere Abrocome, corne il floilP 
ora difamoraio Abrocome ^mnin 
vedere Ânzia, 

Adunque come Bifomfta lapro- 
ce(Iione,ecuttoil popolo venncnel 
Ten^io per facrificare,e l'ordinanza 
^elia proceflione n le jolie, ed inlie- 
me ao eflère wmnvto oominf e don* 
ne^ garzoni e donzellc, quivi fun 
l'altro fi mirano; prefa 6 Anzit da 
Abrocome, e Abrocome vinco da 
Afoore^ fguardava ooheinuo sella 
lanciulla , e toglierfi dalla vifta v'o- 
lendo , non potea , che fopra lui 
aggravato il riceaeva Iddio . Stava 
Anziaancora mate; oon tHccie con 
ifpalancati occhi la beltà d'Abto* 
«orne in loro sboccante riceven- 
•do, e le manière omai, délie fan- 
«iuUe praprit , rpreuindo: pofehft 
cingueaô un pc)co,pertbè Abro- 
come udlire,c le paitî délia per- 
fona ignudô, quelle che Ci poce* 
vano, perché Abrococoa veàdSéf 
il quale fi pôle a vagheggiare, e 
già «ra prigtoniero delio Iddio. 

Per allora dopo avère facrificaco, 
li paitifono dolenct, accalàndo la 
troppo prefta partica; talento aven- 
do l'un J'alcrodi rimirarfi, rivoU 
tÊoâoû^ « ibffîermandofl , crovava- 
ao motet pretedi d' intraccenerH. 

Ma quandofu ciafcuno da fe, al- 
lora conobbero a quai legnodi fcia- 
gure «fan venoci, e in ciafcuno di 
àB mbeacraiido la confldwaiiaiid 
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hn coupt Je ta venireanet de Cufi» 
don, Bientit ils peuferent l'un de l'autre, 
ce que thâcun penfoit d'eux; jinthia 
Jouhaita Je vcir Âbrocomei Abrocome 
jti/qu' alors injctifitle, d(rfiré 4$ vàtjif 



Après que tout le monde fe fut ireitH 
dans le Temple., le peuple rompît l'ordrè 
4e la marche ^ 13 s'approcha de tAuttt. 
pour ojftfiir au /acrifice; Ut h$amu% 
Jet femmes, iesfiltetyM gevfitts ne fi- 
rent plus çiTOTie nffmhUe rmiireuff, 
oû le fexe l'dge étaient confondus. 
Cejl-là au'Aàroetme £j* Antftia fm 
frtpfit itme wMratîoH réciproque: lit 
-s'apperyGlvem à peine; An:hia eftfow 
mife à Abrscsme ^ Abrocome l'ejl à CA^ 
«MW. Lt jeune Ephéjien la regardoit 
4tvee avidité , fans pouvoir âter de def- 
fus tUe fes yeux, que l'Amour y tenoit 
attacltes mal.'jé lui . Anthia néîûit .gîrf. 
rw plus libre if et yetat étonnés ^tM' 
yohnt ht ttskr de flamme qui ftrtoienlt 
de ceux Abrocome ; elle di/iit des cho- 
fes agréables pour qu'il les entendit i eU 
J$ é^êêêit mime fétàkt m 
ap.7s, que la pjdeur n'oblige point de 
dérober à lu vae ^ pour mieux les - offrir 
■AUX regards d" Abrocome y qui les part,oa' 
Têit avee eemplaifance ^ depuis 'qu'Ut'h 
ttit rendu le captif de l'Amour. 

Le Jacrifice achevé , vint le mêmettt 
eruel de fe féparer. Quel moment! Ils 
accufcrent k fort de rigueur ^ de ce qu'il 
les contraignoit de fe quitter f\ sot ; ils 
tournoient la tête ; ils x* arritoient ; 
r Amour leur fournijfoit mille prétextes 
pour demeurer encore . fif jouir plus lont" 
imt dBflêlfirJe/t yé. 



Mats quelle fut leur fituation^ hrfqae 
privés de ce dernier fonlagemtnt , ils /«. 
wiir * rttm ike» tux: U riSexh» 
B a at 



Liyiiizea by GoOgle 



1% X« N O P ] 

^rrlh ri,: y uîpx; aùë^frxyTe^ryjv èri- 
èjutx/, ÈTsiJij àg ûzvov vieaxv yiv à- 

huerépotç àxxlâayjloq . AxSùv Jt 
rijv x6/£'^;v*ASpox6ft>}::yKX4 ctxcx^xz 
Tyy icÇijrx , 5 fiai rScv xxku/ , ei- 
xe,Tl réTOvÔa Soçux^z ; 6 fiéxp' vi^^ 
âMSçacOQ 'ASfioxSfCifç , ô naU^pwâv 

va àvayxx^'iaxi , xx} Çxîvsrxx riç 
^<ÎV xx\>J:cv f'aS, xxt â-s^v 'E^ura 
xx'Aic. '^flîeri>7jt xyxvS^oi in kxî xor 
infpoç , à KOfrepijffa »'5v;ô ;«»i£J yew*- 

wapôévoi; . ri Sé ; roîç ffoTi; i^Ox^fidUi 

H i» *Ef xori fia nficiT^u. Tovf* 
ikeyE, ko} à Oeàç a^oS^érepoç xùri^ 
"êvéititrOj Kxi el^x.cv àv7<rrVTOy7a, xa? 
&Sùva fitj ^lKovIx . OÙK £Ti xxprs- 
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mor iuceiidiciir, quodque reïïq-r'jf^ 
eil: diei adeo cupidioem incenduuc, 
jjc^cuiB dormioidi tempus advent»> 
recoin maxiim sgricudine verÂ- 
rencur oeucer Amoru vimferre 
valeret» 

,Abroconias correpta dilciflàqut 

vefte,Hei mihi, inquic, mifeco» quid 
patior infelix? Hue ufque fortis 
i^brocomas Amorem deQpectui b»- 
bens, & ladibrioëeam, nune ca» 
ptus viâufqiie fom» & puella^ fisr- 
virc cogor. lara me pulchrior non 
oemo ed r iam deu^ii appellare A* 
iKM»dubiMbo..O OM niilèrani- 
& itnbellem ! Nubc igitur non reflr 
(lam? non fortiter manebo? Noi 
ero pulchrior Axnore? Nuoc me a 
deo Vinci, -qui nihili- eft, oportec^ 
Virgo omninopulcbra e(l. Quid ver 
ro? Anthia adeo tuis ocuiis forme* 
fàtO Abrocoina ,inDupu e{t. Apa- 
ge, ne hocinew coofiliQm-. Nun* 
quatn me potior erit. Amor. 

Hase dicenti fortius infidet Deus» 
renicentem trahic,nolentemqae cru- 
dat> lUe son amplios fuftinere va* 
Itti»àqïM-ltuiDi pEofienwiiSyVici*' 
- . tti* u 



• . . •» • . * i' 

.. • ■ .{ 
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dclla vida dcH'alcro, l'Aniorc in 
loro venne a rinfocoladi , nel ri» 
manente de) giorno crefcendo il 
defiderio^quando andaro a dormi- 
re, vcngono nel colmo del maie, 
e r amore in ambedue era da non û. 
peter racteoere . 

Svenendofi adunqirc la cbiotna 
Abrocome,e flrappandofr il vefti- 
to: Ahimèle mie dilgrazie , difl'ei 
Che accidente patifco io» méfèliU 



Il t B-.: T 

ne fu quaccrotirt leur' -.k îux; Us cofl" 
mrent alors tout le progrès que l'Amour 
avait déjà fait dans leurs evurs : eta* 
Clin fe rapeUoit les diffêrtrr. mouvements 
qu'il avait éprouvés dans ce jour; une 
image chérie ne les abandenneit plus ^ 
ijf Jembleit bamir de leur ^frit tout 
ce qui n'avoit poînt de rapport ttvée elle-» 
même; leur pn.ff'un fe ralumoit fans cef- 
ft avec une plus -rive ardeur ^ (S leurs 
étfirt (TfiffiUnt à me/ure , pour les dé- 
chirer pl'is vivement. La nuit vint, 
bien luin de calmer leurs agitations, 



no^QuellO infhio a qui virile-A- fitt-tb/amté jointe à la folitude, les- 



brocome, qtieJ difprczzantc deU'A- 
morc, quegli* che a quedo Iddio 
dteet ▼illanle, pref& fono, e fon 
vînto, e fon foi-zato a fervirc a' 
fanciulla, c fembra già ad alcuno pià 
bel di roc» e chiamo Lddio T Amore. 
O del totto vfleved^oltre a- ctô'iiial- 
▼agio! Mon fofterrô orn, non dure- 
ro ^^onorofo'^ Nm fard più beîlo 
deir Amore s* Or da me il vooi vin> 
eere m Dio» di* è nalte . Belladon-- 
zella ! Corne ? a' tuoi occhi , Abro- 
come, vaga è Anzia, fenza miri- 
to , e tenera ? Non' aver tu quelli 
penfleri*. L- Amoteine mai non yvk* 
eerà . 

SI diile^ e lo Iddio più gagKar- 
do lo premevà, e traêdo contra- 
flance, e crocciavalo mal fuo ^a- 
do . Nonpotendoadunque ptii fof- 
frire» gttcandoû: per cerra:- vince» 



rendit encore plat truelles; cejl envain 
qu'ils ejpjyent de dormir; 4e fomcil ff 
refufe à ieuvï paupières. 

Mrocome néanmins était Ji accablé y 
qu'il s'affoupit.^ O Dieux, s*écrie t-ii à 
fon rcveil, en s'arrachaat les cheveux 
déchirant fes habits , queUe àifgraet 
fauf-U fte f éprouve! Sufs-jÊfliH Mn* 
com: qui dédaigttoir l'Amour, cet im- 
pie , qui fins refp::1 pour fon culte , vo- 
milfi's mille injtres contre fa divMtit 
Me yoilà donc épris lï mon four di fer 
eharmerî Me vtUà fuôjuqui! Que dir- 
je, Idcite que je fuis, je vais il e venir 
tefclave /fune jeune fille l II me femblk 
déjà, & mui tmvr r avoue fetrétment', 
qu'il fe trouve quelqu'un de plus beau 
que inti! Je rpfoanois donc F Âmour pour 
un Dieu! M^beurtuxt Difimais ma 
réfijlance fera vaine. Mr9tMÙ ne Fem- 
portera plus fur le fils dt Vîinus , fur 
un Etre ima'^in aire qui veut triompliet 
de mai t je lui facrifie . Aatliia faroft 
adorai et u»! yeux ; m» am ne fçau- 
roit y penfer fans trouble. O ciel ! 



meroisfe /Jnthia Mais qui pourrait' 
m^en détourner? (reprenoit-il avec réflexion) Elit n'a point f époux, elle t fi bel- 
le, elle eft tendre l . . . O trop infenfé Abrocome ! (s'interrompeit - il aujfî-tùt) 
Chaffe cette penfée de ton efprit. Non,. l'Amour n'aura jamais d'empire fur 
têi 



A ces mots , Cupido» {«i t entend ^ U Hcbire avec la dernUrf enwitéi plus il lui: 
réfifte, & plus il FaecaU* it fis tr^t Ut plus vifs, L'me du trifte AhroeO'- 

f mumimt âauutji kijpi»t tmktrfirfi» St, s'écrie^. 
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.tf2ircy« "E^i:? • fiiyx vot rpôrxtov iyi^. fli, jnquir, Arnor : nugnum tibi ère 
'ye^ai xxrx "Aifox6fjuî rS crâsp^o- ^tum irophsuaide Abrocomstem- 
yoç. 7*tr)fv f%e/?, i^ytirov^ Hf, M peiiDtUi« Supplicem vides, perdî- 



y£/v "AvOîxv >ifiîv àTÛSoç • yéna fiy n- 



«nui» tuum» ad te profugientem o- 

mnium dominura. Ne me delpicias, 
neque niisias audacispœnas lumas. 
Ncmdum tins , Amor, vires exper- 
tus paulo elacioœm;. me prcbui. 
Nunc da raihi Anchia potiri, filquc 
non um acer pervicâci><jua(n vido 



i Sè 'Eptu; Iri Si^yl^ero, xai fuyd- 
neù 0xert (pipf» à»ttfii»if^ ixeyeipEt 



Ha:c ille* Amor tamen adhue 
iracus , magnas ab co coiitemptus 
yan^s exigere c>,gicabac. 
Anthia <qaoque fe maie babe* 

bat, ncc diutius durare vaiens, ex- 
perre(!:ta, & eos, qui adcrant, latere 
Hudens; Heu , inquic, milers quid 



. te/v. T/. (p^oï, w 7rtTt>v. ^ihii Amo plut 4)uafflper 

ùx; rxpMvoç txo' ^f^.ufxv xaî œtai^etn fas fit , & tiovo quodam 

Mu?upiM »My^, xxî x6^-^ u.->t xffgé' modo dolpo, ncc xjui puellam de- 

\Mço>cC,xi! azi'jùfigu , KX' cet» Abrooom» araore infanio , 

9t$ ftht fÛiX ùwfgif<fi4i^, Tiç fbrmofi quidem adolcfcentis , fed 

jliçxt c ry-: èziOvtiix; o^o; ; y.xi ri rh niraium Cuperbi . Ecqiiis erit défi- 



^(pxc, Td xxkS; Zc^x^t; ,8toç ^^--tJ- 
fUi^Dç , TxpOCvoq èyù (P^epif/iévif , ti- 

fsSÛT* ^xdrspoç aùrHv Si* SAyç iv> 



4erto inalorum ktxmu 

nûsP Qaen imo fierox eft, virgo 
£%o pudodibus ftrcumièptatiiuem 
jnihi auxiliatorem fumam, quicutn 
.omnia communicem? jibi Abroi.*o- 
Ml ^tee JioebitI ' 
lise nttiqiM lott iwfte luneçv 
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il! , diflèf o Amorti pto trofeo 

da te è eretto contra Abrocorae il 
tempérante. Hai per fupplichevo- 
le il tuo disleife, che fi rifugia a 
ce, padtonedel cutco; non mi ab- 
bandonare; nè troppo voler puni- 
re un temerario. Inefperto anco- 
nr efSëndo , o Amore t délie eue co- 
iêt venni tnfuperb)a;or viavren- 
dici Anzta; fii non iblo acerbo a 
chi ti concniddii&, ma Dio bcne' 
fttme acliià viito» 



Quedo difle ;e V Amore più (i 
cnioci6;: e peoibi di= rilcootece da; 
Abcocooie- onagcairpuiiiiioofrdeHr 
orgoglio» * . - 



SlavT anche Anzia malc; c non 
potendo più lofFrire, rilveglia fe 
ilefTa» ingegnandbû r che quegli»- 
cii*erafK> iffcafifAbiiibo-avfeder*- 
fer<y- Che accidente, dice , o di- 
fgraziaca , è quedo ? Fanciulla oU 
tre all' età m'innamoro^ e*fiil do- 
gRo in tiuove fogge, e non eoop-- 
decenti a donzella fo- pazzie- per 
Abrocome, belJo si, ma fuperbor 
e quai fia' del' defio- il termine 1 0- 
qttBl- <laifihe del malë ?. EaSHtiSkk 
qucflbvago, io fanciulla ben guar- 
daca,. quale prenderô per ajuto ? 
A coi {l> tuttt>'COB w i i Uciiert>^ 
veVedi6A6racp«iT : • jv 



QîMiR&nenti riaure raltrodi: 
S»»tiinaiiiotte.facevav esavevano* 
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Us yeux rayés larmes , er. fm la vtâtU 
rt ejl à toi! Tu mas /owuis pour toUr 
jeurt , il i'ejï permis de àrejjn- un tro- 
phée qui fiznah ma honte à jamais ; je 
deviens ton fupp'iant , dt rebelle que j'é- 
tais ; tlifpofe de mon citur , mais ne m'a- 
bandonnr fasx ,tnàn( iujer diioute ta 
juflice enverr^tr fHHiraire! Û ^ dt 
f^inusi il neft pas étonnant qu ayant 
ùinori ptfqu ici la force de tes traits^ 
faye bravi ta puijfattce; une vaine pri- 
fomption accompazue toujours h jniiirf- 
fe; fois-moi favorable i la gloire tjl in- 
tere/fée à me mettre en poffejfi^ if ^ 
belle Anthia^lS fi tu fus /uns pitié p9t^ 
ton ennemi fuperbe ,f lis feniir à préfet^ 
tes bienfaits à ton ennemi vaincu. 

Bien loin de fe Uiffer tmteht^^ .Ai 
fidon n'entend qu'avec indignatiMi^f^ 
Jhtipirs d" Abrocome} ce Dieu imp'a ca- 
ble médita au contraire de tirer une 
yengeance plus complète dè fon orgueil. 

ta tendre AmhiafJeiÊ&fir ott^ 
fon cuié les plus cruelles ianpi»tn;fiap'- 
'pée de mille fonges qui la tourmentaient, 
elle s" éveille en furfaut 'y fS fe levé font 
hruify de crtnnte que perfonnrde fa mat; 
fon ne s'en apperçoiye:- Infortunée, dit- 
eUe l Qjul tm^lr inconnu vient agiter 
WeSkr^-BUilk; f aimr, ff ' faitÊ» 



\]ÛÊÊgÊUp plus aue Li bififèance ne le 

pWM-'WS A'/ ^" "'^ » 

à unt fm^mK^nit ; ma folle paf- 
Jion^'Pour Abrocome ne mi Uùjft pas ré- 
fléchit à la faute oue je'eêinmas; car 
«nfiH i Abrocome cjl le plus beau de tout 

Ouel remède apporterai-je à mes maux? 
yeunc encore t fous la putjfance de pa- 
tins rigides , ftfî me gardent à ruf ,^tti 
me fervira ? Oh trtuver une amie fidtt^ 
le a qui je fuijfe confier mon' omou^f ^ 
Comment r fn quels lieux iÊti(s^^Ê4-U' 
faeilt'de"mr Abrêeme?' 

TttUr iMna- Us- réfiitfhn" qt^ pm*- 
non lê^màt' HP^tmt en s trijUv 
^ Jmants- 
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7oy7f ; . Sè ijfié^a èyénrc, va fih 
fialx, i} jTxpHvoq txl Ti}y £ç t'jn; 
tuà rà ffâfuûa ix . rîjç ntpaV-ié^-/,; 
40u/ioyy Kcii ci'x^Srcg i^y.'/.xyiuy'Ji- 

vci^sv dy xors 'Ato^oxd/xvf ç , kxi èSâ- 
rè «tnâ . IIoAi ^ fcef^ovt ri? tfw/e^po- 

P^xyCxvëcxi fih , iAÀ' fyhcvlo ciioixi . 

%iQi> àKxpripei. "liSif & aàn» ^ rf 
ff&fut XXV ijipdviço, kaî tf 4^ 

.AUKOfi^Sity XXI rîjy 0:,a/ç:;. ^f.'b- 
yéyxi, èK eUérxg fikv on tivf ro jrufif 
^xïvoy 'A^foxô^ffi, Se^oixÇTxç S( ik 
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tabatur , & alc^r alcerius vùltdm ob 
oculos hnbebiic, hanc imaginera a- 
nitno libi ângences . Ubi lUuxic, A- 
brocooMStd confiiettezefcitiapro* 
fîcifcicur, puella de more Desequl- 
lui incumbit. Corpora corum pr»- 
terica noéle defatigata, oculi lao» 
guentes, malciAnque inmotttus co- 
1er, & h»c omniain peiusrnec pro- 
fuit in Teraplo interdiu raoratui- 
bu8 mucuo fpeâare, cum pros 
necu ttterqucy tpusé vera fks^Sv 
bat, alteri decegere vereretur. Su- 
fpirabat fubinde, ficbatque Abro- 
comas ad pueliam fe convercens» 
queillUfiiiBifenttisiibiltabat» ■ 
deaK]ue omnino pa^cbatur . Id ve- 
ro ad Anthia; infortunium aCC^ 
dcbac , quod fi quas virgines auc 
nulieres illam imuentet vîdiflêt 
(omnes aiuem Abrocomani intdc- 
bantur ) manifeftarct moitoreni t 
pertinvetcens ne ipû fpinuc place* 
ret . Vota quidem apud Deara u« 
terque ûaïul eadam infeieiv facie» 
i>ac. * 

fd «nalutn in dies augebatoff 

adeo ut durate diutiiis adolefcens 
nequiverit. ïoto jam corpore de- 
«olor ita>eoncidérat aoimo.^ 1*7* * 
eotneM & ^IJificniHo in. maxima 
verlarentur defper^tione, quid A- 
brocomaj accidiflêt i^oraotes, «tfi 

De Anthia fiOBâlîjennc in metu 
Megaçaed^ ^ £vippe, cuo for. 
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liavanti agJÎ occ^ii i loro aJpctcî , 
ibrraando neh' anima 1' uno i ri- 
tratti delfaUrd. Ma quaiido f^u 
giorno, andô Abrocoiue aconfueii 
elercizi . Andô la vcrgioe ail' ac» 
cclluraaca adoraziojie dclla Dcci, 
Avcano i corpi loro dalla palVa- 
U noue patico : Ja guardacura 
iuiorta, e il colore cambiato, e 
quefto fu per un pezzo: c non 
vcniva Joro alcun prô. bi quc- 
fto,nel Tempio délia Dealoggior- 
jiando, facevano agii occhi dire il 
vero, per paura icanibicvolinente 
vergognandolj . Soicanto fofpirava 
di qiaando in quando Abroco;n3t 
.clacrimava , cd inccndeva nella tan- 
,ciulla cojipallîonevQltncnte afcol- 
tantc. Anzia fentiva Ja lleffi pol- 
fione, ma di molto raaggioro ca- 
lamicà era prcfa : le per ventura 
akre fanciulle, o donne, vcdefTî 
in Jui riguardanti r e tatte rimira- 
van3 AbrocoTie ) li fcorgcva cbia- 
j-araenie attrifladî , tenaenJo di non 
clTorc pairaca la iftima. Le prc- 
ghiere ditiKc'edue crano alla Dex 
ia pabbli^o , nafcolè si aJ skrui ^ 
ma (liuiglianci. 

In progrcfl> di tempo il gîo- 
vans non relFe più, e a lui tut- 
to il corpj era ornai fpento, e 
il coraggio abbattuco» calch^ in 
gran confufione fî trovavano Li- 
comede, e Temillo, non fapcn- 
do, che foflfa accaduto ad Abro- 
.come , ma pavcncando da ciô che 
vedevand . 

In fomigliante paura eran podi 
Meganiedc e Kvippa per Anzia, 



/hnanti \ Ttmp'.ii dt. tiiie i'i>t ét /'ir!.- 
tre , i's allerrrj dès le mttin reprtttJif 
leurs cxrrâcts accoutmris, t?" porter 
leurs aîorathns aux piedi I» OéeJ/ti 
les agitations qu'ils vemietit d'éprouver, 
les rendaient pdles défaits; Us avoient 
le regard abattu ^ tc.u ce qui cara- 
dérift la douleur était peint Jur leur w- 
fage. Ptndatit prej'qvx tout le tm.s qu'iU 
ditaeurcreut dans le Temple de fJ:ar.e, 
un rejîe de fierté a' une part, & la pU' 
deuT de l'autre, combaitoient à qui jet- 
lirait tt freinte f regard ; à la fin , leurs 
yeux les trjhirent^ (f chacun d'eux /e 
dédoiwnagei de la contrainte qui les avoit 
retenus pfq-i alors, lie tems (n temt 
Ahrdcone laijfn't échapper quelque foU' 
p'r q^'Mthia fiiutkil ne pas rejetter i 
l'amour di cette bcl.'e Epfiejierts étuit 
aujjt vif, mais fon état demandoit -plus 
de cempafjton; car fi par hazard les 
autres filles ou quelque jeune feirynt fi- 
xait Us yeux fur Àbrocome , ( 6? roa- 
tes le regardaient , on vayoit la'trijlejfe 
s einpsrcr d' A',t!i! i , qui craignoit quom 
MV lut enlevât d'avance le cxur ae fort 
Anantt elle craignoit prut étre aujji 
de ne le pas aJJ'ez mériter , ou même 
de n'avoir fuit encore aucune imprcffton 
fur fan ame : cependant tous les deux^ 
fans le favtir, adrejfoient en fecrci 
Us mimes vceux à la Dtejfe . 



Abrectme dépiriffoit cûmuu une belle 
fleur qui fiche fur fa tige , pâlit 
tonbe feuille à feuilk. Licomtde (f 
Themtjîe nt pouvaient deviner la caufe 
de ce changement , non plus que le re- 
mède qu'il fallait y apporter. 



Les parents i Anxhii , Megamtde {g 
Evippe ignoroient auJJi pgurquoi Ja beau- 

C. a 



/ 
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fîfç *A»Bfctç ytxiaç^Kttvav hpMeç où- 
rifç ro fièv KâXko: u.x:Mv6fiLvov,rvi'j 
iè oârtxv è (paivofiéviv T'^ç cvfi<pO' 
fiç . '£/^ réXoç àfâyuri TXfà ri^v 
*Av6te» ftdpliii luà kpietç, Àç 'e^ 
ffOv7a^ Kùctv rS ^eivS. 0/ 3k èkâéy- 
T£ç t5-j6v rc tefeîst, xal ro/x/Àa èxé- 

SaptAx;, è^iXdffxeffCcu Tii/xç kéyovUg 
Ssdfiojmç^ xal Tpoveroin/, &ç iof ri 
i^ivè» U râf ùmxP^vùw âcfiy .TIoA- 

Xà XX4 ù'srèp 'ASpoKâfia oî wepl 

7o , Ayff/î tTâ àSe/jJx tS Seivis àSe'épu 
aÙTÙv tylvsTO^ àXXk xai tri y^h- 
IXov h îça^ àxouden^ *Ex«iy7o Si 
Ixârepot vorSyleç^ tr&irj èTia^xkûç 
ikuteffi^yot y Zcoy ôJï.tk rff/y^^'fffia/ 
tffpoçSoxùiMEvot , nxTiireh aùrSîv r^j 

fC^t» Û ^aUpeq JiAxrép-Jiv 

XXI r-^y ârxWxyi^y . 

'OA/yov àréx^t 'lefiv rS èv 
KoAo0ûy/ 'As-ûAAivoç ^idrksy àxhf 

0/ trttç* êxaripa» â0fiÊ6fiem iiwrat 

'«■«y Sij xxrx rayra . X^çl Sè ô 3-f 
HOffà àfi0OTt't;oiç TX fiavleôficûa ift- 
/Urçaç tà ixif rdSe 

7MgwiAetn fuàfh vin Hkiç 

*Afi(PoTépHç fitct yiroç ix/u, }^IÇ 



ONTTS 

tnam ejus marcefcentetn, nullam- 
que mnli caulam apparcre vidè- 
rent. Tondciu ad pueilam V ates 
& Sacerdotes adduciiiicemi malo 
liberaturos . Qui quidem hoïliai 
immolarunt, variifque libationibus 
ac quibuidam. barbaricis vocibus 
ufi , nefcia qu» numioft iè plaça* 
turos dicunc, fingonique malam 
a Diis inferisefle. 



Milita quoque & Lycornedes 
pro Abrocoroa facra fecic, & pre- 
ces fudic» neucri tatnen fie mali 
folucio» immo & airior magii ta- 
flammatur , ambnque morbo cor- 
repti in dilbrimine verfabancur « 
morcem propcmodum erpe£fcantes , 
cum tamen cnarrare roalum non 
valcrent. Tandcrn utriiifque pa- 
rentes Oeos conlUltum mittunt , 
cattlTaiD morbi & remedhim qu«* 
lemei. 



Non lonj^ diftae ftiram Apol* 

linis Colophonii, ab Ephefo, tra- 
jeftus eft octogmta tantum fladio- 
rum. Ibi exorancibus Deiim, qui 
'ab ucriul(|ae parenribna nii(BAie> 
rant, ut vera redderet'oracula, quo- 
rum caufa illuc vénérant , commu- 
ne utrifque rerponrum Deus hifce 
carminibiis rèddidit. 

Quis morbi finis, quajcin opté- 

tis ùfigQ^ 
Idem nurbus utnq(je,falës utri- * 
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E P H E S, 

veggendo la bcUezza di lei gua- 
HarU) e non apparendo cagionc 
di difavvencura. fn fine incrodu< 
cono da Anzia Indovini , e Sacer- 
doti , corne pcr ricrovare il pro- 
l'ciogiimeuco <icl male« Quegli ve- 
goendOt facrificarono vittime» e 
varie libagioni fcciono, e difler- 
vi Ibpra voci î)arbariche, dicen- 
do di prupiziare aicutù 6piriti, « 
fingevano^-che il maie veaiflè<dfti 
gli Iddii fotierranci . 

Moko ancora facrifîcô per A- 
brocome, e pregô Licomede. Ma 
ncm veaiva fatca a niunodi Joro 
duc veruna liberazione del raaie : 
jna vie inaggiormente ardeva l'A- 
more. Giaceano tutcVe due gra- 
vemente iofermw «<1 iofierjcolo- 
fo ftaco,di punco in punto afpet- 
tando d'avare a mortre, nonpo- 
tendo «ootace Joro «alanità. Fi» 
nalmentc niandano i Padtîtli âm^ 
bediic agli Dei pcr indovinare e 
la cagionc dd tnaiC9 € ilxioiedio. 

pQcoh diicQllDilTempîo d'A- 
pdltne CololoBio, lungi d'I^fefo 
lina Tiavigazionc di dieci miglia. 
Qui jper^enendo i mandati dell' 
iina^ e delTaUra parte-, fupplica- 
no lo Dio a ladovinare il vero. 
Giunfero infierae. Rirponde fO- 
racolo .cpmuni prelagi a tucc' e 
4lue, In verfi <quefte parole. 

Che bramatê 4d mal ia 

ht h il viatf\ 
J»âi «6 jforg» ia Jihragiêiu. . , 



té de }^ fih s'fj.jcoit ch.r(j'ir ,■?/? ; 

nt hi connoijfoit aucun fujci di- cha- 
grin Jprii éjvair épuifi mille quejï:anr 
imii^s^ Ms tiim rfçofin à des Fri- 

découvrir la Yérhable fource du mal. 
Ceux-ei iacrifurent des viâimtr^i^fi- 
TMf iiffihnttr 4ibati«Hs -en pf ^tufnlt 

des paro.'fs vvJlêrir'jf'T , cnnmc pSt 
,évoquer les Dieux infernaux qu'ili Jp^' 
.muiin/0t maléfice .'«^ f 



4e fin eité m 

fe hjpjit point d'ordonner des facrifices 
pour J'on fils ^ de prier les Dieux ^ 
mais fans fuccès ; ni Àbrocomi , ni Jbk- 
thia ni recevoient aucum fou/aiment i 
r Amour les confumoit plus violemmenudt 
jour en jour , £3* leur 4tat -devenait fi 
dangereux ^^^.qu'ilt m ftnneat plus fe 
lever. Btatt fappréehe îFime inert cet' 
laine les ipouvantoit rmins que la né- 
cefftté d'avouer leur feUieffii enfin peur 
n'avoir rien ■à fe repretSer^ £jèf ' 
8" Mf^a'nfde effuyerent «aff- 
ientative auprès des Dieux,. 



H y avait à ColophoHf éleigHé d'Ephe^ 
fe dru» rrajn fenvirem dix mith, m 

Temple d'/lpoUan . renommé par fes Ôrà- 
dis. Lès parents d" , tir Oi orne iS^Aa» 
thia y députèrent de concert- few ■êf* 
prendre le fort de ces malheureux amants, 
& rOracle interrogé^ ne rendit pour 
Ici- deux qu'une fexU ^^tO^t UMum 

jians cet vert: ' ' ' 



Furn infortanésd'enfaaiscrop mal* 
lieiireiizy 



C % 



Unir- 
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ft laBores 
Errantes a6hs rabie maria omify 
circm, 

VhKld f&ruttt fueb àtrs pnmt 

gens , ^aa mare currit . 
Mmbobus tumulus terus , exitiofa»- 

que flàmms, 
Dona Mine fan&0 dàhir JJIdrt 

fofpita qua te 
Ftuminis ad Nili firvabit clara 

mata fed vUtt meWora fpt- 
,pen ca/us,. 

U6i hwe oracuTa ^befnm «llih 

ta Aint, ftatim quidenr eorum pa* 
rentes ex confllii inopia attonici 
fùere» nec quid raali liberis fuis 



f€ç etirr&f h àftxix/Ki^ Moei rh 

Aîff Si rà rS 3t5 X6ytx àx èSu- enim ex Dei refponfls conjii. 

v.xvlo. Ste yxp rlç ^ ytfcoç, ârf r/; cere ullâtenus poterant , quid mor- 

k , rfi*» ^Ec-^i , Sre. 6 bus r fuga » vincoia , tornalus , flu»- 

rd(poç rfç,. in. i itératu^ rtii^Sre nien , & auriliuni a Deo expeâan* 

Tt'i tf S S-eS (ioijOeix. "Eio^Of h àum fibi vellcnt. Vifum efl igitur 

aùroTç ^okkz finke-jouéyaiç rxpx- poaquam diu una confuluiiFenc, 

L ouiev^x^ yéi^ ràç TxiSx,, C., ligare^ coonub.oque jungere ado. 

, y V% r lefcentes, quafi & id refponfo fua- 

T^ro x«2 Tft 5rfJ3«;^Atâ*& & j^y^^ Ibcueruntque 

l/utM7àw«ra. « rai^r*. xai peraàiV miptiia «os peregre ad «. 

A^iway /ttfrà f U'sdfci'Xi jîquod temptB roirtere. Jam onmit 

yjiôva rivi àToS^ti^fCovIeu; aùré:. pcr nrbera epulis & coronis ple- 

M£çîj fjih vfS^i if vrâXi; >fj tSv na, ac fucufs nuptis ufaique fer* 

Ivaxat^vav y «riwtf ^ Uei^asMh mooibii* percelebn». Beatt ab 

Idim, iud ^afi&tloç é ftéMt» ydftoç. omnibus pMedicabantur, Abroco 



uxoreiD) hsc quod tali adoiefcen- 
tiUo eOêt coocobicun» ' 

Abro- • 
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Atetienti a coflor yeggio terribil'h 
Eà opre da non ne venire a fine. 
Ambi ne fuggiran fovra del mare 
Dalla rabbia cacciati, e gravi cofe 
Patiran da color, cH ufano il mare, 
E ad ambifia il talamo fepokro t 
E l fiioco pruggiîore; e preffo alT 
onde 

Del fiume Nilo , a Ifi reverenda^ 
Salvatrice , in futuro ricchi dont 
Prefenteranno; ma ancor do[)ûimaU-, 
Qtiando che fiaymigliore an an k«- 
tura. 

Gome qucftl vaticinii furono 
portati in Efefo , tofto i loro ge- 
nitori erano in isbigoitimento, e 
che cofa tcrribile fi foile quefta 
afiai dubitavano, ma indovinare 
lè parole d'Iddio non poterono, 
•poichc ne quai maie, ne qi^to 
Icampo, nèqaali legami, no quai 
fepolcro, ne quai fiunie, nè quai 
da Dio foccorfo. Parve adunqiie 
a loro, moite cofe penfanci, con* 
folare l'Oracolo, pcr quanto po- 
teafi, e congiugnere in matrimo- 
îiio i fi^liuoli , quifi qaefta fGHe 
)a volontà d'Iddio, per quelle, 
che avca vaticinato. Cib parve 
loro, e giudicarono, dopo fatce 
le nozze , raandarli fuori per qual- 
che tempo a viaggiare. Picna o- 
•inai la dtcà era di banchettanti . 
O^ni cofa feftom, e ghirlande, 
e divulgaie le future nozze . Ora 
mtti erano felicitati, con dire: 
quegli condurrà (di che forta} 
moglie! Anchia, e queftà con quai 
giovinecto fi corcheràl 



L I B. I. afi ' 

Uniffez-les des plus faint* nœuds. 



Et qu'aufîi-tôt errant parmi le moiï- 
de,. 



11$ aillent à travcn mille périls af- 
freux. 



Chercher fur U terre & fur l'onde 



A caUner le courroux des Ditur.- 



Cf f Oracle fuf reçu à Ephfe ayei 
une p,rjnde f<jum\{J\on , &f (^uoiquil ne 
prcJh que des événements fâcheux, on 
Je mit en devoir d'exécuter la volonté 
des Dieux, dans l'éfperance d'appaifcr 
leur colère . Le mariage iTAbrocome 6? 
à'/lnthia fut réfolu, la nouvelle en 
devint publique -y tous les citoyens ne 
l'eurent pas fi-tôt apprife, qu'ils accou- 
rurent 'en foule pour lei en féliciter. 
Ce ne furent di'avmce dans toute la 
Fille q-ie baquets &? qu'aUc'ireffe ; Sou- 
tes les portes étaient parées de fejlonf 

de guirlandes, cbacum s écriait , quel 
bonheur'. Le charmant Abrocome doit 
conduire une Epoufe à f Autel ihé Dieux^ 
quelle Epoufe i Cejl la belle Anthia 
que 'les Dieux lui deflinent. 



I 
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'O êti 'ASpoxôfc/ç ùç iTJôero xetî f 

i^ÔSci Se àuri» rx fict'jrtui- 
ftVJOLy à}J,\iSix.ti Tstxvrh:; T. jy5 
rk •srx.pévlx îfSicva. . Mer à r-xOrx Sk 
ko} if 'Avâla ^6cT0 fiiv, on '^ASfO- 

al Vjfi0opeà.t xaût0p6vei xâvluv 'r&v 

,iuû îépfM woVJi i^ùero . 

, ,Tfç yjKrhç , (ipaSù)fStv Si 'srâvlet .136- 
xei WSfcy.ôfivj xxl 'Ayùta. , yjrov 
Tijv KÔpifv jlç jhv ââXxfiov fisrà 
}>aftvtâ^m^ ù/jLéveuov ^Soy7ei, ,èrej- 

THy ^aùrotç 6 J^dXxfAOÇ T£'sror<f- 

iroçCPi/^ùiç , xal tri r^; x/^i'vy; l3yJ^j- 
Awwa ir£Toui/,Ta cx^vif . xxi'^ovleg 

l$ç ( ^ iè ,tuû *À0fio^^tfç dJiàv) .0/ 

îrreûovleç ,tiyè^4Txt çpa^oîç y cî 
Si çc^^dvou^ 'ra->^xov7fç, ol Sè avôif 
0époy76ç . TxuTx iy tÇ èrép^f '■^P''fÇ 

jiK itwkiaiiivoif jkK>^ jStç !srpoç 

^pÇf Jtçe0/iif.ufié»pçt ■x^xfiôS§ i- 
/jffl^f 'E-pu;; cUrrlv ûS^yst XxffziSx 



H G N T f S 

^\brccumas reCpoTtfi & nuptîa- 
ruqi -csrxior iadu$, admodum lsca« 
tus eft fe Anthia podturuaMnmime- 
que vaticinio perterritus praefisai. 
tein voluptfftem omni malo fuavio- 
rem eflë exiftimabat . GaudcbatxSc 
^nch» Abrocooa foiicura , pawi 
pcndcns quid fibi ex fuga & ct^ 
us calaraitatibus impcndcrec, ciim 
in Abrocoma , omnium futUEQcuai 
.malorumXolccitiniDaâa .eiTet. 

Ubi igitur nuptiïium tempusad- 
(Venir, pervigilia cclebrata runt,muU 
.tœque hoftiœ Dcaj jminoiacae . .His 
peraélis , advencante -jam fioSte « .o- 
mnia Abrocoma; & Aiuliia morani 
faccre yidebancur . Duxerc puellam 
.iii chalamum cum Jaiiipadijjus .hy« 
aaeamvm /nneocef « lAuftague •com- 
precantes, ibique intromilTos re- 
cumberje fecerunt. Thalamus eraf 
«xorjiams, ledus ^ureus ilragulia 
^urpur£is .(lratus, .teaufque in mo- 
dùm tentorii Habylonia verte fcite 
.variaca. jlneranc Judences Amores^ 
vquorum aIu Veneri <ea jbi 
.ne Jiepi^a ) fannilâbaotur^ «lit 
paneribus tamquam equîs infide- 
.bantjDQnuulii pl.ccîe;banc.corQnas, 
4dU flores «ffèrebanc . in altéra pat- 
te Mnrs erat, non arraatus, lêd 
.quali ad amicam Venerem acce- 
,<lens ornatus^ .corona xedimicus^ 
jiKlttCM<qiie ^laniyde^ & ei sdux iria» 
erat Amer Jampada tenens acccn- 
ikiOi. la )^^QQ psoioiiofioUoc&ta Ao* 



E P H E s. 
On AbiDomllt* «ome incere e 

rOracolo, e '1 maritnggio, dett'a- 
vcre a avère Anzia grandemeate 
giûivai nulla poi la IpavcnavanO' 
i «Kidnii ; ma fembrava , che^ 
d' ogni fpavenco il prefente ftato 
folTe più dolce. ApprelTo quefto, 
ancora Anzia godeva*- d' avere * 
avère Abrocorae. Ma cheefilio, 
che fciagure? Difpregiava tutte 
le diigrazie a venire » avendo pet 
(.Wolazioiie- Abrocome.. 



Quando> adunque foprawenne 
it tempo dellè noz^eve fi 
vano le vigilie, e- victime moite 
•fi facrificavano alla Dea; e poi- 
chè. quelle cofe furoDO formée, • 
•veoendo la nocce, e pareva un' 
ora mili*anni a Abrocoiu, e a 
Anzia , raenarono la fanciull» nel 
talamo, colle faci cantanda Ime- 
neo; acdamando». » introducen- 
dogli, gli inifero a lecco. Ëd era 
a loro la caméra aggiullata, lecto 
d'oro, coperto di copene purpu- 
ree, e iSipra il letto era un pa> 
diglionc . Baldacchino (loriato , 
fcherzanti Araorint , parte corteg- 
giando Venere, (vi avet Mtiod. 
r InoMgifM di Voiere >parc» ca* 
valcando fopra pafTere, parte in- 
trecciando ghirlande , parte ûori 
recaodo. Qiiefto in una parce del 
padiglione. Nell* altra era .yf arte 
non arraato, ma conae per rama* 
ta Venere abbigliato, caronaco, 
eoUa daaide; T Amore gli facea 
fyamf ceaendo la £ice acceû. 



Le fi} s de U corne ie aveh !û les vert 
de l^Oracle avec des trin/ports qui ne 
lui permirent pas de s' arrêt rr aux mau- 
vais préfixes qu'il cnntenoit; Ahroca» 
me pojfejftur d' Anthia : voilà t tots fer 
yorttx accmplis; le refle ne Vejf rayait 
point. Ànthia ne marq-ioit pas un motn- 
ire tontentemenf dt remplir Ttfârt Ai 
ieftin. Qnel exil! Quels malheurs à 
ia viriti! mais qu'Us pareHJènt doux, 
quand on d9it Us partager avec et 
aime ! 

Dis que tout f ut prêt pour leur hymen 
dmit 9H avait déjà ciUhré la veille , C7 

Îii*Mi r«r immolé grand mmhrt ie vi- 
Urnes à Diane , on unit Abnemt avte 
Anthia en préfcnce de cart f^éfjje . 
La eérimmt achevée f . un concours pru- 
iigiea.9 dé parentf,d^amit& d* citoyent 
reconduifirent le: nouveaux Epoux juf- 
quà la mai/on de Licorne de. Le jour 
n'éelairoU'dèja plus' Uf mortels lorjqutm 
fut' afrîvi i que chaque ' vnfiwM s'eew 
hit lentement au gré de timpattenet ' 
Jî Aoroco nc ,S de la tendre [ff d'Aiilhia! 
on les avanfa pour F amour d'eux ^ iS 
mte la troupe les fuivlr è'rapparte» 
ment dejîiné pour une nuit fi defirée* 
Les uns portaient les torches facrées. 
Us mares " venaient ' enfuitei chantant 
Us hymes de Phymen . Abroeome fia 
introduit dans ie lit nuptial; ce lit étoit 
d'or, les couvertures de pourpre , U 
tout à demi fermé d'un pavillon d' étoffe 
fjperbe fait en forme de baldaquin m* 
Jtorié; une foule 'de petits amours folâ- 
traient autour de fenus qui était dtjfus , 
faatret 'la careffbient de plus pris i 
quelqits-uns montés fur des Cygnes, af- 
Jortifoient des fleurs , S le refle en 
treffuit des guirlandes. A C autre bout 
dit pavillon paroijoit U Dieu Mars^ non 
armé du terrible appareil dt la guerre, 
mais fous les habits dont il fe pare or- 
dinairement pour plaire à Kenus} fJ- 
mur tidfervtit tPefcorte, pestant fm 
JMem alkud iivmt M, tvmme pem 
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Toi; âè tKxripiq TaSpç ffuutfStf 
iL..lU .Zc. J?. Uttiqueidctnjcodu, ut akefum 



alloqui non {Mflêc, neque inctterL 



/!f/^».o<, aicTHac^o/. Ç^Ufi^^oi, Tvev- j^cç^ant nimia voluptate languidi, 

çiÛvUçyt'S^iia'ji . i'xk'UT^ cuToU pudibufldi, timeoce^ , anheJi.ac 

c^ficpctt xpJ ixpttfs^wlQ diVoUç dulc^difie rfuH : pai^iuadant at. 

«/ tX/^ ^ 2 *Aj?^w(tfiWfg ms» animjquc v^hemeiKer comoKv* 

jiviMtki» itipiiJ^€ T^i» 'AvS/av. ^ ti erant. Tandem Abrocoraas, ubi 
Sè êfiKpiJe,rîi; 4'i>x?ç «M^ î^A'^' coilegk, Anthiam aroplexatur la- 

eokx ^poTe/zué^-^; t=?; cV.i.^'a^ crymtOtClD.. «ÎM qos * hcrymif 

rà ^dxpua. K«i ô 'AtffO«(J/*w.^ft J^Iut deftderii indlCIt pra^mutenCf. 

^çifJx^h^dr^vuxTèc,1i,'far pnox, mquu,exoptaua,..a! quot 

^ .»T heu miler doloris plenas excellante- 

;u^aTaA.a>«..ToAAa; r .rr^oy vuk. quam haoc vix tandem BMcifcerert 
7aç Sj^jyjtrxg . C - ^- ^ Q pucila luce mîhî barior, omnium. 
x6py,xxî rÇi-j rcoTcrt- kxhvtihav eù- , de quibtis unquam fermo tuit, 

r-j%e:;épx . f èpa:^,-/ Ix'^tç âySfx,fu(^ felicilliina, qua: amatorcm liabcs vi- 

i '(y,v xcà éTo6ei»éi> (mdp^ca ywsu* fun* qoocuHi mere & mori pro* 

iù «Ù^fWi. E}tù.v Ka^j>ff^t re xxî bse uxori ^îceat, His diétis, ofcu- 

(mefix^ro SxKpux. xxi où/rSt latur , excipitque lacrymal , quaa o- 
hUei Txvrl; fih yéKJxpog ro. Neda^e fuaviore» ipfi vif© 

- ./^r.^ Xi ts & quocumque nedicanento 

. . ^y ^ 2 y od doloreiii Icvandura valentiores . 

Hai , 0^<rif . 'ASpoK6fif(, $okS> ffof ^gt ipfe forma adeo prffft«s, pla- 

ICoAi^, xai ^fri rijv ff>;y (ùpcoc(p!x» jf^f T^W^f iSt igoaw, quamdia 
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In «{OeflO |»dîg!l«» COricarono le mener dans Ut hret ie fa mere quUf 

Anzia , raenandola ad Abrocome, ^î" ^" ^"'p ^ '^'J ^'fl 



e chiulcro le porte. 



All'uno, e aU'altro, venne un 
•ccidence medefimo; nè più po- 
ttano m loro parlarfî, nè mirarfi 
al rincontro negli occhj. Giacca- 
no dal piacere abbandonati, vcr< 
gognando, cemendo, anfando, go- 
dendo , palpitavano loro i corpi , 
e a[;icavafi loro l* anime. Alla fi- 
ne Abrocome rinvenuco» abbrac- 
ciava Anzfa ; qaella laerimava « 
ranitna fua raindando innanzi i 
fegnali del difio, le lacrime. E 
Abrocotoe, Oh a me, dice, diiia- 
tiffiaavone» ctii a fadea rioo- 
Verai, moice notci prima difav- 
vencuratc perdendo! Oh délia lu- 
ce a me pm diieicofa Donzclla, 
e di quelle, delte qtiali giammai 
fi ragiona, più avventuraca! L'a- 
mance hai per cuo uo no, con cui 
vivere , c morire > avvcnga a don- 
aafiivia; e in ci6 dire la bacia- 



Jous ce frcme pavillon que l'on conduifit 
la charmante Anth-a îi-.ipréi de f«n 
ifOUXf & toute la chambre rttentit i$ 
mille erît de joie; enfin on fe retire , 

on ferme les portes , Q ce cauplc amou- 
reux peut en liberté s'abandonner aux- 
trtnfports les phis tenéret. 

Une forte d'émotion fecrcte les rete- 
noit touts les deux, leur étouffait la 
voisi Ut iCéfeient pas même hazardcr 
un regard i un excàs de plaijir les Jet toit 
dans une langueur impuiffante ; la mo' 
dejlie, la cr.ii<:u-, le drfir , une fré- 
quente palpitation qui les laijfoit à pein9 
refpirety la jouiffanèe «Àn* ^oifu'im» 
parfaite encore, rendaient leurs corps 
tout tremblons, i$ leur caufoient «a 
trouble mnherfel. A la fin cependaai 
Ahrocome revenu de fa première agita- 
tion , prit fon ipoufe dans fon fein ; un 
torrent de larmes fut la première ex- 
preffton de fon am. O nuit eharmant*^ 
dit-il, enfuite tfeeem fimpirlNuit ttehe- 
tée par tant de defirs Î5 d'ennuis , com- 
bkn s'en ejl-il écoulé avant vous qu' Abro- 
corne a paffées dans la plus amere tri' 
fieffc! /l.lnrable Anthia, plus chère à 
mes yeux que la lumière du jour ! quelle 
joie pour mon eaur de fentir le trouble 
du tien! Mais fi tu m' âmes, quelle 
fatisf action pour une ehafle ipoufe , 
du rencontrer dans fon époux le plut 
ten-irc de tout s les amants', oui, chère 
Anthia, un époux avec qui tu dois vi- 
vre i$ vnurir! Il parlait , 0" mille bai- 



,, , . fers accmpagnoient fei paroles ; fcs le- 

va, e nceveva quelle lacrime, e vres recueiUoient les tannes d' Anthia, 
a lui parevano d'ogni Netcarc più Viemuoit enfilenee; il y trmiveit 



bevereccû quelle Iaertnie,c d'ogni 
leiiitivo mcdicamento più poflen- 
ti. Quella poche cofe parlando- 
gli; Si> Abrocome, difTe* ci paio 
betia, e appteflb la tua fbrmofiià 



et douceurs que' ne goèteni point les 

Dieux dans les Jîots de «r.î.Tr q:ic leur 
verfe la main d'Hebé. Ha, mon cher 
Abrocome, lui répondit Anthia, pourant 
à peine s'exprimer! EJl-il birn vrai que 
je t'aie paru belle! Quoi , j' avais touché 



piiecioci. Vitef e CodaidoJ Quan- m cmirl Qfii, mt Oêmes avaient 
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i€peUi/vctç %f^yoy; trâffov i^fiÂ- 
hfS(t:; \ xzo rfiy i/iasjrîfÇ ««xiCv 3. 

vtviro wâfia rt ipartKh», mû ffuft' 

ëfCxufiLV xaï Tè; çeÇtxvn; TOig 

c-j'jt:C.7'.-j , 'Eii*rS^z xzx/ fzï'j xjt3 

SxvTJ yKxï Tx %c(hi TOÎç xcikcfi 01- 
, Atfffjs <7yyfiJi»J):/ . kxÏ Zax ivevoay 
iik TU/ %f/Âi'ay èx 4^'J%^i^ "^'^'^ 
SrxTéjii 4''jx¥ 0ihî}(ixUi 
v»j)tréfMrsT9. ^KSv» aùrS ris 
i05x?^u,èç, ^£ly 0-'>ci, woWxKiç fiE Xu- 

7e; Tvf î'z^ ■/.{>' , oi rori 
ffoSxfoi fièv, vj-j 6t t^:^7u'jl, xxK'^i 

' ifi^ xjeAS; àç rif» *ASpoii6fi» firth 
jjf^y àiify^itre . Toiyx^S-/ ùfixç 
«roAAi (pfAS, xxl ùu.Ty i0x:a6'[^:i 
rôç i(p6xhfjiàç rè5 èfièç rè^ 'ASpo- 
it6futilau6sfsç. TfieTç àst fiMxoi- 

Xyy Sd^-^rc y.x/.vy, /z^Te ifioi 
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amare cunétatus es? quamdîu nul- 
li id tibi ciiraî fuit ? a meis ma- 
lis quae iplc palFus fis conjicio. 
Veram jam âge roeas excipe lacry« 
mas» bibantque élégances corn» 
tusB amoris poculum, invicemque 
coDipIexi adhaereamus j ica ut co 
roMB mimiis lacrymb madeanc , & 
noftramuns ipfn imocem fencianc. 

His diâis caput ejus ampleâitur, 
addudtqae faù ocults eomas . Su- 
icipiunt coronas, confiitirque mu- 
tuo fuavio lat>ellis,quae quilque co* 
gitabat et animo in animum per 
olcula kbiis imprdTa (ranrmittunc. 

nia adolefcentis oculos bafians» 

O quoties , inquic , me dolore affc- 
ciltis ! qui priinan raihi infix Ilis 
animo acuieum } vos quondam lu- 
pcrblie, nunc amoris pleni , opcime 
de me meruiftis , quippe qui amo* 
rem vîiei in Abrocomjî animum "in- 
duxericis. V'os itaque exoicuior, 
vobis hofbe meos admoveo ocu- 
los Abrocoma; famulos- Sic vos 
femper hxc fpecletis, non aliatn 
Abrocomœ elegancis formas puci> 
lam oftendite» ae nemo mihi puU 
cher aliiii videatur. En vobis ani- 

mas 



E P H E s. 
to asfnpo fnnamorato indugiafti? 

quanto fofli trafcurato appreflb i 
miei roali? Che cofa ho patito fa- 
pevi. Or' ecco ricevi le mie ia- 
crime, e !ï bell»<iua chioma be- 
va amorofa bevanda, e attaccati 
fra n<^i congiunpiaMinci . Innaffia- 
mo ancora le gliirlande colle no» 
ftre mefcolate lacrime, acciocchè 
ancora quelle oon eflb ndi t' in- 
namorioo. 



Coû diccndo tutta la faccia di 
lui abbracciava, e tutca la zaz- 
zera a' fuoi occhi applicava , e 
le ghirlande riprendevano, e lab- 
bra con labbra baciando cucivano 
inOeme; e taeto ct6, che perifa- 
vano , per le labbra dalP aniait 
delTuno nell' anima deU'alcn per 
bacio Cl tratnandava. 



Ora baciando clla gli occhi di 
quelle. Oh yoi, dice, che me 
nojafte fovente! Ob voî, che nelf 
aniiDa mia il primo ago meccedel 
Già orgo^liofi , ora ainoroli. Be- 
ne mi Icrviitc, e air amor mio 
bene neir anima d* Abrooonie fa* 
celle rtrada. Adimque vi amo, 
e bacio raolto, e a voi coraba- 
cio gli occhi miei fcrvi d' Abro- 
come. Voi ora fcmpre vagheg- 
gîar podlite le (lelle cofe, ne a 
Abrocome alcra bella mollriace« 
nè a me paja alcuno alcro appa- 
tifcence. Abbiace V aine » cbs voi 
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confervi quel^t Mat âuprèt it ta bea^i 

té! Mail quelle foihkjje ! Pourquoi ne 
p,ix me l" apprendre ? Tu in ai mois , ^ 
je l'i^nornis; Tu Imgt^ffiit, ff je mou- 
rais ! Conçois-tu U$ maux affreux f«« 
j'ai fyiijj'crttf Vient à frcfent^ viens ^ 
cher épûux, que je m'en déilommage ! 
Reçois toutes mes larmes ^ ^ qiu ù 
toufe de tes heaua thevevx en hmê la 
fue anwureufeinent : ferrés dans lu htat 
fun de l'autre , enih ajfons-nous HnHt' 
ment y Êf que ces g iirlandet nuptiales 
arrofées de nos pleurs , prfnnrnt aufji 
de r amour avec nous; quelles /oient 
une parfaitt imag* de eebd fu wu 
r^entont. 

Me dit^ & cependant elle earejjiit 
la cournnne ^ la !:^uirlande de fon époux i 
elle ejj'utoit avec fes cheveux les yeux 
fAbrocme ; fa bouche parcourait avide* 
ment tout fun vifagr; fes lèvres appjj' 
quées fur celles de fon époux, brûlaient 
tnfemble du même jeu^ & tout te fKi 
fi paghit dans famé de l'un, étoit rtn- 
vojfé dans etBf dt f autre par un joujle 
ammtreux. 

Amhia bai/ont les yeux de /on époux 
avec tranfport ; dvws, dit-elhy qui fû- 
tes mes prci);!cn ennemis, qui perçâtes 
mon ame liu premier trait ^ alors fiers 
& Juptrbtt^ à frdfint ttadres & paf- 
fi»anis$ fM vmu m'^m» bUa fervhi 
rmt avez tracé la prmiere voie par 
oh mon cœur a pu/Je dans celui d' . ti r ;- 
come! Mille Mille bai/ers /uffi/ent è 
ptine pour vous marquer ma reeonnoij^ 
funce C5* mon a'nour ; recevez aufi les 
carcffes des yeux d'/lnthia, ces lic.ireux 
efclaves de fon époux , il vous ejl per' 
mit à pré/tut de leur /ourire^ tjf de 
mas animer pinr eux ; mais donnez- 
vous bien de gar.-.'e ./f in'j".:r''r au char- 
tnant Abrocome d'autre belle q te moi^ 
qiiinl mène fa beauté te eéienit à ta 
mienne. Je vous donne en entier cette 
ane que vous avez OMbrazie ; vo.ts la 
cmftrvtm aifiamti ^âxtrts yeux n'y 
. D t fini- 
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âçaàroî i^trtaùvale^ raùrx!; ofioiui 

yeç âinimôOMlo, xàl rà rpôr» rifç 

'A<p:o^T-^ç ifùrta» âsrijXauoy . *E0/- 

Aoyf/x»y «fr cA>f^ vvnrhç vrphç âk- 
A)fAH,-, (piXoli/iéfUMOi rtç (pesafûreu 

repoi àro?^xù(Tav7(ç àAA^Amv ^Tf- 

tfTaç Ô ayrclç, xa< fu^à eù»- 
^Ixç wctvlXf xaî ijSf Kai rây ftt' 
ftaatre/ftéwsif klfèti, *AAA* djua/N 
lié^oy iTffzXéhiço , iAA' â J5 oV^j ^ Jo'- 

^cç iKxréfiT£i/ aùrèç rîjç vrôKsuç 
mtrà rà SeCaXeufté»». iffuMiS» 

yàp iEAAifv S,p£ffjxt r<v xxi cLKXx; 

oTôv Tt yy,':s'xcxu,vO-^Tx<r'jxi, xraXXx- 
yévlsç 'XJ^àv'ut Tivl 'EÇlsh. Uxcc(t- 

l^o^y. n fuyâXaiy xeû vaOrsu 
àyctyîiv fro/,tto;, Kxivà irtrij- 
teia lyeSdXXoyJo, tsroXkij uiv êaOifS 
Koi sn)t>ilk>ft wokùç â^yupoç icxî 

à06wùt. 6u0iiw ^ Tpà TifÇ àyoyffç 

JT^ 'ApréfiiSiy Kxl S^ii» fsrauf- 

rdç, xai SxKpxix TxvluVy ùg fuKkév- 
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mas nottras, quas exiiififlis, has ha* 
befe,& fwri iliidio fervate. 
Hcc tUa. Tum mutuo amplexii 

h»rentes reqiiievere, carpentes 
tune primum Venerisgaudia,totaDl 
noftem fumma œmularione certa» 

runc, uter magis amans videretur . 
Ubi i!luxit,blandiores alacriorelque 
furrexere, quod tandeoi felicibus 
illis temporibuf tamdîu exoptaiis 
frui fibi invicem contigiircr. Vi- 
ta omnis erat eis quafi fVrtus dies» 
omniaqueconviviorum plcna« adeo 
uc iam oraculi rerpon(à in oblivio. 
nem venennt. V'erum non Fato 
excjderant, nec a Deo ncelipeban- 
cur» quifquis ille fuie, qui decre- 
verac. 

Non muîco pofl rcnporc a pa- 
rentibus , qu bjs id Jlacucum l ue- 
rat prius, pere^re ioiccuncur, uc 
fcilicec alias re/^ionss , urbefque 
alias vidèrent , lë eni n Del re- 
iponium (Dtcigatiiros , quoad fas 
eflec, putabant , fi aiiquandiu Ë- 
phcfo abeilenc. Parancur ad di- 
Iceirum omnia: magnai n a vcs, nau» 
ueque ad duccndutu idonei, omnia* 
que'neceflarta importamur, mot- 
te & varia veftes, mulcum argen- 
tt & auri^commeatulque plurinius. 
Immolacumeil ûianae, uc duâu luo 
opitularecur, née defîiere precea 
totiiis popuIiomniumquelacrymSt 
veluci comaiimibus gnacis difee* 
deatibug. 



E P H E s. 
bradifte. Quefte. alla pari guar- 
dace. 

Tai cofe diceva ; e ahbrncciati 
(Ireccamcnte fi ^lucijucro , e la 
prima voica gli amori di Venere 
godcrono . Tcrzrnavano polcia 
tuita la notte tra Joro j^arcp^iian- 
do, chi sppariria più irnamorato. 
Ma poichè fu gicmo, fi levaro- 
no moho p ù pirccvoli, e aflai 
più «.intcnii, ft crerdo Tunodell' 
iluro quei b«*ceinp)) che deiide- 
ravano. Tutca quanta la vita era 
loro una fefta, e pitno di ricrea- 
zi( ne il cuito, e ornai anco de' 
vaciclnii oblio; ma non gik fe lo 
dimentlcava il Dellino ; ma nb 
quel Oio, eut c 6 era parfio» lisl 
meueva m nun cale. 



PafTito poco tempo, penfarono 
i Padn di mandargli fuori dclla 
ctctà (ècoiido' il t'ermaco: poichè 
doveano akra terra vedere, e al- 
tre cittadi, e l'Oracolo d' Iddio, 
pcr qu inco pollioile eru, conibla- 
re, (landolonuni qualche cempo 
da lîfcla. Apparecchiaronlî tucce 
le cole loro per la parcica. Navi 
groflè, e nocchieri, preili a con- 
diirre, ele coie neceirtrie dencro 
vi furon pofle. MVai abiti, e 
vari, moko argenco, ed oroj e 
di eibi aiia foprabbondante prov* 
▼ifiane. SacriGei« avanci l'andata, 
a Diana, e orazioni djl popol 
tucco, e lacrime dt cucci , coine fe 
doveller pariire figliiM^ ODaumi. 
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pinétremit jamaU que m» , «i tmm 

image que celle d' /Ihrncome . 

Cejl dans de pareils tranfports quilt 
s'ahanitonnerent à tous les mouvements 
de leur cetur; & guidés par les amours. 
Us jouirent ptur ta première fois , det 
fi!ii:fus de yênus. Tout le rejle de la 
nuit ne fut pour eux qu'un combat dt 
ttnér^e & it pujJUm $ um* gaieté vo* 
luptuevfe a'conpaena leur réveil: ils 
Jtneient enfin de goûter mille douceurs 
que leur aire an^tt éejlrées ler^tems; 
«Il parfait bQubemr rm^Jfoit leurs 
yeux; Us étvtent enfembte pour ne f* 
plus quitter ; qnrlle vie heureufe ! Leurs 
jours s' écoulaient dans des f êtes consi» 
nueUes i fans cejfe enteurit desplatjht, 
les préiicîions funcfles de VOraclc ne 
les inquiétait m point; ils ne penfoienf 
plus à la condition au il leur avait /«»• 
voféei mais le Dejtin appuU fur fm 
ttwe redoutable , ne perdait point ée Viw 
la pa%e terrible oii e9$ eirrêt Mt 
de fa propre main, 

Ueomedf 6f Megmeie phins dere--^ 
fpeâ pour les dé rets du ciel navoient 
pas oublié non plus les paroles de l'Orom 
ete; i's ne tardèrent pas à s'y foumet» 
tre , t3* réf'jlurent de tenir le irs enfants 
q ielq ie tems éloignés d'F.phefe, en leur 
lai[fint parcourir dijferents p iys , 6f les 
plus beÙts villes de l'Afie. On fongea 
doite à toatet ht ehofes néceffaires pour 
leur voy i-re ; un ^ros navire f ut acheté, 
des nochers arrJtés poir le con.iuire j 
beaucoup fhihitr ric'ies ^ néJiocres 
furent préparés ^ des pro\>iftons plus 
que fuffifjntes de toutes fortes de vi- 
vres. Il V f <f fc'on Pufage y des victi- 
net immlies ,(3f des prières à l'honneur 
4e Diane ; tout les Ephe/iens aljt,lerettg 
à ces ficrifi'-es , fe joignirent au» 
pjrents d'Aàroco ne d /iathiai on eût 
mime à Mfr répandre des hrmes 
de toutes parts , que chaque eiteyn ftt» 
doit deux de fes et^ants . 



CétHf 
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ày:xy!cy!<^ ytitpx, tiroWot fièv o'r/J- 
7X1, iToÀAa;; Je âipâTctr/ai. MiÀÂa- 
î ^£ veù^ imravd^eecôat , xi» 
ftè» t6 *E0£Oiteif Tapff» srapaTeftrfy' 
îa», ir9}J<jà SlxcàrÛif * * * * (U- 

fuetç, i»eo^o àç yfj» à9uftS)f7ss. 'O 

MiËyx(t,^Sy,ç xxî "ZJzz^i è,reT6»<- 
Ùy,<7av -fiùv TX xùrx. F^Cjuirc;'ji 
^iTxv TX TéKi (Txotravhq ray ficuxv- 

vaureu^wù àXùero rà irpu/uf^tsc, xai 

6 xuSep-^ry^ t>j c-jtj yji;^x* xa7e- 
MfiQxvE. Kx\ ij vxO; à^txtveÎTO. 
(io*! (Te rcv-y ira t?^ yi^; -ktoAAîj, 
Hxi Tuv tv T$ cj/^fciyiig. tuv 
'fth S ircâhç keyivrav ^ikreÛoii 
ip» ÏTt ùfuLs cl (pwtTSi i-^6aE'jx\Ts^v 
il t: 'O'XTéfSÇ â,cx ùux^ à.rc/.ifi^û^f- 
Cx; Sx-K^ux JÈ Kxi oïfioiy^. xxï t'xxzoç 
àvofLx:;! f clxaov èxxkeif f/Àyx (îg 
v-sffSfi'/ifffff àXk^Kotq èyiuâàhv^Uc 
rh in fut. *Oiè Mtyetft^iTfç (pidk>f¥ 
hxSi:v y.:'.1 r .r^rrr.';^l. :/ vvyjh , îc; 
è^xxn^iv uvc'.i ru; h vy! . u 
TxîS'c: ?.îycc-^ (j.xKi:;x ah eÙTÛxoi'tc, 



II O N T I S 

Navigationem in Mgfpem fM-' 

ravcrant ,• curoque abeundi die» 
adclVec , & navis deducenda jam 
foret , famulorum & ancillarunt 
frequentia , omnirque Ephefîorum 
mulcitudo profcqucbacur, & mul- 
t» ex ***cum lampadibus & luf^ 
fiiDcncis . Inierea Lycomedes & 
Thetnifto ooinia (imul recordan» 
tes, oraculum, filium, ipfius pe- 
regrinacionem, humi jacebanc cou» 
•fternati; pariterque Megamedea & 
£vtppe« uc uc meliori ellent ani* 
mo , eorum , quas prcdiâa fue/tnc» 
fioeiu reijpicientcs. 



JaiD nnutarutn {lrepitus,rolvun- 
tur funeSf gubernator Ipcum funin 

occupât, navia movenir^damorque 

tura eorum, qui in lictorc, tum qui 
in Davi erant, pcnnixius iniequi- 
tur, illfs quidem dicencibus« Ca- 
ri iVi mi filii, an nobis, qui vos pe- 
nuiinus, vos iccrum vidcre licebit? 
Ilis vero. An vos, o parentes, r&. 
cipieoiua? Hinc lacryinr, plora- * 
tus, fuum quiCque nnminc appel- 
lare» veiut in magnum recorda- 
tionis adiumentuin , nomen relin- 
qucntes. Megamedea accepco po* 
culo Iibac, precîirurquc , ita ut e 
navi audiri polFet: Maxime vale- 
ts» fîlii,& afpera vaticinia effugite, 

TO8 



R P H E s 

Era la mvigazîonc loro appa- 
recchiata vcrlt) Egitco. Or quando 
venne il dt delJa parceniia, luoici 
fervi» e molce ferve: ed eflèndo 
la nave per partire, tucco vi era 
prefente degli Efefiani accompa- 
gnanti; e molci di loro, con ia- 
d, e ftcrifici. In quefto adunque 
Licorncde, e Temiflo, venuci in 
ricordanza di tutcc le cole inOe- 
me» deU'Oracolo , de] peilegrinag- 
gio del figliuolo, giaceano ni ter- 
ra cofternati . Megamede , c Evip- 
pa, aveano la raedefiraa paQione, 
ma erano più concenci, mirando 
le rioTcice délie core victciiiate. 



Omai adunque cumultuavano i 
liocchieriyfi fctoglieano i pi-)ppân, 
e *1 piloco preoéevi il fuo poilo, 
e moveafi la nave. Gndo degli 
uni dalla cerra molco , e degii al. 
.tri» cbe nella nave» tramefbolao 
to. Quegli, o figliuoli, dicendo, 
carilTlni, vedretnvi più, noi che 
vMngenerammt)? EquelliiO Fa- 
dri, dunque vf lafceremo? Lacri- 
me allora, e (brida. E ctalcuap 
per nome il congiiinto chiaoïava, 
gran ricordo lafciandori tra loro , 
il nome. E Megamede preTa ont 
guaftida, e libando, pregava tal- 
mcnte, che folFe udibile da quoi 
délia navc . O figU , dicendo, 

Î;randiaiaiameme fiace' fdid » e 
iiggiace i duri raddoil; e vol 
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C ctoit du côté de V Egypte qù'ctoît 
fixés la route qu'ils dévoient tenir. Le 
pur du départ arrive enfin ^ fiP reffMîr 
d'un /jfvr-;::- r-t -'ir fait piffer par de}- 
fus ta frayeur des dangers. Àbrocome 
Aaihim prirent le chemin du part , ac' 
compa^nis £un grand nombre d'efclaves 

de ferviteurt^ 0* de prej\ue tout le 
feuple d'Epliefe ; les uns tenaient à leur 
main des torchet allumées^ d'attirés 
duif (tient des chevaux pear être facrifiét 
à S'eptune. En ce moment Licomrde &f 
Tliémijlo éprouvèrent mieux que jamais 
toute la douleur d'une aujjt rendre fép»» 
raison i les cruels événements dont leur 
fils l'toit menacé par l'Oracle , ne for- 
tuiciit pùi;:: de leur efprit , Êf çeUC 
pen/ée ici jet toit dans une grande con- 
fiernatitm: ils étaient couchés fur le ri- 
vage , fans force fans mouvement ; 
/* fage Megamede fa femme paroif- 
Jment u» peu mins affligés, efpéranê 
peut-être iwmtag* e» U kmi in 
Dieux. 

On entend cependant le tumulte coit* 
fus des nochers qui préparent tes corda- 
ges; les matelots démarent; le pilote 
s'empare du govveruoif, btfênfiitemens 
le vaiUeau t'agite* Akrs un grand tri 
de part fif fintre s*éleve juf qu'au ciel: 
enfant s trop chers difoient les uns! enfants 
à qui nous avons donné le jour, & qui 
f Sites élevés par nos foins; ne vent ver»' 
*rons-nous plus! Ah pères trtp tenlres^ 
répandaient les autres! Pourquoi faut' 
U que nout vêtu quittions ? Fous retrou» 
verêBt-mut jamais ! & ces paroles étaient 
entrecoupées de plaintes cf de ^cmiffe- 
ments. Tan lit que chacun faifoit des 
vmitx pour Us nouveaux èpeux, Mega» 
mede prît.m vafe- rempli 4* Vtn , ^ /» 
libation achevée, il dit itwu vjÏx affez 
haute pour qu'on pût tentendrc difimC' 
tement duvaiffeautâ mes chers enfants, 
puijjttz-vous avoir tout le konhcir qu'on 
vous ft/uhaitel tâchez d'éviter cts cruels 

it^u qui vous /(M mam^s* Furent 
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pÂra-J , xoi î/fiâq àvacruSévlxi ùtrc- vos falvos & reduces excipîmt E* 

Sé^xtvlrj "E(p£(;ioi , jcxi r^v (PiKrdryv pbefii, & carifîima patria iterum 

àxohîQoûE TxT^t^x.El SèàX>.o aufi- poiiamini. 6m aliter cveniat, fci- 

€»6f,TSTo fdv kSè {nMi ht r>f' toie, nos non longius eflè vifti*. 

Wwv,TVo*e^^ ùftSf m»/àp ros. Premittimus vos in jter ca- 

H^^àkK à,ancal«..'Eri Myo.lx tamitofumquidciD.fedneceffimum. 

•O iè *AS^ox6ftifç Kcci ^ *A3/éia âk- Adhuc loquencem obortœ lacry- 

npi^ltç ixeaûo roMÀ àm- ma eohibueranc > omnefiioe in ur- 

wfiv7f^,Tà^ rar^/îj!5 oîx7f/;oy7f;,r?5 bem redire, horiance populo» Ut 

rarpiSo; êriù-ju,Sy7e;y f Xpy.'^fi'^v ^f- bono ellent animo . Abrocoraas & 

Sou6tc;, ry,v 'àTrJ-.aïx-j ùro^lcôoif- Anthia invicem amplexi jacebant 

U;. nxf^^u^6aTo J. oùrà,- «Ta.- verfantes animo. ^rentum 

1» 6 «er' iAArfA«w irAfc, KMn» p>ferebantur , p.tnam defidera. 



bant, timebant oraculi refponfuiu» 
peregrinacionem fufpeélatn habe- 



Tyf«î/c«r/,*«y^<rav7f;rdy «A5v,dî „„„„ jj, foiatmni 

ldfi,oy xar^vlti^ay , T^v r?ç "^iJa; grar, quod una nave veherentur. 

hfàsf v}}coy.Kçtv7x/ôa^gaf1ei;,)czl Hia die profpero vento utuntur, 

isuv9voatfdfte3fot, nik?iÀ iù^d/u- confeâaque navigattooe Sanum 

ww , rifç Merèç ^mfmftfyffç^ hrevif- de veni une, Taciim Jononi infittam » 

ycvlo. Kaî ?y ô :r?.S; aùroi^ Hfio;. Ibi immolant, cœnant, prccantur, 

A6yoi âè iy xùroî; roKKol rrcè; iA- & "^i nox advenit, iter prolequun- 

>j3v. 'A.^ ' t ,1 - -,7 wr. Secunda navigacio, niulniique 

, 1 , L' > invicenifermo. Anhcebitunafera- 

m , . , / fc per viverefAbrocomas tandem ru- 

0 ASfiOKOfttfç fUyet i»xçéyB^& & fpjrans, quae ipfutn manercnt recor- 
^fu«4ai T&f kaarû yèmfum, 'A*- , q longe , aïe , anima mihi 

Alis, ï^yo-f, rÇç A^o' «rofciw- eariori Anthia , utinara & bene a> 

r^'a, fiâh^x fikv iim/'x/t\f hv^ , Koi gère» & fiinul fervari datum fit. 

cù^ayOxi fUT" iX>Jf\a¥. 'A^ <r ipa Verum û quid fato decretum efl; 
n In reltpafdw mM, tid w&t pad, quonam modo fepara- 
à^hm àm9Khiy6i»»i*Opi6^f^ J«»m«« ûn^e, m qui- 

dem 



E P H E S, 
fklvf ricevaoo gli EfefiAi, e ta 

dilectifCmi {Mtria ricuperiate . Che 
fe alcro accaggia; ciô lappiate,che 
nè anche ruSï pm làrem pcr vi- 
vere. Vi mandiamo a un cammi- 
no, fdagurato d, ma oeceflario. 



Mentre ancor favcliava , lo im- 
pedivan le lacrime: E cofh>ro fi 
partivano verfo la Cutadc,Ia mol- 
ticudine conforcandogli a Har di 
buon cuore; e Abrocome, e An- 
zia, abbracdari tra loro giaœva- 
no, moite cofb ripcnfhndo, i pe- 
stcort compnllionando , la pacria 
bramando , ]' Oracolo teinendo , 
dello.flar fuori fofpettando. Mt 
teneva loro luogo d'ogni confo- 
lazione il navigare inlieme, equel- 
la giornaca avuto profperevole 
vento, fornendo il viaggio, s' in- 
.contrarnno in Sanio, Ffola fbcra di 
Giunone, e quivi facrificato, e 
cenato, e fatto tnolti voci» la ve- 
gnente notre p-îrtirono. Ragiona- 
ri fra loro molci Icambievoli. Giu- 
gnererao mai noi a (lare infieme? 
£ Abrocome, cratto un grave fb- 
fpiro, venuco in rimcmbranza dél- 
ie cole fue, An2ia,diire, délia vi- 
ta ame^più cara; Principaimente 
avveoga 1* avère buona ventura, 
e campare tra noi. Ma fe defti- 
no lia , che alcuna cola ci accig- 
gia, e corne funo dall" alcro fta- 
femnelungiP Giuriamod entram- 
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ks Ephefiens vws revoir fams B fauft 

de retour dans votre chne puirie! fldut ! 
Si le ciel en ordonne ûtitremciii , crvyez 
que mus n'aurons p.js la force de JW' 
vivre à vos malheurs ! Vçus allez cou- 
rir mille dangers, B e*ejl nous qui vous 
y expof ins; mais les Dieux le veulent 
ainji; comment rèjijler à leur ordre Ju- 
frime ? 

Il vmtloit pourfuivre , viais un excès 
de douleur Yen empêcha ; d'ailleurs le 
vaijj'eau s'écattoit en pleine mer, herf 
de la portée Se la voix. Ils s'en retour- 
nerem donc tous à la Fille en vcrfant 
des larmes, ^ Tiivis de leurs amis éf 
i» peuple aui tâchoient de les eonfoler, 
Ahroeme & Anthla t'iteient mis m peu 
h l'écart dans le vaijj'eau , &f fe tenoient 
tendrement embrq/fés ; leur cj'prit n'était 
préoccupé que de ptufies trijlcs ; le jou- 
venir de leurs pârents les offli^eoit ; ils 
regrettoiem leur patrie, des foupfom 
naijjar.ts Itur f ai/oient appréhender F 
compiiiïement d'un oracle fatal: cepeU' 
iota lu voya^eoient enfemble , B cette 
douceur fembloit réparer toute fnrit de 
difgraces. Leur navigation fut trài-liew 
reuje pendant cette Jouruie, & le vent 
fi favorable , qu'ils Je rencontrèrent vêre 
le foir devant l'isîe de Sa/nos, confa- 
crie à Junon ; ils n'oublièrent pas df 
facrifier à celte Déejfe , pour la prier 
de leur être propice ; 8' aprit avoir prit 
un rep is dans celte isle , ils rcpjnin ;!: 
bien avant dans la nttit, s' entretenant 
de tout ce qui pouvoit fe rapporter à 
leur fituation prêfente. Le ciel nous ai- 
tâeroit il ajfcz , reprit Abrocome , pour 
m nous féparer jamais! Hélas! Anthia, 
pourfuivit'il avec un faupir^ époufe plus 
chère à mon cœur mille fois que la vie ! 
Nous prcfcrvcnt les Dieux de funejler 
avantures^ ^ puijfe le tendre Abreca- 
me ne fortir jamais des bras de fa ei^ 
re Ânthia ; mais fi le De/lin qui ejl «|. 
dejjus des Dieux, nous éloigne l'un d§ 
f^n^pin^ ft$tum imtum«t 
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>anci ffv/oixtf^xtai . ^Axénrx Sè 'Ay- 
^fx aéyx ivisXdAy^c . xxî r/ txjtx, 

«ar» jjuS nt^^lf; ^''''^ ^«^'^ ^^Tou.zi 

r^v TXTfioy v,iitv Stlov fiiv fjt,eyx>.fJ 
'£^?i(7/;cy 'AfrsfiiVf KXÎTXJ-nfj, 

&ç iyà luâ fifxyy ri àroTrjwôdîr* 
^3 5re ^y<^o!ixiy ûrc 'i ijhoy S^oicxi. 
TsRjTX î>.iycj < 'Ajôix. èrîsu.yj£ Sè 
%ai à 'Aê^oxé/A^^. xxt é xeupaç <ti>- 
émlei ràç ïçxaç <poff«i»»rt«ii$. 
TE» Téry ^ >} vay; K3 /iâv s-a- 

^ 'VoSi'av vîjcroç aeyi?J^ Kxi xxki; , 
xai a'^rè; h7xj0x iSa xa/aj^iijyax 
Tdrrct;, Sa-' yàf t^xffxov oi itaùrtu 
ttat ùfpeûreat^t luà adrèç ivetraô- 

Kari?7f 7o i} 9aûç sk Wov , xxt 
i^éSai-Joy oi ifxurat.i^^a H i'^po- 

}^oçtIsv 'uraiISuv KxlxTsrkifyÔTeÇfHai 

OÙK hiv }Hylxv xx^^kh 
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deo tnf^i mea vîta te fenapet oi- 

(Um lènracuram, nec aliuin latu» 

ram virum , ei^o vero minqaani 
mihi forccuiU aija cOnruecudtacm. 

Uc hsc audivit Anthia,eiulaviry 
& cur hxc, inquit, in animuin in- 
duxifti tuunt, Abrocoma, uc, dif- 
iungar • te« fpftiA alii mé cradkii- 
ram viro fufpioeris, quac ne tan- 
tulum quidem vivcrc fine te pof- 
funîTetlor patriain Lkam magnain 
Epbefiorom Dtenam* «tque hoc» 

quod pcrtrnnri nus , Mare, & in 
utramqjc n )itrun belle vires fuaa 
exercencem Deuaï,me ve? exigiw 
tempore* abrepcam a cernée vi* 
ftiiram elTc, neqae S'îlcm nfpe- 
ttarain . li^adem jiiravit Abroco» 
mas, & tenpos ipfuna iurijuraflK 
do eotum terrorem addidecat. Iiv 
terea navis Couni Gnidamque prae- 
ieriit,cumque Khodioruiu pulchra 
& magna iniula 8pparui0èc»tniie 
adpeltere naTeoi oomnio oporctrs 
nauc» dixerum,tum aquandi, mm. 
quiel'cendi gratia , ucpoce tongam 
navigationem isicuFO». tiwvn in 
Rhoditm (ubducicur y defcendunt 
Nautœ , exic & AbrocooMW » BWk 
ou t&asai Aactikis . 

Convenerant omncs Rhodii ado- 
lefcentum formam mirati , nec m- 
fpicieotes filere prœtereundo po- 
teniik quiBBOoftoUi dteereai» deoc 

ad- 
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l>i, Jflettfffiil», Che eu a me tî jiUtte, & q/t'auem mrt mrtel ,i'oc' 
manterrai pura , ed altro uomo "/""' J f un faii it,j}<,n! ; 1$ je 
non roflerrai; ed io , che con al- ^' protfjh è mon tour, je te le jure, « 

aa donna non mi accaiero- - . Jf™ t'"-^'» V^tncune iuart fem. 

mt fie toucliera tnnn crtir. 

Ces pardcs furent fi fcnfibles à la 
irllc /Intliia, que fer jaa fe rempli- 
rent de. larmes i & cette jenne épufe 
refrarianf Abncme avec une fur u de 
ciÀne ruche île T amour le plus vif, Q-uet, 
lui dit-elle^ tu me connois dvncbien peu, 
paifque fé parie de tûi, ta me crois ca- 
pable de manquer à ma tendreffe , ^ 
à ce que je t'ai promis en fréjetue dct 
IXettx immortels ; oui, je te jwre de mu» 
veau, puifque tu le veux, par Dtarx 
cette grande DèeJJe , prr^ieâriie des £- 
phrjtens, par la mer qui nous ettlrin»- 
ne, y pm le Dieu terrible qui exerce 
fa puijfance fur nous, que Us yeux d'au- 
cun autre mortel que toi ne rencontre- 
ront mes regards, ft fai le mailteuf 



Ud^ndo ci6 Anzia, forte (Irî- 
deva; E, perché quefte colb, difle, 
Abrocooie ai créduce? Ché (c io 
pam'ta fia da te, deiruoroo an- 
cora contra di me confideri 9 Ch€ 
pure ne anco viverô punco feoza 
41 ce? M H Solle rimirerô? Que- 
lle colê Anzia diceva; e foprag- 
giurô anco Abrocome. E l'occa- 
Hone faceva i loro giuramenti più 



tretnendi. fa queflo la nave paflk ^ ^' ftrdre, que hfiMI mêmaa^^mr» 

'■'"*-•- - ^ . . . pas cet avantage J ces tendrez re- 

procJies, /Ibrocome ne put contenir fm 



ï in>Ia di Co , e di Goido; ed 

appariva i'Ifola di Rodi, grande „; "^ /^ '."4' 

J u^u^ 17 I i j J0'« »' Jes trafports , tt interrompit fm 

^^^^'^-J-'ofO fi^luopo er« époufe pour Pticcabler de cartes , (Bre- 



cht approdaflëro del cutie, peroe- 

diè affcrmavano i nocchieri , che 
bifopnava fjiro acqua,e rinfcefcar- 
il, dovendu cadere in lunga na- 
vigazione. Fo oondotca la nave 
a Kodi, e sbarcati i naviganti, 
e sbarco anco Abrocome» tenCD" 
do per mano Anzia. 



Erano ra^nati tutti î Rodiani, 
ftupiti délie bellezvie dei giovani, 
nè vi ha de'veggenti chi paflaf- 
6 taoeodo. Alcrt dioevano quel- 



ntuvella fes fermens que le Itazard ren- 
doit encore plus terribles; car en.ctÈ 
inftant fit le de Câ s'offriH kurjyeus, 
6f prefque vit-A-vis ,Tg rÛIe de Giddi^ 
La fameufe isle de Rhodes paraît à pete 
de djjlance de là ; les couJuâeurs du 
vaijjeau furent d'avis d'y prendre terre; 
U$ ,y Mêtrderent , fait pour faire de ' 
FcMI dttU ils manquoient ^ foit pour ache- 
ter tout le's rafrai^hijjemeas nicejfaires 
à la veilie d'une longue navigation. Les 
tMtehts débarquèrent les premiers, i£lw» 
corne defcendit enfuite , ttnmt pêr lê 
main fu chère Anthia. 

A leur arriva- tout le peuple iiOÎt of- 
femblé. Jmnais furprife égale à celle 
des Rhodiens ; frappés, éblouis de Is 
beauté de ces jeunes gens, perfnne mi 
les voyait fans fe répandre en exclama- 
iieut ijuelquet-unt t'éerieient, eeji une 
£ a f(hm 
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poxi-Ms xM 'Avùi'x;. 'EteùxovJm Ùè 
aùrà:; Syfiosîçi- , x»i dyff/at^ n Aîwi 
«oXÏUç , Hd àywt r^^ im- 
4itfUa» aùTSiy. Oi ^ re t^Xt» 

XÈ Vjvxxi. 

C"S.'3 tïoAfrfltl. 

TaCree àmOùleç, iA/'r»? itft^px^ ^* 

yauTCiy^àvtj'yovlo ixtviTKTâfJUyouxof- 

vXiiùoç. Kd rà /lètf xpOr* i0éçoiffo 

âctiao?. n^auèf^iv rs Ti^J ^wipxj y.x\ 

Tçgy7cç TV}/ MyjxliXJ KxXxuévifV 
âz^ArUv. Jé Ssurépit èrixauro 

«rA3,- 13,:*'^:',-, xa? »«yrû? pcibu;MX, 
xai xoTo:; h rér-.Çy xcf.'. u. '^'f , xai 
«^•^ rdv jj,£fjcrxvhju.i>^> ■ I w Jt 'Ao- 
fO»6fiy èipî^xrxt >yvjf ô^;6^y« ^o- 
CefA t6 j((^yrf«»Ç ^^^^ iv$çiàrov. 
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BdveniflRîi aliique adorarcnt, fibî- 
que propicios reddere conarencur. 
Cico urbein lotam Abrocoms & 
Ancbie nomen pervagatur. Publi- 
ée illos precantur roulta facrilicia . 
facienres» diemque advemus eo- 
rum feftum inftituunt. Illi luftra. . 
ta urbe in Solis lemplo aurea ar- 
ma dedicarum, & in rci mcmo- 
riam epit^ramma fuis ooiniDibus 
infcripicre) 

• 

Jiirta dona tibi ponmU hac arma 
lubentes 

Abrocomas EplUjS eiyes stqm Ja» 



■ Dedicationc faifli , poflqu.TTi aîi- 
quot dies in infula {Hiraiiuilillenc, 
inftantibus oautia, viatico mftru- 
ai , onanique Rhodiorum multitu- 
dine profeqiicnte, e portu iolviint. 
Secundo priinum venco jucundd- 
que navigatione veékî die illo & 
infequenti node ilCi-yriiu -n q-iod 
vocant mare permo:iuaiur . Froxi» 
mo vero die ccliante venio tran» 
qmllitas orta; hinc tarda naviga. 
tio, nnucaruni retiiinio, compo- 
iatio,ebnetas. Tune prasdidorum 
principium fuit. Abrocotna» vift 
eftnavi inftare mulier afpedu ter- 
ribilis, magnitudine lupra hiima- 
uam, puniceamque vellem Induta, 
csdes inferre, ac peceuntibus aliit 

ipfe 



t 
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lo, avvenimento c!cp;li Iddii; altri 
adoravanO) e con gii jicct il di- 
iDodravaiiQ. £ preftamence pcr 
cuica la cictà rigtrava il nome di 
.Abrocome, e d'Anzia, E orano 
a loro pubblicainencet e làcrifict 
facrifican molci; e fanno la fefta 
del loro avvenimento. Ora egli- 
no tucca la citcà vifitarond, e of. 
ferirono nel Tempio dci Sole un' 
arcnatura intera d*oro, e fcrifl 
lêrvi fopra pcr niemoria riolcci- 
sione degli oferUori, 

CH §/}titi a te «fferir quejfi amU 

jîazia, e ^ibrocomt d£fefo.fia- 
tm, 

Quefle cnfe avendo ofT^rre , po- 
chl ginrni Aando neli' U'oia , af- 
freccando { ooccbieri , mofTero , 
con aver fatta prewidonc di vi- 
veri. Tuito il popolo do'llodia- 
ni gli accooipagnava . C dappriina 
erano portaci coo favorevole ven- 
lo, ed era lord la navtgazione 
beni^nii; e quel giorno , e la not- 
te vegnencct eran porcaci inifuran- 
do l'Ggisiano mare. Il (ècondo 
cen.ô il venco ; bonaccia, e tar- 
do viaggio, e pigrizia de'navi- 
ganci , e bere in queito , ed ebrta- 
çhezzai e comiaciamento délie 
Cofe vaticinace. Sopra Abrocoine 
jviene a piancarH una Fcmmioa 
s- vèderfi rpavencofa ; di grandez- 
za piii che'l naturale, avenie ve- 
ftito vermfglio , e ftando fopra la 
oave» parea» çhe di quella fa- 
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faveur que les Dieux funt à l,i vit'e 
(Je Rhodes ; de finples mrteh ne briU 
Icroient point d'à ttant de majejlé ; d'au- 
tres témoignaient tout haut leurs réJpeSts, 
Éf Uurs paroles 'itotent mêféts ihnvo* 
catians . Toute la l^ille auHi'-tijt re- 
lenth des noms d' Abro orne t? d\lnthla. 
Oit vrdonna des prières CJ* des facrlfi'- 
ces publics , &? ptutl int leur féjuur on 
fit des fîtes comme dans Us plus !>rattds 
évin/tments ; ils vifitcrent 1rs endrojs re- 
nuirmutbles à commencer par le Temple 
iu Soleil, 9k ces deux Epoux laifferent 
pour off'ranJe une armure d'tr tWK^tte 
ave: cette inferifitoUf 

0:s armiii^ d'or te furent oftcrtca 
Par deux, de ces b6tcs: * 

Abbocomb & Amtsia» 
Nacifx d'Epheft. • 



Peu de tems après Ht remontèrent dans 
leur navre aut acclamations de tout le 
peuple de Rheies^ & eminucrent Uur 
route far u» mut «^s doux qui les 
porta te lenlemafn iatu la mera'Egy- 
ptc: m lis le calne furvint , les va' 
gues impuijfantes bâtoient inutilement 
Us flancs du vaiffèan. Tna Piquipago 
dt neure oijtf ; de l'ina^'on njlt la pa^ 
rejfe , celle ci engendre d'autres vi- 
ati m *wr, on s' enyvre^ ^ dis lors 
tettmewetit à fe rialifer leurs fatales 
devinées . Ahroeom'e voit en dormant une 
fsnnt Tun g^ranicur énorme ^ d'une 
Jigure épouvantable qui entre dans le 
vaifpfoa. Son habit défirne le faag^ 
le carn n^e ; elle ne refpire qtie la tiiort 
6? le butin ; elle égorge les «m, eonç 
traint les autres à périr dans les fiottg 

& lui-même, le tr'M» Mneme, Mur 

M' 
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TiJ; 'Avùix; ^ury<i':^xi . TxCrx 
TÔ «Tavôv î"*» hi.ifXTO;. xxi H 

Tr^ov fUif êv 'HSx mirX-xî 
wx^o^fiivleç aùroîç ^ivue; t6 y t' 
yo- i? rei^cet ftn'X>,>!' 'vrxti6^u.<r> 
M ^ (po^n'oy t^-yJs^, kxI woâ/vî/ 
xxi yvmxoL OSnt xzlafUfuélxe^ea/ 
T$ y>fi XC^^ ^ à^poç xai 
imtSf&T^Sx vcÀÂi '/.xi ri}iix, Atéy- 

à-rc-Klr^rjutv , rà^Ji x/.?:e; 

rà y^iJ>^u.xlst' H9T£$^6vny Jè &f ^ 

T&v ô t^xçxog K6jjfiSo^ iiu^tro^ 
yexvtx: àC^^Oi^vai fjcéyx^ , 0oSe^hç rà 
(^U^fix , )j/ aùrÇ aà%/£i?,:i 

^Oetfiiv'f 'ilç reiOrft ol v&pto'cà 

XÛ^UTxiov Sè viv fih 'srct^t /ucoy 
iifiéfx:, h.ctvlo <U ■rr-iv'f- 0/ cv rîf 
Viii ù'srà ljUâ"-^y xAi fu{/-^iuxi f fdv 

rat M mbrçfç 0/ wepi rhv ISfiçuft- 

ckxjyofiiyfl T$ r/î . rnyipv,!; îjv 

èyùoylOf xveTT^^ijcrxy èxi Tiyy v«yy 
lixXtfffiém TX ^l(P}f yùfim l^wItQ* 

Hé àrM^J*' 9/ ^ ^fv^^nt ^ 
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iple ciun Anthia tranfnatare . His 
viCii vnldc commotus cxfpedabac 
ex inlomnio infortunium , quod e- 
yeoic. 



Nam fbifie Rhodi ]>initici tri* 

remis magna lUdonem agcbat. 
Piratœ génère Phœnices fuam mer- 
cibus onulUm cnremem funula» 
bofic, mulci quidem & (brenui; 
Rcfciveranc navi inefle aurum & 
nrgentum, & mancipia, multaque 
magni pretii, Decreverant igittir 
adoriri, qui refiderent intoficiere» 
caeteros in Phoeniciam cum rcliqua 
prsda vendendos abducere* veilD( 
impaiés puBlio deTpicieiiGH» 



Pifatanin ta* ndoiifie Corym* 

bus,erat juvenis ad(peâu grandis, 
lrucibusoculis,coma fqualida&de- 
mi0h. Ubi hsc (lacuerunc piraïae, 
priflium A^rocmns navim paula» 
tim acceduht, deinde, cum fere 
meridics cfTet, & orancs in navi 
ebrieiate ^ derwiia jacerent, par- 
thn Cbmno corrcptl, parcia exa» 
nimi & asgre fe habentes, Cnrym'- 
bus concit ita trirerai cum fuis io» 
ftat, & cun propius acœfGfTenc, 
arroati nitdatil^ f ladi^is in navett 
Jnfiluerunt. Tune nonnulli fe ia 
mare prsecipitant metu perculfi, ac 
pÊifiuat» diii» dum fe defendert 
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ceflfe ftrage, e che gli alcri pe- 

rilTerOf e che eflb con Anzia fi 
faiva(r.TO a nuoco. Qucfte cote 
cooi* egli vide» si H turbo, ed 
•fpectava la dtfgrazia appre(É> il 
Ibgno, e la difgrazia venne. 

Enno in Rodi Corfali, che 
apprelib loro approdarono, Fe« 
nici di nazione» in galea grande, 
ed approdarono Corne avendo ca- 
rico di mercacanzia, e moici, e pro- 
di. Queiti aveano appreib, che 
Bella nsve oro, e argenco ave- 
Vavi) e fchiavi mnlci, e di pre- 
gio. Fer narono adunque ira loro, 
aliâlendo, qjegli) che facellèro 
refiftenza, d uccidare, e gli al> 
tri mcn.irc in Fenicia a venderc, 
co*danari, e colle robe, e di- 
fpregiavanii, oodie non degni di 
bactaglia . 

ii C-jpo de'Corfâli fi appdla- 
va Coninbi); giovane grande a 
vederdy nelta guardactmi tredwi!- 
^o, la zazzera avea rabbuffaca, 
fpiovuta. Corne quelle cote i cor- 
fali ebbero dccenainace^ priniie- 
rameme mvlgarono aoeofto a A- 
brocomcdi chcco; a rulci no(^era 
imorno al me/./. ) di ) e curci gia- 
cevano quei dt:iia njve, per l'e- 
briacbezza, epignxiav parce dor* 
mendo, parce addolorati; è loro 
addofib la genre di Corrnbo colla 
âave a cutta voga: Cra galea di 
nolca célérité. Or cojoe fiirono 
prelf'), faltarono fijlla nave arm;^- 
ti, colle fpade igoude. & quïaU 
cum G gittaroiiQ dallo Tpaveoco 
In oMcei e pedcoi aloi votendo 
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éviter fer coupj^ ne tntm f antre réf- 

finrce que de fe Ciuver a la iiiiL]r avec l0 
belle Aiithia. Du mouveinent qu'il crdt 

faire en tombant , il Je révefïïf iw 
troublé ; mais îi ytur la tratufi/'lliic />rt- 

fonde qui ré^ti'iU de tous tàiè^ , il efi 

prêt à SMcUfer filb^un: yiià$ tfpoir\ 
Cr tendrt époux ne t'>:t hoît yt* 4ft| 
«« mmtnt le plus funejle. ' 

Des Corfaires Phémeiens étfient datu 
le port de Rôles en mime-tems que le 

vailfct i â'Ahmcone; on leur avait ap- 
pris Jans doute, que ce navire était 
cltar;ré de ricliejjes , d'un «rand nom' 
bre d'efclaves de prix La foif du pil- 
la, :^e les enhardit aujfi-tit, perfualés 
qiune telle proie ne pouvait leur échap- 
per: ils voguèrent tMs ItMr galm 
mime côté, imr la rifohitîm de m 
faire de i^race qi'à ceux q ti fe rni- 
droient fans réjijlance, fotar les tiUir 
nadn en Fbinici*, 



Le chef it ces Ccrlaire; s' Tpfrflhit 

CoTMiàt, fum hmtm diwu affez belle 
taHie, mit iom le regard effrayant 
la chevelure hérifée infpiroieni la ter- 
reur. Il coiH ttanJa le inatia à [es gens 
de rainer bord à borê du vaiffeou tA^ 
brocoine , continua la m'ne manva- 
vre j'ifquts vers le iniJi fn'il ïapper. 
fut Iu!u f^! iii: fc'jrMpaniÛl9sÈpk4r 
funs . Coninbe ne doutant point que là 
mo'leje mt h vin ne fujfent la caufe 
de ce filence faifit cet injhut pottr t'd- 
borJage, Ci^wne la légèreté de fa 
galère m rendait propre, à toute forti 
de moiivr nents , un féal coup de ra ne 
la j'A^nit au navire d'Àbrxome, Hilt 
ne l'eut fat fi-tis antmti firt ks (Vr* 
faires fatterent dedans tous armés, 
répandirent l'effroi de tous cotés. La 
plupart des Epliéjiens fe jettent é'époa» 
vante à la mer^ fent enfevelis fmu 
ks fltttsi d^mm nuUnt fi tnettn « 
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fU»Ot TX'' l'cmTCiv aùrS, ru [J-h 
%^^,aàTa , 6(^xffxy , w âtcarora , xa/ 
^jxx; èiXLTx; . rij? 

£ré?>ti^t ù-oJa ri: ck; oixtrxç . /ioVov 

furaiéfuyoç iè rx riiitûrefx ruv 
'(Pa^tuv , XXI f "AS^OKÔ/i^y >caï TÎjy 
'*AyOixy t iAAsç re nyàç riS» rfx** 

. tÔ Txvla^ âyeiv ëre èSùyzlo ^ 
ire âff<px>.£g tcCya. J'è to S-^a- 

â»ayofUyu»,TtSv ^ iv «f ytfl 
fyofiévciy xxl c/ ^cV é'Aeyoy, FIo? 
crori àx6é<r£<TÔs Sccsrorxi ; r/'? yi^aç 
vvrofé^erxi yî;; y.xi rhx w6)uyo'ix^- 
ceT£ i oi , ""il fJLXKÛztu [ii>-koyUi 

Aifç-^flô^ TaSra Myovleç^ ol 

l.d j àj>!yovlQyOÎ 9k %xrc0\iyfi'/i<i . 

y^puem 9:*Mpo»6fti>i», ff4'9ç ieurh» 
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conancur» incerficiantar. Abroeo* 

mas & Anthia Corynibo occur- 
runt, ciiifque germa amplexati, 
Bona noftra, inquiant, tibi habe- 
to, £ nofniet iplbt cibi famulos 
herc, ncc qui volentes fe tibi de- 
dunt occidas. Te per hoc ipl'um 
marc, pcr hanc dexccram cuan 
rogamus. Quo vis abducas* jam 
Icrvos tuos vende, fed hoc ununi 
milcricofs concède» ut uni domi- 
no lerviamus. . 

Haec audicns Corymbus flatînn 
hos vetat interfici , craduclilque 
farcinis pretiofioribos & Abroco- 
ma & Anthia, aliifque paucis e 
fervis,nrtvcm incendir, cœccrique, 
quod omnes abduceœ nec facile 
neé tucum viderec exafti func. 
' Milêrabile fpedaculum prœbe- 
bant ilH triremi aveéli, hi in na- 
vi flammis correpci, & raanus ten- 
dentes, & eialantes. Audiebancur 
dicentes : Quonam heri nbduce» 
mini? Qiiae vos terra cxcipiet, 
quam urbcin incoictis? Illi Vero^ 
qui abducebancur : O beaci quibus 
fortunate jani jnm mortcm contin- 
get oppctcre, priulquam vincula 
experiainini , praîdonumque fervt 
tutem videatis. 

Tncerea Abrocomaîpaîdagogusfe- 
nex confpefta venerabilia & «tate 
miferandus Abrooomam abducl:ain 

videre non fudinens, cum fe pracci- 
picera io.mace dejeciUet, triremeoi 
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difetiderfi redaro uecifi. Ma Abro* 

corne , e Anzia corrono incorno 
a Corimbo corfaiei e prendcndo- 
lo per le f^inocchia: I danari» dit 
fero, o Padrone, e noi fovf tu 
tienti. Pcrdona la vita, e non più 
uccidere quegli , che ti fi rendono 
voloonrif non per la ftefla Oeità 
del mare« non per la deftra tua. 
Menandoci dove vuoi , vendi i 
tuoi i'ervi ; folo abbi piecà di noi > 
nettendoci fotto un fbl padrone. 

Udendo Corimbo, todo ordinô, 
che reftafifero d' uccidere , e tra- 
fporcando le robe più prezioi'ct e 
Abroèome» e Anzia, e certi aU 
tri pochi di fervi, diè fuoco alla 
nave: e cutti gli alcri furo abbru- 
ciaci ; che il menar tutti nè pote- 
va, nè ficuro il vcdea. 

Kra lo fpettacolo miferabile di 
quefli, che eran condocci via oel- 
]• galea; di quegli, che abbroefak 
vano nella nave» e le mani da 
quclla flcndevano, che lamenta- 
vanli. Gli uni dicevano: dove mai 
ne condurrece, o padroni? Quai 
terra ci accoglierà? fi quai cicta< 
de abitereteV Gii altri: oh beati 
que\ che ibno per morire felice- 
mente avand di provare le cate- 
tic, avant! di vedere la corfare- 
fca fchiaviciidin2 ! Quede cofe di- 
cendo, quedi eran menaci, que- 
gli braciaci. 

în queflo il balio d*Abrocotne, 
vecchio ornai venerando in vida, 
e per la vecchiezza, mefchino, 
non fbSrendo menato via Abris 
corne» gittindo & (tâfo nél mi- 
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dé/enfe, ils font majfacris. Abrocome 
four garantir Anthia^ Femiuiufrit d§ 
. Ctrimbe , £f tout imx tmhn^atit Ut 

genoux du Corfairc: â notn Maître, 
lui dirent-ils f nous fommes tet tfeUtf$t 
Retiens-imt avec lut, pirndt tutttt tM 
richejfes y mais laijfe-nous du mobu Ji^ 
■ vie! Tu dois montrer quelque climenc» 
pwr ceux qui fe foumettent volontaire^ 
ment i j fitrce de ton brat nous t'en 
conjur . .ï par les Dieux de la mer, 
par la puiffunce q-i'i^s te donnent fur 
H9US i conduis nous en quel lieu tu vou- 
rfror, nadt notre liberté, mais par pi- 
tié (pu ee fait à un mniit maître. 

Corimbe aufft tùt arrêta le carnage; 
6? s'itant emparé de ce qu'il y avoii 
de plus précieux, d'/lbrocome ^ d'An- 
thh, ^ df quelques beaux efchvcs qu'il 
fit pnjffr dans fa galère, il condamna 
le navire au feu. %tt JSfà^Âutjpii i- 
t^ent dedans, £f im il 
voulu fe charger, tant à cauft du nom- 
bre, que pour plus grande ajfuraneef 
furent dévorés par les fiammet. 

Quel fpeàacle plus touchant, que de 
voir quelques-uns de ces malheureux 
Ephé liens traînés dans la . galère , 
tout ie refit abandonné fur le yaiffèaut 
cet denriert ttnMtnt let titaintè tra» 
vers les flammes , pouffoitnt des liur- 
lements affreux; les autres demandaient 
en ^eurant, fw/ alMt être leur fort , 
en ftf«//ir terre en les conJuifoit ; quelle 
ville ils dévoient habiter. Qj'ils font 
heureux , difoient'ils , ceux que la mort 
a débvrét det thainet, ou qui ont fré» 
vetm la barbarie iet Cerfnret! 

Parmi toutes cet horreurs , Abrtcome 
êpperçut un malkeiireëx vieillard è qid 
fon éducation avait été confiée, lequel 
fuivoit la galère à la nage: ce trijle 
vieillard, aufji refpeSable par Jet ont 
par fa vertu, n'avoit pi Jupporter 

E\*m bd tuieyât fon cher. Abroeome fant 
ijUmâtM di h Jiimt* B t'était jetti 
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*AS^ox<î/tJf ; aùTà^ àTÔxhivôv fie f 
^ àâi^Qv. t( yâp èg{ fiot 
S»eu rf; TaOret tXeye, tceû ré- 

«riy7tv ifv thuivÔTx'o/ . xoi y^: ri,- 

mtpeeràç à»àketitSâ»it» frapex£^i.oi 

èSîvx /.6yo-j 'crcr^fdfieyoi, ^ixvùoy- 
reg •/lu.épxtg T,:t7iT'ûrX5y »xrv;yjj'"7xy 

■!r6hty Tij; ^otvlx'ii; Tyç-oi», l/jx îfy 
ToU 'm^sifXTou^ ri oUetz * oùT^i àq 
uùTvjy fièy rijv tviXn è^. àç irAy- 
Vb» H ri %.. ■-'^ iyJjjà^ ài^yoy'i'i^ 
},y~/:tis ^AMùfTH Tcr/c-zx. « kxÎ à 

^épet T&y KxfjL^xyjij^fji.ij . £> Je ri 

Kacd* ^fUfieof S4fseç lç$ h K6pu{iSo; 
TÉ *ASpox6ft« a0of^i» ipterx. kxî 

aùrhy Tt^oç rh fisicx-Ktov ffifyijS-eix 
èrï T?Joy è^éKxie. Kxl èv ptèv rt^ 
xjàvii ère jrsfrcu fwarh» iSôxst iîvau . 
h&pa yàp ùq Stâtt&rm fièv {m6 
àâvpUxq nroy^pccg. c;i:x Kx'i rijj 
'AvJ/*; i^Hvlx. à'fj.x y.:à to pix- 
f^ecSfXi yjL/^iziy zùrii xxTi^x/yerc . 
iS6)C(t yàp fiy^ri kxi/rw t^'âaT>sTxi 
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iio$aiidoprorequebatur:Ubi o'ede- 
feriSfinquiens, mi filitfenenpBdt- 

• goguni,quo abiens Abrocoraa?Tu 
ipfe me milerum occide, iepuicro- 
quc conde, qui enim fine te vt- 
vamP Mis dictis tandem Abroco. 
mam allequi del'perans > cuin iefe 
fluâibin tradidiliec, mortuus eft. 
Nihil hoc Abrociim» miferabilius 
fuir, qui niamis exrendens leni, 
piracas borcaciu ell» uc rcciperenu 
lUi preeani ejus racionem nullem 
habentestCridiii navigattone in nr* 
bem Phœniciee Tyruni appulerunt, 
ubi doinos habebaiu pirats ** eos 
non quidem in urbeai, f^d în vi- 
dnara Apfyrci cujufdam pnedonum 
magiftri Icdem duxerunt, cul & 
Corymbus minifter erac, mercede 
& prsds partidone oondnéirus. In- 
ter navigandum ob cotidianum a- 
fpectuiTi Corymbus deperire cœ- 
pit Abrocomam , exurcbacqiie ina- 
git 1^ die» adotefcentis confueto* 
do. Et in iplb quidem navigatio* 
ne» cius inlîedi pofle lenfuin non 
pucabac, videbat enim Anthis a- 
niore captuai»& in magna animi 
œgritudlnc verfari: vini inferre 
periculofuni videbatur, ne quid 
gravius in fe pacraret. 



Ubi 
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te» fMittvt, eome per giuj^ere 

•la galea. Dove lalTerai, figlio, di- 
cendo, me vechio» il tuo mae- 
ûro? dove andando» o Abroco- 
me? tù (lelK> me uoeidi b (yen- 
CUracOy e leppcllifci: pofciachè a 
me che c vivere Icnza te? Que- 
lle cofu diceva, c ail' ultimo di- 
fperando di potere arrivare Abro- 
come, accoraandandn fe WdTo ail' 
onde, morl. Ci6 ancoa Abroco- 
'ine era di tucte le co% la più mi- 
•firabile. Conciodlachc e le mani 
diflendeva in vcrib il vccchio, e 
conforcava i corfali a ripigliarJoj 
«M quefti non faeendo deun don- 
4o«'in capo a cre giorni di navi. 
pazjone portati fiirono alla città 
della Fenicia Tiro,^ ove i cop- 
•fah* aveano il loro raddotto. Ma 
loro nella Città propria non isbar- 
carono, bensi in un vicino luo- 
go, di un uoino , Capicano di 
•Cdrtb, Aflirco per nome, di ctii 
•Cbnmbo cra mm-flro c )n (bldn, 
'C participazionc della pri'd.i. Ora 
nella incermiflione dcl navigare, 
dalla tnolta quotidiana veduca « 
Corimbo s' innainora d' Abrocome, 
e di gaghardo amorc. Ë lui ver- 
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à h tuer , £3* f'i'foit tout fes tffwi 
pour rcjoinhe Ij !,a.'crc , d'm ràii cn- 
tcnJûit ces mois: O mm cher fils > oit 
vas-t't me iaiffer, moi qui pris fuin à» 
ton enfance l Uilas ! Tu Jjpais bien que 
je ne puis vivre fanr Abroeme! Donnc' 
moi Jonc la mirt , prends foin de ma 
f puhure. Rn prononçant ces dçrnierer 
paroles, il s'abandonna de foibltffe JV 
gré des flots , fut cnfcveU dans l'on- 
de. Abrocome lui tendait les mains, fup- 
.pliant en même-tems les Cor faire s dertm 
cevoir et vieiUard ; mais ni fes prières 
ni fes larmes ne purent rien obtenir: 
fourds à fa •' oix , ces inhumains voi^ué- 
rent avec encore plus d'aSivité, Éf le 
troifiime jour dt ttur navigatîm ils ar- 
rivèrent à Tyr. Vafyle de leurs pirate.» 
ries n'était point dans la ville inàiie ^ 
mais dans un lieu voifin ; c'ejl-là qu'ils 
dcb irquêrent . Un fomeus Capitaine de 
Corfe à q'ii cet endroit apparttnoit , les 
reçut avec joie . Apfi'te (il s'appelloit 
ainji) étoit le maître de la galerie ; C«- 
rimbe n'éttit qu'A fa folde, de même que 
les autres, & moyennant une certaine 
part qu'il Uur cédait fur les prifcs , ow 
tre uwn falairest iu lui rendoient m 
compte exaîl de tout ce qu'ils avoient 
enlevé. Ahrocomé £5* Anthia dévoient 
il'j'ic lui appartenir. Depuis que 6e>* 
rtmbe s'itm rendu. mHtre d'Abreetm^ 
la vûe cûntimttlle de tant de charmer 
avait troth'é fon repos, G* fa piffion le 
dèvoruit nuit i^f jour i il craianoit cepen- 



S» ir tîTovioetto- la confuetudine ^ de ne poumr le mener A fes fins, 

fUt che mai accendeva, e nel J-^JM";^'-^ 

• ,. , V , pour /tntliia; a ailleurs il le ri,y»it acca' 

travaglio pcriuadere non fembra- ^/^ ,j„^^f„^ drcr.nflance peu fav». 

va eiler pofliblle; poichè ved«- rabie peur hasarder r aveu de fa ftammt 

va* onme fttvano» per lo difani- erIminHIet vtaUir y réujfîr parla for^ 

■mamento, Q)a1e;e vedevalo d'An- " • y de Fe^ 

zia innamorato; ma anche losfor- fP"'"'^ 

zare forte cofa pareagli, poich^ 

dubicava non gli ftceflè alcuoa * 

odfk fiera* 
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ixért y.x^re^iy rx ah •zs^ûtx ih- 

€oy iyéfiiÇev oùtS vouîffâxi rij» 
iTiuéXiiav . To SvùrtfCv Sk xuxxoi- 
vôrxt 6 KôpjfiSog t tfurx zCc-j <rj\- 
7>i:;Civ Ti'A 'Eu^ftV^p rh SifOfix. kxî 
iefrau ^njibv yéifeff&eu, Jtaù 9uft€9- 
)i^j9su rht T^6Ta Sjy^fferxt nzt7xi 
(itizxy.ifj-j . 'O Si "EyÇcrys^ iVci»- 
yo^ à'Akai rx îTc--; tS Kopô/xSi, xxî 
fykp aùroç ix' "iV/jtx Mxeiro ■aro- 
vljpaÇt xxl vipx Tijç C^a^spà-/ 
iftsra* A£y& iè vpiç f KâfUfuSov 
Hsâ rà seùri t xai yxp^ i0if^ ^06- 
Spx àys'/yèç xivSuyrôovîx; xxî -vjxpa^ 
€x^.?.o,uéysç fiif cLro^xùeiv fisrà à- 
i^aç èxJifffdfuùx tsr6vis» , Auvif^ô- 
fteta a teMiç, ikey&f i^eupénç 
trap* ^Axl/ôprn ?.x!3eTy Sxpsxy. Txj- 
rx àriiy ^xSîxg tTciOcy xîirov içZv- 
TX. xxi Sè CJvliOe'jrxt xzrx tzjtx 

yvç. Koà Sns ftk» ^ASpoxifirjfv^ 

X^yat iKeivlo dôuftoi i7oAA^ w^oa- 

fcxccvle^ àKk^Xotq chzXcyiar^ci , <rj- 
Vèyèç û/iyjoyh^ ryp^i^eiv rx cuT- 
xifftafa. 'E^x'^ylxi -arpo; aùrès i 

reç Wx rt àO^ty flTt/y, àrxyaci 
Tuer" àuri:, h fth T->,y W/jîtj , h 
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Ubi vcro in Tyrura dcfcende» 
runt, diucius fuftinere non pocuic, 
quin primo Abrocomam officiis de- 
mereri conarecur, & bortarecor 
bono efTe anirao, & omnem ciw 
ram praedarec , qui Corymbum lui 
mifericordia lise omnia facere exi- 
ftitn«bat. Detnde Corymbus Euxi- 
nu!n qnendam e fociis pratdoni- 
bus amorii fui confcium facic, ro- 
gatque tturiKacorein fe prebeat, 
confiliumque dec» quonara modo 
adolcfceocis aniaius impeUi poffit» 

Euxtous hae t Corymbo audire 
paudet , ipfe namque ob Anthiaoi 
mifere fe babebac, quam vehe- 
menti more ardebac. Sua ipre 
Corymbo narrât, addicquc !• 
gnavum omnino efl, nos objicere 
periculis, ac labore partij» non frui 
fecaros. Poterioius bot deleâot 
ab Apfyrto dono accipere. His di* 
dis facile amanci perfuadet, (H- 
tuuncque !nucuaai fibi navare ope* 
ram, conaturque hic AbrocomaiD» 
Corymbiu Aocbiaia exorare. 



Illi conddenint animoyinulcttiii- 
quG de his» qusexpeâanda, forent» 

irivicetn ferraonera habebant, fub- 
inde jurantes fe conventa fervatu- 
Toa. Corymbus & Etixinus ad iU 

los accédant, & alîquid feorfum dt- 
cendiira habere fimulantes, fccum 
adducic ilie Aathiam>hic Abrocos 

mam« 
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Ma poichè fcefcro in Tiro, 
non più badar pocendo, primie- 
ramence feguiva Abrocome , e 
confbrcavalo, e ogni diligenza gli 
iiHiva; ed egii penfava, che Co- 
rinibo per compadione avede cu- 
ra e IbUecitodine di lui . In fecon* 
do luogo comunica Coriokbo L*a- 
roore a uno dc'Corfali compagnie 
nooiau» £uflino, e pregalo, che 
lo voglii •jucare, e conugliare, in 
quai gnilâ pocefib perfuadere il 
giovUieno. 

Euflino benfgnamente ode faf* 

fare di Corimbo , poichè eflb per 
AmAn flava maie, e amava la don- 
zella d'un ûero aaiore. E dice a 
Corimbo anoora le fiie co(ê;. pen- 
che afFermava per molco cofa co- 
darda, forcuncggiando, e la vica 
a repentaglio ponendo, non go- 
.dere In fraaca paoe ddlc faciche 
guadagnate: e potremo loro, di- 
ceva, cappaci da Affirco ricevere 
in dooo. Qiiefte cofe dicendo , 
agevoUnent» perfuare lui amante. 
£ concertano ncllo rtcflTo gcnerc 
•ftre fatiche i'uno per l'akro: e 
sf<N:»irfi di perfuadere» quefti A- 
brooome» e Corimbo Anzîa. 

• In quedo tempo giaccano sbi- 
gottiti, moite eofe alpettando « tra 

lor Tagionando , continuo giurando 
di o(rervare l'accordaco. Ven^ono 
adunque a loro Corimbo, e b^uf- 
fino, e Qifegaiido dt votere priva, 
tamente alcuna cofa dire, appar* 
caoo l'uao Anzia» l'alcro Abrooo- 
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iVf pouvant phi; Têfijhr toutefois à 
fa brutalité , Corimbe Je tna/qua d'un 
dehors honnête; il ejfaya de s'injinuer 
par la douceur dans ïtjptit d' Abraca- 
me ; il M mvqmH des /tint, cher- 
choit à le confokr p-ir des paroles affec- 
tueuses tendres. Jbrocomo y fut 
trompé; les apparences le fédaijtrenti 
il prit pour un effet de la compafftnn 
ce qui provenait d'une caufe tout-à-fait 
ofpofit; 6? fon peu d'expérieme cjf fa 
vertu , ne lui permirent pas de deviner 
les infâmes deffeins de Corimbe . Ce 
Corfaire voyant /Ibrocme radouciy prit 
plus de confiance en fon amour; il en 
fit pjrt à Euxine^ Ftm de fes coma* 
rades , âf le pria de f aider par fes fié- 
teries auprès du jeune Ephéfien. 

Euxine fut charmé de F aveu de Co- 
rimb»iil n'av$it pu voir lui-même An- 
thia fans être épris de fa beauté; il 
raiinoit avec violence : Euxine rendit 
donc à Corimbe eetifideuce- pour eonâ' 
denee , & s'ouvrit à hii ée U réfohttoH 
quil avoit formée. Pourqu lui dit-il^ 
cher Corimbe f pe^er notre vie dans le 
trouble £f dans ltfang^ toujours agi' 
tés par la crainte, on dévorés de rf- 
pentir? Ne vawlruit-il pas mieux jouir 
de for que nous avons amafje? Ne vaih 
droit'U tas mieux fans emsThr da nm» 
veaux dangers, nous rethnr JStnt quel- 
que endroit écarté du monde avec ks 

jterfonnes que nous aimons ? Apfirte ne 
et a point vues , il n*en <tnnnt «I le 
prix, ni /ii beauté; demandons-lui ces 
deux ej cl ave s au nombre de ceux qui 
nous reviennent pour notre part du na- 
vire Ephéfien i t'efi la moindre récûm- 
penfe qti'il doive à nos fervtces^ Cf 
nous pajjerons nos jours au fein du 
bonheur de la volupté . Corimbe écou- 
ta ee ffcjet avec if autant plus de plai- 
Jtr, qu il fiât oit fa paffion, de concert 
avec fon camarade^ il convint qu'ils fe 
ferviroieut mutueUement , qu'ils fe- 
nieu tout hun efforts Euxine pour 

ftt- 
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iy.fxSxivC'jlo, xzi îsScj ùyiè; ùfVvA^v . 

àit&ç fiàv iirî rfj mft0o/4 0épsw 
%«A«srS;, obtérif» fitv èXcM^n 

vo;. S'a Ji (Ti 7)f -^'^X'^ îriv7a Xo* 
yiffacSfxi f xcd çt:yav r xxriyjiv- 
r» SalpmoL^ xcû rè; yr^ofié^sç Sev- 
ir67«ç àyaisr^. *l0'dv yàf^ &ç he^ 
COI xscï £Ù$ait[x.07Ùvvy xxi êkejOepfse» 

no Stcsfàr-^ KopùjfiSi} . ^Epi yip ffv 
c^oSph spa'ia, , )uù rrdvJm iTOt/nâ* 
jçf itffm&npr tpnoieiy r&f ieairê, IW- 

(tcx-jtS: t Si^vrÔTify i^yd^if.^Ev- 
fièif èStîçt y^ aùrii ^tvy, xxl 
^vSrm ^ai, kcû kSsfuâç rifui- 

^fiSov. T/ Sé ffci yvveaxhi 9eX vw 

iuù Trpx''^xr:-:y ; r/' XI htcah}^; ry- 

pAm te n f ièfxnrifv (iXéxsiv^ 
rértfi xikeûffasfli ùreudet», ^Aieéffas 

c W^:ox6u.y; eù^j; ah x-x^XJifg^, 
xxi ttTf rt à^roxplvefj^xt yj^uvxev , 
iSxxpuce xxt àvéquve ir.-i^ aù- 
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mam . Quibus vehctnenter com- 
movccur animas, nihii boni lîib- 
eflè furpicancitniff. 

Eun'nos igicur Corymbi gratiâ 

Abrocnmani alloquitur. Non du- 
btco, adoielcenS) quin propcer hoc 
tnfortunium valde doleas , quin 
sgre feras , te lèrvum e libero fa- 
ctura elle, pauperem e divite: ve- 
lum lecuui perpendenda ubi lune 
oronia, pnefenci forcuna»^ aoquie» 
fcendum , hcrique am;indi jan) tui . 
Scias cnim, in te elfe libertatetn 
ac prorperitatein recuperare, dum- 
modo hero Gorymbo obfèquentein 
te praîbeas. Is enim ve h cm en ter 
te amat, paratufquc ert omnium, 
qux podidet, te dotninum conlti- 
tuere. Nil durum patieria,iinii)0 
bencvolentinrem tibi hcriim efli- 
cies. Ubi fis, co;;ica, auxiiiator 
ouUus, terra ipfa ignota, heri pi- 
tum 9 oaliaque fupphcii vi candi 
fpes Coryrnbutn fallidienti. Qiiid 
tibi nunc uxore aut re^ fatniiiari 
opus eil, quid arnica, tenœ adfiO 
statis cum Ûsf Hmc omnia te ab>- 
jicere oporter, unumque heruin 
refptcere, ejulque mandaus oble- 
qqi. 

Hit audit» Abrocomas primum 

obmucuit, quid rcfponderet non 
inveuiens, obortifque lacryinis in- 
gemuic» videos in qum ÎDcidiC* 
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me; a quefH ranime palpitavano, 
fi nieace di làoo àeaiio peni'avaoo. 

Diœ Euflino a Abrocorae in fa- 
vor di Corimbo. Giovinetco, è 
dicevole olcre alla difgrazia por- 
tarc roalvolentieri d* eflfere venuco 
di libero , fchiavo, e in vcce di 
fclice, povero. Ma fa di mellie- 
ri» che eu ooiranimo del cuuo 
faoei xagiooe» ed abbracd la do- 
■minante ventura, ed ami i fatti 
padroni. Poichë fappi, che (la ia 
te il ricoverare e felicicâ, e liber- 
té» (b verrai ubbidire al padrone 
Corimbo. Conciodlachë ci ama dt 
fiero amore; ed è predo a farti 
padrone dt tutto il fiio. Nalla di 
ruvido pâtirai, ma piii benevolo 
il padrone ti farai. Confidera in 
che ilaco al preience u crovi . Soc- 
owricore nîuno, il pièfe ftranie- 
ro, e i pndroni corfali, e di niun 
liq)plizio v'c fcampo a chi difper- 
ti Corimbo. Che uopo è ora a te 
di moglie, e d'intrighi? Che deir 
amata, a uno delf ctà tua? Tut^ 
to abbandona; bifogna che tu al 
Iblo padrone riguardi; a quedo, 
quando comanda» abbidifchi. ' 



In udendo Abrocome, todo fi 
Ilava a bocca aperça, nè crovava 
eofa da rifpondere. Ma lacrîma- 
va, e fofpirava fra fe, guardando 
ia.^uaH frangend eca venuto; e 
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gner Amhia, 

CttiettxmûïbeweuxEptuxtn aîttn-. 
iant la fin de leur dcjlhiér, ilciiiruroient 
totU étourdis de leur trijle Jituation; ils 
î'tn tntreteBoitnt avec douleur; wms f§ 
promettant toujours quoi qu'il fût trri' 
vert de tenir leurs fermcns . Cejl dans 
ces difpofitions que les trouvèrent Eu' 
xine ér Corimbe. J9prèt iettr avoir dé- 
clare qu'Ut êvmeiit i ht entretenir ^ les 
Cor/aires les prirent chacun en particu- 
lier ; Jamais leur cœur n'avait J'enti de 
trouble pareil^ & ce trouble y faifiît 
naître mille prejfentiments fmejîes . 

Euxtne paria de celte manière au 
jetme Aineome en faveur de Corimhci 
ye ne m'étonne pat de te voir mêlar.i n. • 
lique i on pajfe malaîfémeiit d'un état 
libre à la Jtrvitude , (j* de l'opulence 
à la pauvreté: mais tel ejl f arrêt du 
fm;9 dans une conjonâure fetnblabk^ 
en (l'ioucir la rigueur, c'ejl tout ce qui 
te relie à e/ptrer i foumets-toi fans rou- 
gir au-mOtrt fu U chtt'a donné. Par 
eo tnayentm recouvreras les avantu'^et 
de ton premier état , & même la liber- 
té , Ji tu veux avoir une complaifance 
aveugle pour Corimbe i il t'aime , 
pour t'en donner det marques , il ejl 
prêt à te faire part df tout ce qu'il 
pojjedc: tun emploi fera doux, fS àe 
ton maître ta peux faire ton ami; foU' 
ge à ta fortune préfente, fans protec- 
teur, en pays étranger^ efciuve de Cor- 
fuires , (St menacé des plus cruels fuppli- 
tes fi tu dédaignes Camitié de Corimbt» 
Dont cet état qu*as-tu befoin ni de 
femme ni de maitrejfe? L'amour fiei 
mal au malheureux ; crois-moi ^ renonce 
à tout ; ne t'attache plus ton maU 
tre ; obéis-lui fins répliquer . 

Fendant tuut ce dif cours ^ Abrocome 
garda le filence ; il voulut répondre 
fuite ; mais fes larmes prêtes À couler ^ 
mile fa-ipirs qu'il étoujfoit dans fon 

«dmr, ffiMf^ndflm, Ut eoUn rendoient 

fm 
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%y, xaî tFpoç jriv/a àTcxci./Suzi trot 
rSt ^ifUvlx. Km ô fièv ££»t£/yo^ àve- 

Ae«7o f ifora f Ed^Eto Keù 

rtùÇ «àrijy refÔEcd^aci roTç ^ecvréreuç . 
ûr/ff%£TO (f'ê xoXKà nai yâuov v6- 

'vtpmr&tf. 'H ^ àbrij) rà dftot» iffY- 

cr3"«< xp6vov. YLxï h fih 'Eu^eivoç Koi 

pijji('jovli:Q 0 Ti àKàcovraïf ^^^r/^oy iè 
mÙTOiç fiaSlaç wetffeiy. 
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fec, at Euxinum tandem h'is aU 

loquicur: Sine me pauliTper, here, 
quid his omnibus rerpondeamcoD- 
fulere . Suxinus difcedit r Corym- 
bus vero Euiini amoretn Anchi« 
narraverat , prcefenteinque necefli- 
tacem heris omnino rooretn gereo» 
dt, mulca polltctciu» légitimas ou- 
pciss, argenti copia», fi pareat^ 
oraniumqtie reriim abundantiatn . 
Illapar relponlum dcdcrac,paulutn 
cemporis ad dellberandum pecem . 
Euxinus & Corymbus una expe-* 
ftabant, quid audituri eflent, fpe- 
rabancque fe facile illis id ciTs 
perruafiiios. 



2& 
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oob} dîee a ISaffino; Conccdi , pa- 
dfone, ch'io pcnfi un poco, ea 
tucte le cofe rifponderô da ce det- 
te . E Ëulfipo Cl rùralFe . Corim- 
bo''d*tItn parce concave a Anzîa 
rinnamoraraento d'Euflino, e la 
prefente necef^tà, e che in ogni 
maniera è giuoco forza , che clla 
faccîa a fenno de* padront ; e prn. 
mcttealc moite cofe, e maritaggio 
Icgictimo, c danari, fe fî Jafciava 
perfuadere, e gran râ|ft. Ella a 
lui fece une floligliante rîfpofu, 
chicdcndo di pcnfare btreve. Ceill« 
po . E Eufllno , e Corirobo' era- 
110 infiemc afpeccando tra lora, 
che cola fbflêro per udire, e fpé^. 
ravano di facilmente avergli a |||<t, 
jdurre a fare la voglia loro. 
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fort efprit fi confus que les iJéet 1^ 
échappoient ; il s'exprima pourtant à te 
fin ajfez fièrement . 0 toi, éit'il^ am 
Corfaire qui pries Cf wttêeet fMc^â Tm 
fois l fi mes malheur ! te touchent com- 
me tu le dis , prends pitié de C acabit- 
mens où. je fuis ; je ne tarderai pas à 
te , faire fçavoir ma réponfe . Euxine 
n'ofa répliquer, fcf fe retira, de peur de 
Faigrir davantage . De Jon côté Corim- 
bejollicitoit Aathia pour fon ami; fa 
iij cour s furent à peu prés les mêmes; 
il promettoit à la jeane éptnife m lé_^i- 
time waria;:e, des bijoux „ de l'or,'^ 
tout ce qu'elle pourrait fnthaitcr ,ji par 
hazard elle devenoit fenfible pour Eu- 
xine. Sur la riponfe d'Ânthia qui nt 
différait guires de telle iAhmma^ Ut 
deux Cwfairet fe retirèrent, en atun- 
dm MB mometit pbu ftemable , fans 
iàfefpwer 4» ftsscès dt leur mrefri/u 
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ANOIAN KAI ABPOKOMHN 

XENOPHONTIS 

EPUESIACOaUM 
DE AMORIBUS 
ANTHIiE £T ABRpCOMM. 

) 

A0r02£.' LIB. IL 

0«fê *Aepùit6fufç iteà ^ "AyAb A Brocomas & Anthia in cubî. 

e\ç t6 SiùfidTiOv, M» ffw^ x\ culum -, ubi degere confueve- 

$u!; Siy;TCivlo. xaù s^èç iAXiJAaç eJ- rant, ingrelTi, quœ quifque audive- 

snîy7f,- â,r« ^xxxdfffay, xx7afixMy "C narraj», & humi prollraci plo- 

reç èx-jTàç ùSùpovlo.S^ TiUç, "bant, & conquerebamur: O ca. 

Ihey,. Ô f^r.^ S rarplç 0tkrwrot Tiffimi parentes , o patna, o cogna- 

/, - » . - -IV - ti» o domeltici ! Tandem le col- 

»^oi»,16,^^euiiç.Te>^moy j. Abrocomas: lihcu dos, i,> 
Sè annTK^v 6 ASpoK6u,-^,ui^ .q^jj^ m\Çsst»\ ^Juid ondem âge- 

^atuoveç, ëi^yrrey, iaii:, r/ apx Teid- jj^ç ibacbaromm piratarum 

ficdx; h yvi (^xQçxpxv TeipxT&v^ regione, ipforuni injiiriià nbnnxii? 

'ù^îpst zriicxâcùt-j'sç TitpxTÛv. 'A^yj- Jani praîdictorum initiuni, jara Deus 

rat rà fiefcxv7ejfx,îi/x , rtfLupîxv ijSif me pro fuperbia uldicinir.. Co* 

/te 6 â«4çT?« ùre^^Mfhç àaw^' rymbus mei ainore captus , tui Eu. 

T«. èp^ K6pjuSoç ifiS, cS Sè Ey- Xinus. Oincomraodain utriquefor- 

^eivoi 5 rW cbcafpitTpl,' tKxrép^ç -Ad hoc a£itur umdiu me 
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EFESIO 

D £ G JL I A M O . R I 
ir A B R O C O M fi B b* À N Z I A . 

LES AMOURS 

D'ABKOCOME ET D'ANTHIA. 
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I.IV. n. 



ABrocome e Anzia andarono 
nella camehi, dove erano tb» 

Vni a dormi rc,rtfecontando tratorO 
le cofe udite, gectandf)(i per ter- 
ra, piangeano, laincntavanfi . O 
padre, diceano, o madré, o pa* 
tria, o cari amici, e doneftici* e 
parent! . Ed in nltimo ripigliando 
Abrocome ; O mielici noi, diiiV» 
che 'fareinfo dunqJe? in cerra (U 
barbari corfari , ali' infolenza coo- 
fcf^nati di corHin ! cn-ninciano a 
ade iipierfi gli Oracoli. Rilcuoce 
da me ornai lo Iddio il fuppHzio 
doll' orjToglio mio : è innamorato 
Corimho di me; di te Eunino. 
O intempeiliva ver 1' uno, e l'al- 



ASrocme ^ Ja belle jinthia ne 
virent pas plutSt finit iâmt h ft- 

tit réduit qu'on leur avnit donné four 
demeure, quiis fe communiquérint les 
indif^nes ptofùfitÎMU dits CtrfiarttX Vt 
refièehirent inutilement aux moyens de 
les prévenir; que pouvaient- ils oppofer 
h !d fi.rcc i /j brutalité, que les 
plaintes Us larmes ^ unique em/ola* 
tm des màOuitreuxf On Ut eût rom- 
parés à deux tendres brebis que des 
loups carnajjiers re/ervent à leur faim 
cruelle; étendus par terre Fuit A eéti 
de l'autre, J mon pere di/oîent-ils , â 
ma mere , u ma ehere patrie , ô mer 
chers amis , vous mes parents met 
ferviteurs fidèles qui m'étiez attachés ! 
le ntttà donc accompli cet Oracle / vof- 
li donc !e cG:n'iiencemeta des malheurt 
dont il nous a menacésl hélas, repre- 



tro» bellezzal A queflo dunque io mit enfuit* Atr»eme , quaUnt nmu 

devenir ? Dans un puys barbare, réluitt 
à la merci de Vinfolence , quel fera notre fort? Cupidon, je reçois le châtiment de 
mon orgueil! Corimbe , un vil Corfaire eft amoureux de moi, (3* le barbare Euxi' 
ne veut m'ealeyer mon ife^fe jiti efi u» mtn wm-tuSm ; fataU beauté i Que vaut 

G a briU 
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v£>(Ppxv ÎTyjpyi^/v, Tyx èpuurhv îm6& caftuin fervavi, ut prœdonî turpî lî- 
S^yç^ ipu>y'!i ri-'j alvxpx-/ inûuutx/; bidine inranienti me liibjicerein ? 
XXI r4- t>o; (iiQi xsrsfiXeh-crai s-ù^^jif Quœnam nnhi vita futura eft,fcor- 
idyavU àfSphç ycvofUvu, àxo^epyfùév to jwD , noïi honini * ab Aocbift 
iTji T^ff 'A».a/«ç tÇç ïft^çi à>X i ^hre^io'> VCrura per pudici- 

^ tiani juro miln lociam a pucro, 

anf.e moriar , & caftus vei moi tuus 
apparebo, quam Corymbo morem 



srxifâ; fiot ffùvlço^v àx àv iu.xjTh 

'H a *Ay3/a , 0€Û v&f jc amAt , eTireif, 

Ttexia^ 7?^ i>ù^tîa^ XEipûtuùx . £sx 
yijv è\£Ù<T6ffârxi r^y èu^v fitrà ' AS- 

àr^kàtûrm irtSuftiàçi 4AAi ft^ S- 

raç èyu (pi^ô^uo; ycvotfufv, ff^S" 

èrifielvziai uSctcB-cic-x }Mv rbv "H- 

^ASpoKÔjiif. t^oua iAA;/Ajj? ficrà 

Ko} ^ ftèv TaSr» iXi6K7o.*E» 

Ay^ifff's >}yéjX(vcç on Te i;xs7i» ci 
W£:i KâcluSoy, Ksi ôri rro^Xx eî- 
fj axï îtx-j}X,X'Jtx xouJ^oyleç X^^f^»- 
t»t âç rà xtipfWt *Ôlf « 

yjf rij» eùftopipiKy, y-xi eù3-jç fiéyx 
yJfSo: voptJ^av ^r^cxro Cxeîy^:. rà 
jiiif iAA* %f If/tara km Hl^fizlx «4» 



geraa. 

liis didis lacrymari cœpit; & 
Amhia : Heu quanc» , inquic, milè- 

ri circumdamur malis! Cico vim 
contra jusiurandum nodrum patie- 
mur, cico expcnenatir fervitucem. 
Deperiens me quidam fleétere fpe» ^ 
ravie, & raecum poft Abrncoraaai 
concumbercac potiri dcfiderio fuo? 
Ai non ûc vivcie amem, uc hanc 
perpeflkc9fKttiieljlam2»olen vide- 
re lubdineam . Sent fcncentia. Mo- 
riamur, Abroconia, nus invicena 
«enebimus poil morccm, nec uUa 
nobû «xbibebicur aïoleftia. 

li quid?m ita ftatuerunt . In- 
terea Apfyrtus prœdonum dux Co 
rymbi redicum exfpeé^aos» mulu- 

que & pretiofa allaturum crcdcns 
in cum locum vencrat. Qui lla- 
tim ac Abrocomam <Sc Aothiam vi- 
dic, fannam adniracus, magnum 

le lircrum eflTefaéburum cxiflimans 
cos fibi petiic, rcliquam praîdara, 
I)ecunias, i'upelk^tUcm^ ac virgU 

, net . 
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infin* a ora cafto (bn rifervaco, ac- 

«iô Ibccometta me (Icn^j a un la- 
«irone ainance d' un dilbnclto dc- 
.^o? Ë quai vira mi riaiane, di- 
venuto invcce d' uomo merecrioe; 
e privato d' Anzia raia ? Ma pcr la 
iinora compagaa cadicà, da fan- 
ctttllo allevaca con eflb meco, giu- 
ro , che me non Ibccoporrè a Co- 
rinibo; morro aozi, ed appariiè 
ixa laortocailo. 



Queflc parole accompagpav^ 
«gli col pianto. E Anziat otoiè, 
4lkea » che difgrazie ! Tofto a' 
j^iuramenti forzati (îamo ; tofto 
proviamo la Ichiaviiù. Ama uno 
me^ ed ha già fperaco d*indur- 
nii con perfuafîoni di venire ael 
]etto mio, dopo Abrocomc, e di 
coricarn m«co, e .di far la iua vo- 
glia ? Ma non cock to Ga cènera 
délia vica, në foffra olcraggiaca mi- 
rare il Sole! L' affare è rifoluto; 
xnojamo , Abrocome , ci poiredercm 
^dOpo morte» 4a niuno nqjati. 

I 

Qoefti c(MftfenDaroiio.Tnque(lo, 

ApOrco, il capitano de eoriàn,tt^ 
jnando chevcniffe Corimbo, eche 
moite e niaravigliofe robe,e da- 
-narirecaflè, venne al liaogo« e vi- 
<3e Abrocome; Ilupi dclla bêliez- 
za, e fubico penfando ciô eif-Te 
■UB granguadagno, gU chicie. Gli 
altri denati» e robe» e ûocioUe 
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brillez il ccntre-tempt fif pour fan & 
four l'autre ! moi qui me f tis cunfervi 
chafle jufquà ce jour^ je ferais ajfis 
lâche pour me livrer aux dejirs d'un in- 
fâme ! hé , que m ferma la vie hrf 
que je ferai prhi de ma ehete Anthia, 
6? que d'homni! je ferai devenu. . . Ah^ 
je fais ferment ^ je le jure par vous, l 
fainte Pudeur , (pti me fittvitet dont 
mon enfance ço; ne m'avez jamais 
quitte , que les vœux de Cuvimbe nati' 
ront aucun effet ; je mourrai plutôt mU 
le fois f £?* je parohrai ilu moins un 
mort enajie aux mânes de qui l'on ne 
fourra faire aucun reproche. 

Tandis qu Abrocome donnait un libre 
eears à fes foupirs , Anthia ne pouvott 
' contenir fes lar.r.c: ; q-iel fort inoui ^ di- 
foit-elle! faut-il que nous mont perd» 
fi promptemtnt notre Ukerti? Fma-il^ ê 

Dieux, q tf nf^w: foynni nbligés fttCt de 
/tarder nus ferments ? Un autre que mem 
époux ejl éprit de mes faibles charmes^ 
& le tinmabn efe efpèrer quelque re- 
tm- ât mem eisur, il ofe croire qu'il 
remplacera mon cher /îbrocome ^ S qu il 
me trouvera docile à fes volontés; il 
s'imagme twK qm la ne m'ejl tlus 
chère que ma tendreffe , que je fouf- 
frireis que le foleil m éclairât de fa lu- 
mina Met»* a^s qa*mt aarwt cutragi 
tna vertu ; ak mourons , cher Abrocome , 
reprenoit-elle en Pembraffant ! N^us nous 
pvfpjilerons après la mort dans les champs 
Eliféesi là les envieux ne troubleront 
foint nos Amoare; teinte en ejl porté, 

mourons 

L époux d' Anthia reeevoit la phu ten- 
dre eonfolation de lui voir prendre une 
réfohitinn Jt fur lie. Apfirte cependant 
qui aitenloa Corimbe , fe deutoit bien 
qu'il étoit revenu chargé de ricbeffes; 
il fe tranfp >rte aux lieux où l'on gar- 
don Abruco ne Aathia ; queîie ejl fa 
farprife en les voyant ; il ne penfe qu'au 

Î refit tenfiJérabie jqu'U pourra faire fur 
I yraff d»,firf don kfclaves, il les 
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fie toi; as pi f KocjuScy "nreipxrxîq. 
*0 Si Eù^Livo; axt ô Kôpuu^oç âxov- 
reç fiài) cu-jixàpHj tîi; :rcpi t *Ab- 
^QKÔ/iify 'A^'^/cr^j, ayyex^fiiy S" 

*ASpox6_Ui;v xxï Tv,v "Avdtxv y.xi cl- 
xirxç SÙQ AeÛKuvx xai 'Pc^yy ijyx' 
yev àç f Tô^y. mpt/à/^x-îo^ Je jjy 

fixxtiTxv rh xdkXoÇf xeà âyêpterot 

(ixpSxpQi fii^T'j T^pérepoy T07xùryy 
U6y7c; êucio^^iay ârèg èy6_u.t^oy eî- . 
vai rkq fiXerotiévag y èfixKdpiToy 

urefiS/fTcc^iv olxérif Tt=^ SC êxi- 
fC£^£ix; xcAfyyj;^ f%«v, ù; usydXx 
xeSfxvHv , $} àTÔSoiTO rijç à^iài où' 
tàç rifiifç. 

lUà 0/ ftè» Wfl ^ 'ASpoxàfttfv iif 
TÛTOiq ijvxy . 'H 'zcpicy cTè Sixycvo/ié- 
v^y lyjyuy 0 fièy 'A^jpToq cV «A- 
Avy èaroi^îxy àç ^jpixv àrijy.Oe, 
àuyali»,^ Sh xùrS MxyJcj SvOfcx yipd- 
ffSnf t6 "ASpoy.CfjiH. ijy Sè xxk^, kxi 
&pt^ y&pua» ^iif, ffvA^ ^1^ tS *AS' 
Ç0x6ij.s xiA^w»^ irf Ar/rfTO , auîij îf 
May7î; êx r:^: TjyyCn; rS 'ASpoxô- 

fin SlXlTif; àK^K-^TXit Xxl àxx'xT)^^- 

TXi; fi%c, XXI ifxùpti 0 Ti iiro<^<7âj/. 
ëre yà^ Tpoç f *A€pùx6fUf» àriof 
iréKfjLx yjyxïxx tSîxv t%ov7«, xeù 
vetffEtv èâCxoU thrtZà^x' Srs ak- 
A^» Ttvi TSiy émrij;, fia rS «r«- 
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nés omnes Corymbo tjtiTqae Ibcijir 

diviflt. Euxinus & Corytnbus îi^. 
viti Abrocomam & Anthiam Apfyr- 
toconcciierunt, led coscum coadi 
ceflUlbne, abieruoc* 



Apfyrtus Abrocomam & An- 
thiam , famulofque duos Leuco- 
nem & Khodam acceptos iyruai 
duxit. Conl'piciu fuie illorutn dew 
duélio. Mirabannir omncs for- 
inani , cui nemo ante parem vi- 
derai, putab.intque homines bar- 
bari deos efle* bettumque dice- 
bam Apfyrtu'-n, qui taies famu- 
los comparallec. In domum duélos 
fido famulo tradir,quem iJIos dili- 
genter curare jubet. Ce maximoin 
lucruTD faélurum ipenuis,Û vende» 
rec judo pretio. . , 



Et .fielb habebant res Abroov 
. Paucis vcro poU diebils cuoi 

Aplyrtus in Syriam abelîcc mercan- 
di gracia, ejui iiiia Manco depe- 
rire cœpk Abrocomsai y venafta & 
vîro roacura , moltuiii camen for- 
ma AbocomEE cedcns. Adolefccn- 
tis confuecudine capta, fe cohibe- 
re non pocerat , quid fàcerec ne- 
fcia , neque enim id iili aperire au- 
debat prnpriarn uxorem habenci, 
Ikctcrc deljperaos , aec fuorum eut- 

de- 



E P H E s, 
iquante fe n*eran prefe, diftribiA 
M Corimbo. EuIBdo, e Corimbo, 

contra voglia concedcrono Abro- 
come ad Apfirto . Ma il concede- 
rono pcr neceflità . Quegli fi par- 
tirono . 

Ma Apfirto prefo Abrocome-, 
e Anzia, e duc fcrvi Leucone»e 
Roda ( o vogliaai dite Bianchi- 
no , e Rofa ) coaduflègli J^la Cic- 
th di Tiro. Era ragguardata da 
tutti la ior proceûionfiY £ ognuao 
dopo aver «niniinico Ja lor belles* 
come uominl barbari ,che non 
aveano mai de' fuoi gtorni veduta 
.una cale formoûtÀ, Dei ItifDavaoo 
.eflere i riguardari da loro, e fe- 
licc predicavano Apûrto per pof- 
fcder tali Ichiavi . Quefti, condot- 
tigii in cafa, gli confcgna a uqo 
Ibhiavo fedele, ordinandogli che 
ne tenefle cura, come elTendone 
egli perfarne graaxoercaco^re e^U 
^li vendelTe^ 

TrovavaÛ Abrocome In ^qiiefto 
ilato di cofe. PaflTau pochi gior- 
ni Apfirto part\ per Soria a fa- 
le alcri crafHchi di œcrcatanzie. 
La fua fîgliuQla per oome Manco 
s' innamorô d' Abrocome. Ella era 
bella, e nubile; ma raolto era la- 
fciaca indiecro jda Abrocoioe in bel- 
lêzza . Quefta Manco dal «onvive- 
:re con Abrocome, vien prefa, e 
■non li poteva tenere , c non lapea 
che farfi; poichè non ai diva di 
4irlo ad Abrocome ^ che avea pro- 
pria raoglie;c non ifperaiido giam - 
mai con lui di venirne a capo, nè 
anche oikudo di diclo ad alcuao 
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tftiwt fwr htt 6f nii h drhtbe & 

aux autre f Cor/aires, prffquf tn-tt F ar- 
gent S* let ejfets précieux ravis aux 
lEpMfiw. EttXine ^ Corimbe âtmU" 
rent mortifiés , mais ils n'ofent pas ré- 
pliquer à leur maître , qui leur comman- 
.ie de repartir pour la courfe. 

Apfirte en même tenu s'en retoumt 
À Tyr, oii il f ai/oit an très-gros eont' 
merce. Outre nos deux époux, i! emiiic- 
ne avec lui deux autres ejciaves ^ l'un 
qui fe nommais Leueon élevé avec te fils 
(le LicoméJe , 6f l'autre qui s^appelloit 
Rode compagne fiJelle d'Aathia. Nos 
jeunes Ephèfiens avaient eXcité partout 
Ta Mniration des P,euplcs ; mais on les 
prit ici véritablement pour des Dieux. 
La beauté n avait jamais paru dans un 
Ji grand éclat n ix yrtx de c:s Barba- 
res. Chaque Tyrien qui les voyait paf- 
fcr , ellimriit jpfirte fort heureux de 
pojpder de tels F.fdavcs ; leur Maître 
les ayant menés chez lui, en confie let 
gar;!e au plus fi.iJle de fes ajfr.in-.his, 
tS' lui .recommande d'en jprendre Join^ 

Certain trafic appéllott Apfirte en Sy- 

rie ; il pria fa fille auffî d'y avoir F œil 
pendant fun abfence , partit feu dt 
jours après . Cette fille s'appelhit Mon- 
ta; elle ri avait point- encore goûté les 
plaijirs de l'Iiy nen , quoique jeune àf 
belle, mais bien inférieure aux charmes 
S Abrocome . J..i douce habitude de vi- 
vre avec lui, fut un moyen bien fiai- 
fie dont rjmourfe fervtt pour Venfiai». 
mer vivement} elle ne feut flus rèfifier 
au feu qui la dhntre} elle ne fç ait que 
réfmJre , la fierté plutôt que la pu- 
deur ^ femp'hha de dèclaier Jfon amour 
au jeune Epltèfien, qui .f ailleurs fa- 
roijjoit épris fi>uere<nent de la belle /In- 
thii fon Ëpoufe. Comment vaincre ces 
(rtjl icUs? Ouvrir fon coeur à quelqu'un 
des liens , cela ne fe pouvait pas , il y 
avoit lieu de craindre ^n'en ne la iralut 
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rpOÇ, ât* & ^ 3UÛ fuLKKw à/VKxk- 
ro , xeû SUxEiTO iroyj^cx; , xxî èxé- 
rt xa:7c:Scx è'y^x ^fo; t^,v '?6S^v 

cav au'iç zef] ri-v tTiO-jieJay ^ xxl 

îT/ô* ri 'STzrptix èrl rif^ oU(x: k- 
fàf/ixl JtiTxi fiij xaieiTetif, xxl c^:- 
Jtas ^M/tSdva, xeû ?Jy& f fya7a 
tS *ASpoK6fia,xai ÎKcreôtt 9uft,{iaM- 
eBztt Kcù sroAÂà ùrévxelo rjft^xK- 
y^ofiCv/! ' e^if <r, 'l^S^i fiàv oÎKéliç 5- 
ex ipi.^ ' ïffâi àfy^ç TUfXSO[Ur<f 
fixfSxfH xxî ij^ixiffUvifÇ. Taâ7a à- 
trSvs àHreftan TPdJVv, *H ^iv 

eÏTrerj ^liSfOxCy//; -rcxc-z^lalo (^i/.ëTx 
rijv "A'jOîxv , Trx-jj Se ISc^cUa t?- 
^ap^âfn rijv àcy^v • 'EJb^'f y h xù- 
T$ xa>Uiç ix^iv Aewc&n TfSUo» àvof 
Mtydaeu rà ùH t^ç Mdiûsç itpf' 
fUita- ijv <ît xxî *P6f!f xctv:cv{j- 
fixla i^xtpûx; ya6fitvx Tpo; Aeù- 
xavx, xxî ffwijcrxy àk?JjXoiç ih èv 
*E0éff^. TSJe Sij ^Mfioftémf fiâ^ ^£1 

yCy 0x17/ rèç ffv»7^6(pa; i^OfieVy if 

rS ^eimrô'ii S-jyx^^ "Ai^ù^ls i^çl 
fièy ""ASpoKÔfin cÇ}oS:ov ipx'x, ùtei- 
Â« JlÈ,d fi^ TÙxif^Sw 'x tjpcxç èpyd' 
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quatD patris metu : qao tiia^$ iire^ 

batur, ac mifere (e hnbcbat, adeo 
ut ampiius lubltinere non valons, 
Rhodffi aniorem narrare (lacuitjfo- 
dali Aothîe, pucllae^ & cqa«|j , 
qiiam unam fperabatcupiditatis fucc 
adjutricetn fore. Fer otium igicur 
puellam in facelluni patris domenii. 
cum ductr, «cceptoque jurejorao» 
do obfiîcrat, ne fibi concra dicat; 
amorcm,quo Abrocomam ampleâe* 
batur, aperïc, ejulquc opem ioiplo- 
ratyinulca opitulanti pollicica. Scias» 
jnquit,tc mihifamulam,ac ira; nie» 
obnoxtain, H injuria aifcceris , mo- 
que barbaram eflè. Mis didlisRho. 
dam dimific, qux admodum anxia 
fuit, id cnim Abrocoma; narrare 
a vcrfabatur amore Amhiœ , & omni* 
no percimelcebat barbana mulieris 
iram. 



Vifum crgo e(l priraura eorum 
qusB a Manto audierat, Lciiconem 
certiorem facere, que in priini» 
utebatur familiariter, confuctudi- 
nera fimul enim & Ephefi ba- 
buerant . Ubi folum deprehcn- 
àit : Periîmus , l'nquit , o Leucon » 
fodalcs diucius non habebimus . He> 
rilis filia Abrocomam dcperit, mi- 
iiacurque,ni potiatur, excmpla ia 

not 
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de'fuoi per tema dcl padre; c per- 
ci6 ancora s* accendeva « e (la- 
va maie . Ma non più potcndo (la. 
re aile roolTe - pensô di pariecipap 
re il luo amore a Roda, alievata 
con Anzia, fua coetanea» e hn- 
ciulla , perciocche qucfta fola ella 
il dava a credcre, che folle pcr 
cooperareal fuo deûderio; c pren- 
dendo il -tempo, conduce la fan- 
ciulla nella Cappella domeflica del 
padre , e pregala a non le concrad- 
dire, pigliandone da let gturamen- 
to. Le dfce adunque 1' amore d* 
Abrocome» e fupplicala ad accu- 
dire, e accudendo niolcepromeiTe le 
fëce. Oifre:ûppi chefet miafchia- 
va; Ikppi che proverai la m la ira; 
d* usa barbara, e olTlsfa. AppreflTo 
qudle parole licenzio Roda, la 
qaate Û trwb m un pazzo guaio. 
Perciocchë amando ella Anzia* i> 
fîutava dt palefarlo ad Abrocome, 
e dall'âUra banda allai cemevadeU' 
irt deUa barban feaimina. 



Parvelein fine, che tomaflèbene 

di far prima confapevole Leucone 
delle cofe dette da Manto. Erano 
a Roda conûdenzie Ipezialmence 
fuse con Leucone, e a vevano a vnco 
cbe ftreinfieme in Efefo. AUora 
prefolo a folo a folo: O Leucone, 
difleyfiam morciaftattoinon avrem 
pîb i ooftri compagni. La figliuola 
del padrone Apfîrto ë innamorata 
d'Abrocorae fieramente; e minac- 
cia, fe non confeguifce , di farçi di 
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auprès de fonpere. Tant âe diffi^iUtif 
en reculant fes plaifirs avancoient let 
progrès de fa pajjion . Enfin Rode com-' 
pagne i Anthia Je prèfente à fes yeux, 
mile fe flatte que cette jeune fille pour- 
ra féconder fes projets amoureux. EUt 
f arrête , C ayant conduite en prèfen* 
ce des Dieux Pénates de la Mai fort: 
jure-moi, lui dit Manto, que tu feras 
aveuglément ce que je voit exiger de ta 
Joumjffion. Rode tout* tremblante lui pr«-- 
«rff tout ce qu'elle voulut. Alors la fitta 
d' /Ipfirte rinjhiiit de fa puffton pour 
Abrocome; elle prie Rode de rappren- 
dre à ce jeune Ephéfien, & Remployer 
fon adreffe pour au Abrocome ne foit pas 
rebelle à fes dejtrs. A ces fupplications 
Cf à mille promeffes, Manto joint let 
menaces les plus tcrribks: ffache, ajou- 
te-t-elle , que tu es mon Efclave , 6f 
fouviens toi fi tu ne rèuffis pat quo jt 
l'imputerai à ta feule nig^enct, & 
que les plus affreux totirmentt te font 
préparés . Ptut-être ignores-tu ce que 
cejl que la colère d'une Barbare d'u- 
ne Barbaro qui fi font outrager; tu 
l'éprouveras; après ces paroles elle ren- 
voyé la jeune Rode toute troublée de ce 
fg «ffe yriwir ^entendre. En effet ont 
pareille confidence s'accordait mal avec 
fon attachement pour la belle Anthia, 
mail les menaces de Manto n'étoient 

Sint à mépriferi Rode eraignoit ta mort 
' les fuppilcet. 

Dans cette incertitude, clic crut de- 
voir prendre confeil de Leucone à qui 
elle rapporta ûdettomnt Ut difeourt dê 
Manto; ce Leucon ètoit ami de Roda 
depuis plufieurs années ; ils s'éioient 
connut à Ephéfi; Tayani pris en par- 
ticulier y nout fommes perdus fans ref- 
fource^ lui dit-elle , on veut rompre Pu- 
nion de nos chers maîtres , de nos chers 
eomfaptons, on va nous Ut ravir. Lm 
fiUo orApfirte ejl éprife de la beauté 
d' /Jbrocome ; fi nous ne faifons enfortc 
qu'il réponde à fin amour, Manto nout 

H . mr- 
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ii^x^B-xt . <7k6 Ta rwjj , rî Sd •ôns/f • 

Té7xv (T-jfi(^Ot^x; -rrjoyJcxtîv . 'O^t (î^ 

fxaç» Aoi«î«rB. TawZtf dsrùv ^5%e- 
rm vphi *ACpo»Sii»pt' r(i àfx èSh 

Kxï ixéeiv /.x?.é<ry; . 'E?J^Ù:y Sè .ra^' 
«iùlèç,Tî auvl^c^of-, ti Si 

yaûiiÇ il 'Aif/ôfîa royypxg irî (roi Six- 
KSilxi, xaî àvleircïy cV^'^J? 

TXpOévtJ %xlvT6y . l-juVf Sri?? 

«o7ây ùronréylx; . 'AyJtrx; 6 'AS- 

ivxS>.é4^x; Se xTE-A; àç tov 

x^y Tu-J èvlxuâx ^xpCxçùhpey è76\, 
fufvaç àrth wp^ *Atf^xtf^ ro/aû?. 
r« p^ftaT»i iuà vupé^^^ç "AvttlxQ 
âJJhpt vx:Mynj Siyy^\ ASAo;? 
^èv f/tiî, à'/.).x TjAyycxg cïSx rypâv^ 
^%atr«y i^àsixv fjLH re aùfixloQi TÎ^y 
4^'JX¥ ^ i^-ofdéfo:^ îyji). *Ar&MJo 
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nos elle facturann. Quid agendilri . 
difpice. Abouere barbara mtiiiiiie 
cucum, ab Anthia Abroconiam di- 
vellere ïQipoifibile. 

Leaooni baee «udienti Itcrynw 

oborts funt, qiuim magna inde 
fucura mala prnsvidcret . Tandem 
ubi fe coUegii: Sileas, mquic, Kho- 
da,ego enimomnii dtrponam.Sta- 
timque Abrocomam ad je, cui u. 
nuin opus erat annrc Anchiatn 
6c ab illa amari , candemque al> 
loqui & loquentem audire. Hos 
accedens: Qaid agimus, inquit, 
fodales ? Quid nos Icrvi cnnfiili- 
musV Abiocoma, cuidaiii ex heris 
pulcher videris, Apfyrd filia* ce 
mîfère amac. Barbare virgini de- 
pereuntinon obfcqui incommodura 
eft. Tu igitur conlilium, quod ci- 
bi videtur, capiens, leque & not 
omnes ferva, neque herili iracun* 
di» obiiozios iicri pauaris. 

Hia audicîs Abrocomaa repente 

impletur ira,intentirque in Leuco- 
nem oculis: Hxc, inquitjcelus, A- 
brocomx diccie audcs, Phœnicibus 
hifee barbarior? Bc coram Anchfe 
mihi aliam pucIlHm mcmoras ? Ser- 
vus quidém fuin, ac novi promit 
fa fervare. In corpus poteftacem 
habent, fed liber mihi redac ani- 
mOS. Miiletur Manto, fivelir, pla- 
dfcM, Itqueos» ignem» <3c omnia» 

qiiB 
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brotif fchetzî. Guarda adunque, 
che cola bifogna farc. Il Cv)iurad- 
dire alla barbara è pericoiûlb; lo 
ftaccare Âbrocome da i\ozia» im- 
poflîbile.' 

Udito ciô Leucone , fi ricol- 
mo di iagrime, aipectando da tut- 
-to quefto grandi difgrazie . Ma 
dopo un pezzoriavutofi;Taci,dif- 
le. Roda, io il cucto governcrô. 
Quefto deuo, fe ne va da Abro- 
corne» il quale akra faccenda non 
aveva , che amare Anzia , e effere 
da quella ainaco , e parlarle , e u- 
dirla parlare. Venuco dunque a 
loro: Chefacciamo noi coropagni? 
Che deliberiamo noi ferviV A uno 
de'Padroni tu l'eiobri, o Abroco- 
ne» bello. La figliola d* Apfirto 
fta maie per te» e contraddire a 
una innamorata barbara fanciulla 
e difficile . Ora tu , come ci pare , 
deliberandOjfalva noi tutti quanci, 
e non pcrmctccre, che cadiamo 
ibcco Tira de'Padroni. 

Udito cib Abrooome, s'empie 
di fdegno , e guariando fiib Leu- 
cone: O fcelleracn, diffe, e di 
quelli i^enici più barbaro! ofatli 
di dire a Abrocome quelle paro- 
le ^ e prefeoce Anzia, d*un*aUra 
fanciulla rai narri ? *^ono fchiavo, 
ma i pacci io io oflcrvare. iian- 
no poteiU del mio corpo , ma ra- 
nima ho franca. Minaccimi ora, 
fe vuolc, Mnnto fpadc, e lacci, 
e fuoco, e cutte quelle cofei che 
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menace de fon courroux ; quel parti pren- 
dre ^ cher Leucon? l^m^ imagine q-td- 
que moyen pour mui tirer d'embarras^ 
il ejl dangereux de s'oppofer aux de- 
Jirs d'utu Barbare ; il ifi impojjible 4f 
détacher Abrocme de la èeUe ^rAi«; 
nous ne parviendrons jmtàs k (Wleîff«r 
des chofes Ji contraires. 

Leucon n'nt fasji-tôt entendu ce ri- 
cit, qu'il en augura des fuites funejîes, 
ffs yeux fe remplirent de larmes , mais 
revenu à lui après quelques réjîcxlûnt^ 
il dit à Atde qu'il fe chargeait de tout » 
^ fe rendit auprès d" Abrocome. Ce ten- 
.dre époux fe croyait échappé de Forage ; 
depuis le départ de Coriinbe & d'Eu- 
xime, il vivwt exenqtt tTinqviétudes , 
à peine fe fouvenoit-il de fes fers; ai- 
mer la belle Anthia^ en être aimé ^ lui 
parler, P entendre, répondre à jes eO' 
rrjffs , voUà quelle étnît fon occupatit n. 
Leucon vient par ce difcours inîerrotw 
pre cette douce tranquilité. Que vas-tu 
réfoudre t Abrocome? La fille d'Apfirte 
te trouve charmant; elle foupire pour 
toi. Quel expcMent imaginer pour re- 
jetteries feux d'une Barbare amoureU' 
fe ? Saifis cette «ccafion puur nous fau- 
ver tous, £f quelle que fit la réjnlti- 
tion que tu prennes ^ ne permets pas que 
nous fuccomHvas fout la nUrt 'd$ not 
niait r es ! 

Abrocome indigné de ce c'^ufrU, jrlta 
fur Lc'tcon te regard le plus terrible î 
O fciiérat tdit'il pUu barbare mille /oit 
que ces Phétàeiens, ofes-tu bien me tenir 
ce langage? Ofes-ri parler d'une au- 
tre femme au tendre Abrocome en pré^ 
fence de fa chère Anthia ? Tout efela- 
ve que je fuis, je fais clfcrver mes 
engagements i on ejl maître de mon corps, 
flufx mon ame efi Bbre. Qjio Manto 
me menace de tout ce que la fureur 
d'une femme ejl capable d'inventerj 
Qu'elle offre , fi elle veut à mes yeux, 

it & le feu, tous les futr 

H a 
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acu . 'O jtity raijîa f Âfycv • ij Sè 'Ay- 
•ùM wpo9<l)9iy^aff^xf n Sùvetfcéyif, 

vuxv T>iy ffyjy, xxi gépyeffâ-xi ê'tx0E' 
çûvluç ùt6 ff« xertçeuxa, àkkct Séo- 

ffvn 

ri^a Si. r^,? Siaxnby,^ txiùuvJxy 
x^yù jfiîv dreiut (KToS^cy tu.x-jTi>v 
àTroxldvaax . Tocirôv au Stîjtrofixi , 

^yy îryc, xxl i-Tù^ci, Zçiq yh-^rxi. 

Kcti ol fièy t'y réroi; tfffxv. 'H iè 
M»7à %^ov/Çjfff>/ç rîj; 'HSifç àxirt 

f *AlSpOw6fUfV . Çv J2 rà èyTEypxfi- 
fiivx TVtâSe. ^AC^oxÔLCij tm xatAw 
êé^roivx if ffjj %ju^£/y. Mxv7ù ipçi 
CH fujxért (péfuy Suvxitévu. àxpexèi 

ÙS^HÇ njj» Tx (7X yjp-^ficy)iv. 'Eày yàp 
ireKT^Çy rxTi'px f f>ôv "A^'U^rw ê- 
yùi •nr^rr.v cro/ fce cjvoixijaaif xxi njv 
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• quac corpus famuli patî poteft^ mi- 
nime mitu perlliadcbir, uc iVntbic 
ÏDjuriam faciam libens. 
Hac iUo dicente Anchta percuU 
ioforcunio ore preŒo obtnucuic , 
nihil eloqui valens , ac fe vix tan- 
dem excicaos : Equidem Abrocoma 
beoevolendam erga me tuam per- 
fpeélam habeo, & amari a ce ^ré- 
gie fcntio; verum te dorainum anî- 
mœ mesB precor, ue ce ipfum pro- 
das ) neque barbarie» vm objiciaf. 
Herae defiderio obtempéra , ego me 
occidam, uc a vobis procul abeam. 
Hoc tantum expofco, uc ipfe fepe< 
lias, cadencem exorculeris, & Aii- 
ihiam in mcrnoria habens. 

Haîc otnnia in majus irrortuniiim 
Abrocomain adduxere , 6c quid de 
fe fierec ignorabac. Illi quidem ia 
hocdifcriminc vcrrabantur;at Man» 
co cardancem Khodam cxpedtandi 
impotens, epidolium fcribitAbro* 
coma his verbis. 

AbrocomoE fon-nofo hera tua 
„ l'alutcin . Manco te miiere amat» 
non amplius ainorem ferre va- 
n lens. Id miBiis fortaflè virgi- 
„ nem decct, fed amanti nccclfi- 
„ cace incumbic, ne me delpicias 
„ precor, tieque oMiCimielia afli- 
,9 cias,cui tua maxime oordi font» 
„ Si enim obtempères, a parente 
rt ego Apfyrto impetrabo, uc tibî 
» conoubio jungar, & conjugem 

„ aune 
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pu6 roflfirire un corpo di Tchiavo; 
io mai non m'indurrè volonurto 
a far torto ad Anzia . 

Mènera dicea quelle cofe > An- 
'Zia dkUa difgrazia giaceva colla 
bocca chiufa, e fenza poter bat- 
cer parola. Finalmence, e a gran 
fetica rinvenutafi: Io poflbggo, 
dice , o Abrocoœe , il tuo affecco , 
ed eflere in eccellente guifa araa- 
ta da ce , e apprezzaca , ccngo pec 
liede. Ma ti pngo, o Si» delUi 
mta vica» a non tradire te (teflb, 
nè a gettarti dentro la barbare- 
fca ira. Condefcendi alla voglia 
delta Padrona, ed io me ne va^ 
do via, cogliendoraidavoi coiruc- 
cidermi. Di tanco io ti prego. 
Seppellifci eu , e vogii bene a chi 
è caduta, e Towengad d*Ansia. 

Quefle cofe tutte in mnggior 
<»]an3ità condufTcro Abrocomc,e 
non fapea chi egli divenuto fi fof- 
ft. Erano in quedo (lato coilo- 
ro. Ma Manto, indiigiando Ro- 
da a venire, fcappatale la foffe- 
renza, fcrive un vigtiecto a Abro- 
«ome , il cai tenore era quefto . 
A Abrocomo il bcllo la fua 

Padrona falute . Manto ti ama, 
„ e non pu6 più . Indécente co- 
9> fil per avvencura a fanciuUa, 
^ ma forzola ad una, che vuol 
.9» beoe. Pregoti a non mi abban- 

donare, e a non fare olcraggio 
M a chi ha prefo il tuo pardco; 

poichb fe tu ti piegherai, io 
9, perfuaderô il mio Padre Ap- 
4, Hrco ad accafarmi con e0b te- 
M co» e di quella mogliet che tu 
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f lices' que peut endurtr le corps d'an 
Efclavej ette ne me réduira jamais à 
manquer de fidélité à la belle Atitlàa» 

Pendant qu'il partait ainji, cette mal- 
heur tuf e époufe Juccomboit fous le poids 
de ctttâ Miiy«//« Mfçraet fans pouvoir 
prononcer tw fmd mH$ enfin rappellant 
fes efpritSy mtn cher, époux, dit-elle ^ 
je p'-'f'-'ilc tûn c:i':ir , .T:'; fure de 
ta délicaiejje CT* de ta fidélité ^ l'une & 
Fautre font pour mn amntr fm frlx 
inejlimabls ; ruais au nom de ce même 
amour j au nom de tout celui que tu me 
portes^ crains de te trahir toi-mi/M^. 
6? d'expofer tes jours à la fureur d'une 
femme violente ^ réponds plutùt à fes de- 
Jirs ; je vais par ma mort lever le feut 
ebjiade qui t'arrête , je meurs eut» 
tente fi je puis efpérer feulement y û 
cher Ai>rocomc , que tu prendras foin 
de mi fépulture. Ne ceffe pas de m'ai» 
mer, même après qne j'aurai eeffi de 
vivre , fnuviens-toi toujours S Anthia, de 
cette infortunée qui te fut fi chère ^ 
qui t'aimoit fi teitdremettt. 

Ces réflexions étaient pour Abroconte 
plus cruelles encore que tout ce quil 
avait fouffert; il étoit hors de lui-mé- 
auy M jjpachant ce que le fmrt pouyint 
bà réferver de pire , aprèt wie avantu- 
re aafji funefte ; cependant la fille d' Ap- 
firte impatiente du retardement de Ro- 
de, n'écoute plut fit* la feugue de fe» 
fentimtnts , y* trace ces mots par écrit : 

„ Manto au bel Abrocome ; Salut . 
„ Ta maltreffe a de famitié pour toi, 
„ 6? ne peut plus vivre fans te tap' 

prendre; la démarche qu'elle fait en 
„ ejî une ajjez grande preuve: mais 
„ plains une fille tendre que Famear 
„ y contraint. Feuireii-tu nf^anime^ 
„ ner? Songe que tu ferais un outraj^e 

fenfible à qui s' insérée peur toi ifm- 
*• g* 9"' fi fenmett à ee pie mem 

forar fouhaite , j obtiendrai de mon 

pere fv'i/ nous uniffe par l'hjménèe. 
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Tijaeig y.xi fixy.xuo: iVj?, îà-j Si 

vkiç o6fiiU>M Y&ôfuifot. TStq rà 

Suci BEfxxaUvy ri»l ixuTî;; (^xpëd^ii 
e'irSfJx 'A(3^ox6fjc,>; xofii^siv . 'O Sè I- 
ka/Se, KM âviyvùf, xcu nfxfft [ùv i^X' 

6!aç. K^bufytfv ftiv 7^9 mvaiUSx xa- 
réx&f d>.\yv Se ly':i(^ii, xxi Si^ufri 
rf Srsfcurxtvifi . ijy St rà ysrpxfcfié- 

czcc;; £3-iAf/r (^xciy:'^: . il: ilrh 5ï 
Ty;y (X-^y èx àv ty.Coiui, arc a.v rzixu- 
7a ^eiGÙ£Îy,v xcAEuécif. Axoisx rxC- 
T» rà y^xfipuclx if Mea/là iv ipyij 
àtuvreuxér^ y Mat, 3uà à»aftl^afftt 

veuTO f ùx!rv:-^\^x-yê-j'x. 

Ko? Sii y.xl u rarx i-^iX^rxi fiÀv 
iri Zu^aç 'A-^i/prci xyav rvrk 
duYOTf} wf(0to¥ ixelSsv Mbf^if -0yo- 

rir/fro, xxi crxxfd^xjx tx; y.'jij,x:, 
xxi xe^i^pi^x/iivif ri^vèffd^^TXyjraj' 
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„ nunc tuani nibmovebimu?. Dî» 
}) ves eris 6c bcacus;atn adver- 
„ lerif, qualiapall'u'us iplè Gs cp- 
•9» gîc>* memec AippHcium de ce 
,9 fumcnie , quam contempferis , 
qualiaque Ibdalcs ci^i arrogao- 
,y tisconfiliarii. „ 

Hanc epidolam fignatam ancil- 
Ise cuidam barbarœ dac /\broco- 
mœ reddendam . (^ui accepum le- 
gens ea omnisj quœ infcripca eranc, 

molefte fcrt , maxime qun» An- 
thiam actinent. TabeFrim hanc re- 
tincc, aliatn confcribit, & datancil- 
lœ in h£C verba. 

Facias, liera, qiiod vî?,& cor- 
„ pore hoc utere iic fervi. Si 

me vis occidere, praîfto fura. 

Si cormencis cruciarev quo velîs 
„ modo orucia . Non ego ad te 
„ concubitum vcniam, oon hscQ 
„ imperanci obediam. 

Manto hflc epiflola accepta pra-' 
jcipiti ira corripitur, iiividia, zelo- 
typia, a}œrore,ac metu fimui per- 
cuIFa cogitât, quomodo fadidienteia 
ulcilcatur. Interca Apfyrtus c Sy- 
ria redit, fponlUiQ inde tilio; ab- 
4uceos, cui nQmeo Mœridi. Qui 
ut advenu». Manra arcificio in A- 
broconiam cnmpofito, capiliis tur- 
baciSi laccracaquc vefle patri oh- 
vian fit» & ad gciiua procidenas 

Mife- : 
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^, hai, ci disfarefno. Arricchîrai, 
9, e farai beato. Ma Ib edmrad- 

», did, confidera quali cofe fof- 
„ frirai, l'oltragi^iaca da te ven- 
„ dicandofi , e quali quei , che ibn 
9, teco, partecipi délia tua arro- 
„ ganza, moi conltglieri. 

l'rendendo qucfto viglietto, e 
figillandolo , lo coniegna a una 
fchiava fua, barbare di nazfone> 
dicendo , portalo a Abrocome. 
Ricevettelo cgii, e lefFelo. Dol- 
fefi di tuccc le cole ivi fcricte, 
na fopra cuno l'addotorè il fatto 
d'Anzia.'E quel viglietco tenen- 
do, fa la rîlpofla, e dalla alla 
ferva, di quello tcnore. 

„ Padrona, fa ci6» che vûoi,* 
9, e fervici de! corpo come di 

fchiavo, e l"e uccider vuoi, fon 

pronco. O luartoriarlo, come 
9, eu vtKfi, iBarnil'iàlo; flta- néV 
^, lecto tuo io già non ven^n, 
„ ne in quelto tacco obbedii'ca 
„ a' cuoi comandi. 

Ricevendo quefta rifpofta Man- 
tO> vicne in una in disfrenata, 
e faccndo un milcuglio di tucco, 
d'invidia, di gelofia, d'afflizione» 
di cerrore » fî mife io cuore co* 
me vendicarfi dello ahiero. Ac- 
caddc che in quello, eccoci dalla 
Soria ApHrco, conducendo un cer- 
to di quei paefi, per irpofo alla 
fîglia, per nome Meride; ora co- 
me egli fu venuto, Ma.Ko mile 
ififietne uoa invehzione coiicca A- 
brocofflCt e lacerandoQ le chto- 
me, e ftracciandofi la veda iator- 
ao iocorno, factaû mconcca 'lpa< 
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„ débarajj'crons aifément ; tu dcv'ttn lrat 
^ riche tS magnifiq'xe , tu feras heu- 
„ reux: mais au contraire Ji tu m'uf- 
„ fenfes par tes refus , il nejl point 
de peine à laqucUe tu ne doives t'at* 
„ tendre} & ma vengeance ne Je bor- 
„ Itéra pas à punir ton audaet , tff« 
pourrait être fatale aufft à cetix qui 
te confriHfuî de rifîjicr à mon amour. 

Ce billet aciievé , Manto le cacheté , 
le donne à l'une de fes femmes l'Iié- 
niciennes de nation pour le rendre; A- 
brocnme le lia atrec un troubU gsstrémff 
mais fur-tmt et f«l cwttmUt AntMa 
lui perça le coeur; révolté de la prupo- 
fition de MantOy il .lui répond, fur Iç 
champ par nt aàtrt biBtti 

„ Mtdtréjfe ie ma liberté ^ difpofe dâ 
mon corps comme du corps d'un efcla- 
„ Vf ; Ji tn veux ma mort , je fuis prit 
„ à la fouffrir ; Ji tu veux m épnipnr 
„ par les fiipplieesy tu le peux: mait 
„ d'efpêrcr que faille partager\on fit, 
„ cejl une erreur; en cela tes orJres 
„ excédent ton pouvoir je n'y /ouj» 
„ erirai jamais» 

Manto n^eut patJStit porcmru la rlm 

fnnfe d' abrocome, que fon cvur fut oU' 
vert à mille paljioiis toutes plus violen- 
tes les unes que les autres; raffli^am, 
la haine f Ja jaloujte f la terreur s'en em- 
parèrent Jon unique embarras , fut 
de fçavoir comment elle fe vengerait de 
la fierté d'Jbroeoine. Le retour de fut 
pere lui en fwnàt un mmftn. Apfirtt 
ra'nena de Syrie iin riche Marchand Je 
fes OiiiiSt qtiit devait donner pour épmtx 
à ^Unto ; <e Marchand s'appeHûit Mi' 
ris. DJs q ielle les fçut arrivés y Kîan' 
tu eut recours à l'impojVure pour per» 
dre nos jeunes Ephé liens ; elle s'orra^ 
tha Us ebeveitx, déchira /a rehe de 

tet 
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trpoç rx yoyxrx, OWsicov, t'^y, lîra- 
TE^ , â-jyarépx rijy c^v •j^pivuér.fy 
ÙTQ oîxéru-'O yàp <7û<ppxv 'A/3,:oxo- 
fUfÇ irt^affi fièv vctçOevfee» r^y èft^v 
à0ai^m . ên^é?<^uff£ ^ xetf 90t A^- 
ya» ig^v fis. lÀt S» ùxixt^ ryf^jKè- 
rccv Terc\ai^u{yuv h^rpxtxi .r^.-' 
oùrS rifi.uplctif rijy à J/- 

àoç iidirw Suyarépa r^y ff^y toÎç 
^HÊTouÇy ifueaript (l^dfoffa àsnale' 
vS) . ^Axécx^ ô 'A-^/vplo; , kxi Sà^xg 
àkifùij Xéytiv aÙTvy, ^^cùyyfffi- ro 
tupxyjih èxiri . Mi^'^xrefi^yx/uc.ivo; Se 
^'AScoSôfiif y, ^il TO>.fJ!,-/,px xxî utxfày 
eBay y x£0a^ . èrô^fuiffaç àç SèTTi' 
Toç ràç vèQ ôS^ai; xàt iMf^ïfxi 
Ttt^éim» i^h/tref olKirtfç âkk 
Sri %flwf^(rf/-. dyù yxp ce Tiu.:cp-J^- 
cofiM , Keû rotç (t/J,oi:; clxérxiç r/v 
ffij» ahèlat» xotijffOfiM irx^xSu^fix. 
!Enrôy ixirt âyaax^funç 
yo> àxSffxi cxtAfjfff trepiP^^m ryfv 
iffâ-^^x oùtS toiç clxtTxi^ , -ax) (^é- 
perJ wi/^ xxl fix^iyx; , xai tri/f /y rô 
fUipxKiov ' rà .^éofix è^etyôy, 

ofrf yàp {iardm ri v&fba irS» 
y/^oy ^âmr iif$tç Sy ehetratS», 
t6 te xTfix xxréipEi ttxv, kxI ro ><x?.' 
Xoç ifcapafyero . TlpocijyEy aùru xxi 
S'efffià (poiSepà kxî xû^, kxi fcxKiçx 
i^îjTorsuç (ixffdvoiç xxTctÙTSf Ttfi 
pufUpiv tSjç âvy«rp6ç hSemnûfuifOtf 
9n vùlpfw» ira^yoy i^érm» Xv. 
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Mifcreret inquit,pat6r,fi]i0i fa> 

mulo injuriain paflœ. Pudicus ilfe 
adûlefcens Abrocomas virginitiip 
tem meam rpoliare cooati» efl, ti> 

bique infidias flniere , mei fe ai- 
more capCLim dicens. Tii igitur 
pro talibus auiis ab eo poenas pete 
condignts. Vel fi filiam cuam fa- 
nuilis nupcum darc dccrcvcris, mor- 
cem mihi anie coofcilcam . 



Hic illara vera dicerc Apfyr' 
tus exiflimans, nihil amplius de 
facinore inqutric, fed accerfitotii* 

Abrocomam incrcpnt: O audaciA 
fimum & fccleftum caput! Aufus 
es heris concumcliam faccrc? Ëc 
fervus virginem vîtiare ? Sed non 
his rcbus diu gaudebîs , fuppli- 
ciura de te fliniain, fervifque aliisL 
exempiaedam in te. His diélis fer-» 
monem uUum audire recufans ju- 
bet fcrvos veflem ejus difcindere, 
ignemque &verbcra afferrej&cœ- 
dere adolefcentem . 



Mifcrandum fpef^culura ! Plagœ 
enim totum corpus difForraant, fer- 
vilibus tormentis inaffuetum, ef- 
flucbat ranguis,& oris pulchricudo 
marcefcebac. V'incula ei formidolo- 
fa & ignem adduxtc , maximeque cor- 
mentis in eum ufi» eft,uc filin fponfd 
oûeoderet} quampudicun virginein 

ha. 
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dre» e cddotagllfi aile gînoccliia: 
Piecà» difle, padrc, délia tua fî- 
•glia oltrsggiata da uno fchiavo; 
poichè il cado Abrocome teiuè 
di diftruggere la verginità mia, 
e inlidie ti tefe con dire d'efle- 
re di me innamorato. Tu diinque 
per cosî grandi accciuati, ni'cuoci 
da lui un degno gafttgatnenco. E 

fctu alloghi la figlia tua con ifchia- 
VI , in preverrô coll uccidermi J'ao» 
cataïucnco. 

Udendo cift Apfirto, e paren- 
dogh , che clla dicclTe da vero, 
non n curô di l'iirne altro procef- 
fo, e faito chiamare Abrocome: 
O ardimentofa, e iciauraca ceftal 
gli dille; e arcîirti di fare oltrag- 
gio a' tuoi padroni V i£ violare vo- 
lefti una vergine , eflendo tu ichia- 
Vo? Ma non te ne riderai; pe- 
rocché io ti gafligherô; e agli al- 
tri l'chiavi faro che *1 (UO (cetn- 
pio , e la tua ignoninia» Am d'e^ 
ièmpio. Oopo quello non voteo- 
do incontra fènnre nè mono una 
parola,coinand6 aTerviyChefquar- 
ciaflero il fuo veftîto» reod&ro 
fuoco e flagelU>e che biccelbco 
il giovanetto. 

£ra lo fpettacolo compailione- 
yo1e,condo(1iachè t cormenci tutco 
il corpo dcformavano, che non 
era avczzo ailo Ichiavaggio; il Tan- 
gue COlava tutco; c dileguavafl la 
beilezza. PeoegU venire e catene 
tcrribili, e fuoco; e particoiarmen- 
te us6 i torinenci contra di lui per 
mollrare allo fpofo dclia figiiuo- 
la, che avrâ una cafti finciulli. 
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tes parts, 5f Jb fmm MX gnm» 

d'Àpfirte: O mon pere, lui dit elle toute 
en pleurs, prends pitié de ta fille, elle 
efi outragée par un vil efelave l Le té- 
méraire Abrocome a voulu me fiàuire, 
en me perfuadant qu'il m'aimoit avee 
paffi'in ; un du ffi i^rand attentat refle- 
ra-t'ii impuni! Que fon châtiment fnt 
égal à Finfalenee de fen prteédé! Fw* 
drois-tu m' allier avec une race d'efcLi- 
vesl Je préviendrais plutôt par mille 
mrtt une depnif mtfi kundRmte. 



Apfirte ne fe donna pas la teine if 
Fexamen; fur la fimple aceu/atîon de 
fa fille , il condamna le malheureux A- 
Irocome, fe l'étant fait amener et» 
fn fréfenee: O le pltu coupable, M 
dit-il, 6f /f plus effronté de tous les mor- 
tels! A quoi penfois-tu de déshonorer 
ainfites maîtres? i^oi , fimple efelave, 
ta voulais faire violenee à une Vierge/ 
Le repentir va fuhre de prés ton im- 
pudence ; on te chàliera de faç-ju à fai- 
re trembler les autres ef e laves , fif ton 
ignenâme vu leur -fervir ^exemple.' Et 
fans permettre qu Abrocmnc répliquât un 
feul mot, il commanda qu'on mit f es ha- 
bits en ^fes, ^ que trahi devant 
les ftammeT, M û battit avec des nr* 
get bruiantes. 



Lut compajjion n'eut jamais d'chjet 
plus digne délie; ce corps Ji peu fait 
pour r efclavage , péri Ut Hlieatefje i» 
fa taille &? de fa blancheur; le fan;; 
lui découle par tout ; fa beauté ne fait 
plus d'impre]]ffn aux yeux de fes impi- 
trrvahles bourreaux ; on le charge de chaî- 
nes qui J orient du feu. Qjtels tourment, 
ij Cici ! ApfiTte /ff ijvc'ff fait rfjnubler, 
pour montrer à fon gendre qu'il allait 
éfoufer une file ckafie. S» cet inSant 
I /• 



Ktf X E N O P 

rtfr? ^ *Aj»fl& rfionrfglei roi; 70- 

vxvt rS 'A-J/i/^r», tuà iSiho û.rÈ^ 

lipif , fff xciAa{r3-^a-er«/ , ort km 
^y. Kiae} rire iKiKeun Hiff^let; 

xxî fixh^a, irà *Ayfi&y Sx êâpa. 
ilijTa Si »a»ér» Tp6r»9 flroA.Xàç, 

(pfitfévlxv ôyV^y . 'O J'è 'A-lj:ro; 
iroiet r^? ^jyxrcbç rèq ydfiH:;, xai 

rydc/if îr«fr«i ri^ èri ri S^;a:cr^^ 

xxî xai:cSùpCTO TÎjy cuiji^opxy . 'il; 
il ^(Jif TxpaiTxeux^Qylo àç Ij.-îxv 

Tî)v ^jyxripti furà Sé^m roAAâr. 
is^râç Ti ràç {3aSuXa»txç , xa/ 
ffôy i06<iyoy xxi a.-yu^ov èM». èJ'J- 
^cxTO Tvj itjyxrpt Mxrrol rijv 
\\yùi'xJ y xxl r^y W)fi',xjw f Acjî- 

Wt»7Sçt iumfiûsBt àsOM^ à: rh 
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habitunis fie . Anthia tum ad Apiyiw 

ti genua accidit, & pro Abrocoma 
precacur. Ille, i:no & tui caula uia- 
gis, inquic, pleâeCttr,quoâ&ceit»>- 
rem habens injuria affeceric, aliam 
amans. julTicque viociri» & obfcura 
cella includi. 



Viniflus ergo in carccre adfer- 
vabacur, cum gravis illuin delpe- 
racio cepic, maxime ubi Anchiatn 
videre defili. Mircis pîurcî 11 - 
dos qua;nvit,nullini invenic, ciiin 
iDUici adelieiu cultodcs. Apfyrlus 
fi]ie nupcias celebravie, inuUo& 
que fefto* dies agitarunc. Anchia 
doloris plena fi qu indo polFct car- 
ceris cuftodes ticctere, clatu ad 
Abroctfmain ingrediebacur» deflie- 
bacque iafortunium • 

Cora verojam in Symm abire 

pararent, Apfyrtus filiam plurimis 
muneribus prolecutus dimiilt. Ve- 
ftes Babylonias & auri copiamà ar- 
gent! largttiu cft. Fin» Manto A»- 
thiara quoque & Rhndam & Lcii- 
conem dono dedic. Cuuï novifl'et 
Anthia, fe in Syriam cum Manto 
abducendam efib, uc primuai li- 
cuit, ccUam ingreditur , & Abroco- 
mam anaplexau: lieu domine , ia- 



E P H E S. 
Id quefto anche Ansia fi butta a* 

ginocchi d'Apfirto, e fupplicava 
per Abrocomc. Ora, e roaggior- 
mente» diUctperamor luo fia ga- 
ftigato , ptrehë a te eziandio fece 
ingiuflizia, avendn mof^lie , e a- 
mando im' alcra . E in quel punco 
comando, che foflelegato,e chiii!* 
to in una fcora (êgrece; eoA fa 
prefb, e incarceraco. 



Fiera coflernazione lo pigtia, e 
SDaffiniaittente perdocchè Anzia 
non vedêva. Cercavi gui(ë moite 

di morte, e niuna trovavane» ef- 
fendo tnolic le guardic . Apfirco 
cetebrava le nozze detla figliuola, 
e la folennità durô piùgiorni . An- 
zia era tutta lutn; o le niai pote- 
va farCtChe (i coucencair.-ro i lo- 
prafianci délie carcerl > encrava di 
furto da AbrocoiTie» e qucrelavafi 
ddla dilgrazia. 



Ma quando oniai s'apparecchia- 
vano a partire pcr Soria , mindô 
innanzi ApHrco la figliuola coq 
molto corredo. Abici lîibiloncfi, 
eoro , e argenco le dicde in buon- 
dato; e trali* altre regalolle Anzia, 
e Roda, e Leucone. Cotne adun- 
que ciô feppe Anzia , e clic farà 
porcaca in Soria colla Alanco, a> 
vendo potuto encrare nelta prigio- 
ne» abbraociacafi oon Abrocome: 
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la tendre Anth'ta emhr^e Ut pietls de 
fm màUrtiJa beauté ^ fin état auraient 
toueki des BarbareT autre: que des Phi' 

nicîcns 6? des Corfairts; elle veut de- 
mander grâce pour fon époux , nmt Jp* 
firtt M répond que cejl préci/ément i 
caufe d'elle qiiAbroçome mérite une pbts 
grande punition ^ pui/qu'outre Vouirtig» 
fait à Jon maître il der§n»ît hfidéh é 
fa légitime époufe , en portant fcs vœux 
ailleurs ; fj* tout de fuite il le fait lier 
comme un fcétêrat , pour être traîné dmt 
m cachot f oit l'on alla le renfermer. 

Dans quelle conjlernatîon fe trouve 
C(! cprjux il; fortuné J'irfqu il ne voit plut 
fa chère /inihial II rêve fans c^e aux 
moyens de fe domn la mort ; mait dtf 
g<}rdes furveillants qui font en graîtâ 
nombre autour de lui, l'obfervent mi^ 
& jour, rendent tous ces moyeux 
inutiles. Cependant Apfirte fit célébrer 
les ni). es de fa fille, la folemnité de 
cette fêle Jura plufieurs ji^urs. Anthim 
reOentoit un chagrin mortel i fou ima* 
gi nation travaîîhit jour & nuit pour 
tromper la v/'^/'j/!;? des gai ics d\tbro- 
corne ; ejl-il rien d' impojftble à l'amour I 
Cette tendre meitié eu par friirer, m 
far fubtilité , s'é!fi't ^lif}e deux ou 
trots fois dans la pnjnn ; ils prufitoient 
alors des moindres injiants peur fe een» 
foier de leur mutuelle dif grâce. 

Mais tptand tout fut prêt pour le dé- 
part de Manto, il n'y eut plus de rt- 
mede à leurs maux ; elle devait s'en 
aller en Syrie plufieurs jours avant fm 
époux. /Ipfirte lui fit un équipage co;;- 
fi lérable ; il l:ti donna pour dot beau- 
coup d'or d'argent, grand nombra 
d habits à la Babylonienne , ^ entre 
autres efclaves, Rôle, Leucon, la 
belle Anthia. Quel coup de foudre pour 
cette Ephéfienne, lorfqu'eUe apprit fo» 
fort! elle épie avec impatience le W0> 
ment de Je rendre auprès d'Abrocome 
pour lui dire adieu; elle y vofe enfin 
iSpenfe l'étouffer par fes embraffements, 
la Ofew 
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3uâ àç ^ç^jfXoîtfréfifç iyo- 

futt . cv Sè iy rç5 aevfiaJtfpfy ftei'va; 

ZçtÇ ffëri OÛIAX KOiTU.-^<T£t,àX?%' Ô/JL-JÙ'^ 

ffoi f à/i0OTé^uy Saiftova. , èyùi 
fuya vst xal i^et , àroBtatftv 

Si<'/ . 'VciSra KéywTx i<ps>.£i rc aù- 
rlv y Kxi TepiûSxKhe , ksù rà Ssfffià 
1;3'Tdif^erQ , kxî tuv •aroJwv tjoexu- 
Arero . T^Asç [ikv i^^ei ri Seff» 
fuuliff^. i àg e^ev èmr^ ini 

jrS ôè 1} èv 'Ei^é(7u} ^oxSrx Tcrè cù- 
^xiuovtai rS ol KxicTpcï^ xxl ol 

0/ )utko}j il fjdv otxeTm w6^pa «tf 

fi6vov JUP^^fiai wapxfiôûiov , xsû le- 

4ar<u. I^ey lieh àorS ■9- wrépa 
Amsiiii^^ iy Mîfu fuXxtv/j tKx- 
Tfùjtcj^y xarà TXffxv yîjv, kxi S^x- 
^xtIxv, ixtçxvîx t« St<j[jiu'^cuç 
JjJjffcU Tc oÙTOv^ Kxl â:pié>at t'A tS 
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quic, in Syriaiu ducor donuro Cré- 
dita Manco in.manus «mule. Tu 

vero in vinculis manens morieris 

mifere, neque habens qui corpus 
curec. Scd libi fanéle juro per ' 
utriu(<)ue genittonyte monebo, (éa 

vivens, feu mori oporteat. Haec 
dicens ofculatur, amplcxaturque , 
& vincuia prehenlans volvuur lui'a 
«nte pedes. 

Tandem illa carcere exit, liic 
quo crai dolore pcrcicus hurai 
fis abjiciens, ingemit ploratque: 
O pater caridime , inquicn.;, o 
mater Thcmifto! Ubi ilia, qu» 
quondam vidcbatur Kpliefi, féli- 
citas? Ubi prsclari illi & fjiefta- 
tillimi Anchia & Abrocomas egre- 
gia forma adolefcences ? En lila 
longe abic in longinquam terram 
capciva, mihi unicum aufercur fo- 
latiura , & moriar mifer in viaciw 
lis Iblus. 

Hajc dicentern corripit fomnitty 
inftacque ei fomniuni. Vidcre fi- 
bi vii'us c(l patreoi Lycomedeia 
induium nigra vefte, terras 
cum omnes & maria vagari> in- 
de ad cuftodiam pervenire, & fol- 
vere fe vinculis, & emitcere car- 
cere. Ipfe vero in equiim muta- 
tus ferri per militas terras equaoi 
confeâans, eamque tandem ad. 
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Ftadrone « idiflê , ton condocta fn So- 

ria, regalaca alla Ipofa Maiito, e 
fon data nclle mani délia rivale; 
e tu flando in carcere miieraaien. 
te ti muori, fenza avère chi pur 
ti aggiufti morto , e fcppcîlilca. 
Magiuroti per lo DioGenio d'en- 
trambi, clie io t' afpcttero e viva, 
e, qiiando che duopo fia» morca. 
Ncl dir quelle parole lo baciava, 
ed abbracciavalo , e le catene làlu- 
tava, e davaaU a' ceppi atterraca 
Ù rivoJgea* 



FinaTmente ulcl ddia caicere* 

eà egli corne fi trovava, abbattii- 
tofopra U terra, gemeva, e forpi- 
rava: O cariffiino ^dreyeTcIainan- 
do, o Madré Tcmi(l(HW » ove è 
qiidla félicita, chc parevauna vol- 
ta in Efefo? Ove gli fplendidi, e 
ragguardevoli, Anzia e Abrocome 
i bellt? Quella fe ne va ]ungi dal 
fuo paefe fchiava ; cd io fono fpo- 
gliatodel folo miocont;orto,emor- 
tb iofelice io carcece folo. 



Mencre ei dicea queftî lamend, 

il fonno lo prende, e il Sogno gli 
c Ibpra il capo. Sernbravagli di 
vedere il padre Licomede in vede 
negra, errance per terra e per na- 
rC) e venuco alla carcerc , fcio- 
glierlo, e l'carccrarlo, e divcnuto 
cavallo portarfi per molca terra, 
ii^caiido altn cavalla feauBina» 
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o fouvtrair, d: mon ame , lui ^t-tlte, 
on m entrains rn Syrie avec les autres 
ejdaves qu Apfirle a donnés à Mjttto ; 
me voilà entre Us maint de ma rivale^ 
tondit que tu imewes ettfweH dans ht 
tèttihnt éPmu frifen ta mmtnas fans 
aviir une main chérie qui te rende les 
flerniers devêirs^ qui prenne foin de ta 
fépulturel mais fmefte le génie qui 
no:is accompagne , je te jure que je tr. 
rejoindrai, j'nit que je vive ou que la 
noire Atropui co'ipf le J'il de mes jours. 
Chaque parole qu Ànthia prononçoit était 
fuivie d'une careffe pajjjionnée. Elle pro- 
diguait mille baijers à fon cher AbrO' 
corne t le tenant ferré dans Jes bras} 
pais elle s*inelînoît devant fes ehidnes, 
fe jettoit par terre peur faluer les fers 
de fes pieds, £3* faifoit toute forte 
d'osés de tenireffe. 

Enfin Antliia s'éttint arrachée de cet' 
te prifon qui renferinoit la plus pricîeu» 
fe pauie d'elle'-tnéme , Abrocome fe troU' 
va feul abandonné à toute l'iwrreur de 
fa fituation; il foupii oit , il gémijjoit, 
s'écriant avec douleur , ô mon Perc , ù 
Tbemijtot ma Mère! Qu'efl devenue 
eette fiReité, cette petfpeôive riante 
que les premiers jours de notre maria- 
ge fembloient nous annoncer à Ephéfe ? 
Est Hat fe trouvent-ils ce l>el A' 
broceme, cette belle Anthia, ces heu- 
reux époux y fi brillants , ê? que chacun 
regardait avec des yeux de fatisfactionf 
CeUe-ei s'en ya loin de fon Pays vivre 
mfirablement dans la ferntnde , & moi 
privé de ma plus chère confolation , je 
mourrai peut -être tout feul dans cette 

prifon 

A peine a-t-il fini ces plaintes que le 
famineil ferme fes yeux: les fanges voU 
tifent fur fa tête ; ils Jui montrent fut 
Pere Lico né.le vêtu de noir errant par 
mer iS par terre ^ qui vient dans fa 
prifon, brifer fes fers (S le tirer de 
ferfitude ; enftùte devenu cheval lui-mi' 
m Ufanmirt Hffkwts pays à la pour- 
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TaÛTx ù; iSo^i:-/ }Seat,à)fé6opé re Koi 

T£»keiço, ^ iè *Ai4&t àç lopteof 
^ero Kcà 4 AeCxuv xaî ^ 'Pa«f . 

ri6x^tav, èxcîOe» yàp vy M'-Jptç, ifi- 
yycixxxci fiÈv xai ri^v ToJ^y, itci- 
CCI ôi xal Ty,v 'Ayùiec». Kal «TiJ rijy 
fti» *?6SifV iudùç furà t8 AeÙKtsvoç 
xikeôa iftStSéffavIiç rivxi; xloix 

yÇç. Tvjv Je 'A/jixv or/.ùry cvre^tz- 
i^etlf êvei^ôei, km rxCra rC.v ùrifio- 
Tdrm ahfék^ rafî âypofxo} , {lya/ié- 
Vif iiâ rira rifu»fi}<^xT^xi xùrbv. Me- 
Tcaréiiirertu ^ Thv a/.rcÀcy Axa- 
Tdvx rSvofix, xaù '«rx^xSîSum z/y 
''A/jixy,Kx] Ke'MÔei ywxtKX tyjrj. 

c^m.YLd M piv ijyen It* âyfiiv 
0U»effOftiwf T$ aûz6>.:c. FevOfiivi Sè 
|y %0^A'; > '^^^^ Axur:cy hefie 
rà^ aîyxç , crpocn'r'^Si ru; yivxviv 
eùtrS, xai ixereÛEi xxîotx'eifxtt xcû 
TtipîjffM. AiijyMÎreu iè îfTts 
wpvrépa» eÙYi»eu»,¥ âvSpx,T^v aî%- 
fixhcctzv . 'Anétraç Sè è Axfirccv 
clx'cfm Tvy xôpyj, xxl 0'j.rjTiv >j 
fi-^y (pjkx^ay àfjLÔÀuvli'j, xxl ârxp- 
^tîv rapexekeûen . 

r$ xtifify rhlx 'x^nv 'ASp9it6iuf» 
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fecutus ad huTîJinnm formatn rt- 
verti. Hc«: vidcre llbi vifus fiw» . 
rexU fpet aliquid coacipieDs. 



Diim il!c in vînculis cuflodie- 
batur, ^^nthia cura Leuconc & 
Rhoda duccbaciir in Syriara. Man- 
to jam cam- comttatu Anciochiam 
vcncrac, Mœiidis patriam, int'onfo 
in Rhodam & Anthiam animo. 
Rhodain (latiin cum Leucone ju- 
bet iinpoficos navigio, & longifli-' 
me a Syriorum finibus abdudos 
vcnundari . Anchiam mancipio cui- 
dain dcrpicatidîaio jungere partbtC 
agreftî caprario , boc modo le A* 
brocomam ulturam exirtlmans. Ac- 
cerfito igitur caprario (| Lamponi 
erat ei nomen ) tradic Anthiatir^ 
jubetque uxoris loco habeat; fi 
abnuat, vim inférât . Illa in agrum 
abduciiur caprario nuptura, & ad 
looim perveniens» ubi Lampon ca- 
pras pafcebac» eju» genibus pro* 
cumbit, oratque, ut mifereaiur, & 
fcrvec. Quae lit narrât, inpenui- 
tatem, virum, rervttutem. His au- 
ditis Lampon pueltacn mifcratur, 
jubetque bono clTe animo, fe ca- 
(lam i'ervaturum jurejurando pro- 
mftteiM. Ifla quidem in agro apud 
caprarium erat per omne tetnput 
abTeocia Abroooaua Ulacrymans . 



Di Google 



E P H E s. L I B. n. 7t 

e alla fine trovar la cavalla,edi- fuite d'une jument de fon efpêce qu'il 



vcnire uomo. Quelle cofe ficcome 
gii parve di vedere»iCosi iaico lu, 
e UD pooo û fece di buooa ipe- 
ranza. 

la tanto egli dimoravachiufo in 
carcere, e Anzia era condotca in 
Sorîa con Letioone» econ Roda. 
Quando giunfe Manco io Ancio- 
chia ( poichè di lï era Meride } 
perché leseva cactiva memoria di 
Roda, e odiava Anzia, perciô fu- 
bico ordina,cbe iloda inlieme con 
Leucone cercuni gf imbarchino, 
e che loncaoiffioio dalla terra de' So- 
riani fieno venduti; e Anzia face- 
va peniiero di accafarla con uno 
IchiavOf e quefto vîltflitno » a ua 
certoCapraio villano, voleadocon 
quefto vendicarfi d' Abrocomc. Fa 
Venire a le il Capraio Lainpoae psr 
ooniev e gli coofegna Ansb» e 
oomandagii,che Tabbia io aoglie; 
e Ce non ubbidiflc, ordinavâ, che 
folie collrecca a ibrza . £d alla era 
condocta al campo per avère a far 
le nozze col Capraio. Giuncadim- 
quenel podere,dove Lamponepa-' 
l'ceva le pecore , (î buua ia ginoc- 
chi a* fuoi piedi , e lo fuppltca di 
companionc, e di guardia: conta- 
gli chi eir era, la prirniera nobil- 
tà, il oiarico, la fchiavicù. Lam- 
pone ciè odito, compatifee la âm- 
ciulla, e giurale di cuflodirla in- 
violaw, e conforcoila a farli ani- 



trouve à la Jiti pour lors il prend fa 
première fwm^ & redevient homme, 
Friippé Je ce fon,!',e , /Ibrocme ouvre les 
yeux i il le prend puur un Jecret averti/' 
Jernent iu .Gel de m peàrdre pas toute 
efpêrance. 

Cependant fa prlfon ne finifjoit point ^ 
y fa chère /htthia fe laijfoit conduire 
en Syrie avec Leucen & Rede. Mante 
depuis que cet demitrt Feveieat Ji mal 
ffiric, Lti.it inJifpùfce contre eus ^ & 
Jur-ttut elle conftrvoit une haine ww- 
telle fevr Aiuhia. Âufji-tôt qu'ils fureta 
to'ii arrivés à la ville d'Jntioche {c'é- 
tait Ij patrie de Mûris') lu fi'le d' Ap- 
firte fit embarquer Leucon Rode pour 
être vendiu datu Mtel^e pays éloigné 
ée cette Province, Peur ce qui efl d'An- 
th'ia, MantD devoii la marier avec un 
Efclave de Méris à la Campagne i elle 
crut que c'éteit la feule manière de fe 
bien venger d' Abroconu i cet Efclave à 
qui elle dejlinoit Anthia s'appelloit Lam- 
péion; fon emplm àtoit de garder det 
(lièvres fur h b$rd de la Mer ; Minto 
le fit venir & lui remit Atuhia pour 
en faire fa femme ; elle lui ordonna mi'- 
me de la traîner de force ^ en cas qu'elle 
fît lu moindre rififtance. Le CÙvrier 
la conduit donc chez lut, prépare 
tout pour la noce, Anthia fe voyant à 
Ut veille de prendre itn autre ipeus qu^d- 
broicme , fe proflerne devant le Chè- 
yrier^ l'invoque comme fon Génie tuté- 
latrCy IS tâche d'i-nouvoir fa compaf- 
fîon ; elle lui dévoile fa naUptuce , lui 
dit quelle e/l d'une famille illuflre , airt- 
fi que fon mari, cf de quelle façon ils 
éteient tombés au pouvoir des Cor/aires, 
Lampidou attendri pair fes pleure la re- 
Çriit fous fa garde , il lui jure de ne 
pas ufer des droits qu'il a Jur elle, 



mo. Ora quefta ilava preflb il Ca- '*ffforee mime de Fencourager. Laijfons 
Braioiielluo«>,(uttoU tempo fi. ?"'^««'. ''"«^ /"/^"'/^'^^ chè- 

|vi«iwiwi iHv^Wfkuiw u wiMpvia y^j^^ plaindre de la rigueur du fort 

oeodo Jamento fopn Abcocooie* ^ de U ptrtt fAèmme, 

Apfir' 
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^(ifySffa. 'O (î'c "A-^'jplo:; êptuifâftsvo:; 

ypa/ifiLXTfiÎM TU Mas>lêg rpbq *ASpo- 

XXI ",Ti àSîxaq ^Aupoxâfiyy Tiuupifrxi 
Èfix(i£v. EjBv:; «v XûffcU TsxÙTOy '^po- 
(jÎtx^c^x»} àyxyuy S-J^si;. Tloy^- 
âè xxl iketax zcsroyûùç 'orposiri- 
îil&TOtç yâyetfft roîç *Ail/6^79.'0^ 
aùrhtt ài^pfvt, xàlQdfvei, I0if, 6 put- 
pâiuoyt àSbtaç crS xxTéyvw iretvhU 
âuyarçhi Xàyoi;. 'A A Ai yyv [lùj ce 
è}i^ûû$pov à»r\ «TtfAa •^sotvi'Jii, Sî$i£u,i 

xeû ytweàica â^ùpteu r6» «to^jtS» ri» 

»àç huyaripa. , èSè ,a>xc-.;<;;x^7Jf » tSv 
yeyev^uévccv , à yxp v<C:,j fff i\Sixv- 
aa. Txùtx ïXcyev it "Aiyv^'oç. 'O 
'ACçoxâfiifç, "AKKxxdfi;^ ë^rftffai 
9êmn1»t 9n wàrh âktfOèç tftaôeç, 
keÙTifÇ safjipùeùmfç âfieiS>; pce. *E%ar- 
pov Sè Txvleç ol Korà rijy oïxîxv 
ù'srèp AC^oxûpLHf kxî xipiv ^Sccxv 
ùrèp oùtS TCO ^ciTT&rif . Aùràç «Té 

imâii 41 vçic iaurh» roAAiitiç. 
Tfii iXn/Sepùv ipi.oï, 7( iè TkÊTte» 

r::y; à toihtcv chy.i as rffr. ixcîv/,v 
xx'i '(^îccxv xxl Te(i>iJ:<7xy upoiiMi. 

rà *Atf^nf hm6» Jè irére xai 
, rff T^y ^Avôiav tî/p'^aet. 'O Sè Afu- 
xuy xaJ VI '?6S^ Yyfjy,7xv dç tviv 
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Apfyitiis vero ccllam fcrutataî, 
ubi Abrocomas antc caltiqationcm 
degerar, incidic in epilloiain aMaa* 
10 AbroccMne fcripcam: liceras di- 
gnofcit, & Abrocomam a fe in- 
jure puniri didicit. Scatim igitur 
& folvi jubec, 6c in conlpectum 
adduci. Ille mala raifêranda pa& 
fus procumhit Apfyrti genibus, 
qui crigens euro: bono fis, inqu/r, 
animo, adolefcens; injuUe ce cri- 
minacus fucn filie verbis credens. 
Ac nunc te libcrum pro fcrvo fa- 
ciain , ceque donmi mes praedciam, 
uxoremque dabo dvu alfcujus fi- 
liam . Ne fis prccericae injuria? mc- 
mor> quain non inea Iponce feci. 



H»c dîxit ApCyrtiis. Abrocoma*» 
Gratiam tibi hnbeo, inquic, hère, 
quod & veruin didicidi , & cooci- 
nencian metoi remuneraris . Lm- 
cad onuioi in domo {Une Abroco- 
mee caufa, & gratias pro illo ha- 
buerunc domino . Ipfe vero maxi- 
me anxittt ob Amhtam erat, 
pe eniai fecutn ipfe cogitabac: 
■Quid mihi libercas, qmd divitiœ, 
quid iaipcrium in domo Apl'yrti? 
non in his me eflè oporcec, eam 
feu vivam feu morcuam jam in* 
venire malim. 



Dum in eo crat , ut Apfyrti res 
curaret , cogitabat, quo loco, & 
quando Anihiaia invenire pofljc. 
At Leuconem & Rhodam Xan- 
thum Lycie urbem duftos , non. 

nihii 



Oigitized by Gooj^le 



E P II E S, 
Apfiitofrogandola piccola ftan- 

za, ove Abrocome prima ddl^e^ 

Ter farto prigioniero fi dimorava, 
fi' abbacce nel vigliecco di Manco 
ad Abrocome » e riconofce i ca- 
racceri , c chc ingiuftamente gafti- 
ga Abrocome. Subito dunque co- 
mandô, chc fuiib iibcraco, e che 
folTe condotco al fuo cofpecco. A- 
vendo patito raâlvaçi crattamond » 
c compadionevoli, fi gccta ai pie- 
di d'Apfirto. Egii lo drizza. Ani- 
mo, difle» o gtovinecto; a corco 
ti condannai crcdcndo al di'corfo 
délia figliuola. Ma on in vece di 
fervo ti farô libero; e ti do il go- 
veroo délia mia cafà ; e ti accacce- 
r6 moplie, la fli^liiiolT d'un citca- 
dino^nè voler ncordarci dicio, ch' 
èpaflàtoiperciocchè di propria vo- 
lontà mia non ci offefi. 

Quello âifîe Apfirco . Ma Abro- 
cooie, Grazie, dilFc, a ce, Padro- 
ne, perché e H vero conorcelli, e 
delta cemperanza mt gutderdoni. 
Gioirono tutti que^^li djîla cafh pcr 
Abrocome» e di lui lapevan gra- 
do al Padrone. Ma cgli era in gran- 
de infe'iicuà per conto d' Anzia. 
Pcnfava iVa le fieilb rpefie volte: 
Che mi fa la iibertà, che Je ric- 
chezze, e la fbprantendenza dél- 
ia roba d' Apfirto? Non debbo io 
•eiîer taie: Oh pure (TOVafli let O 
viva, o moi-tal 

Eglî (i crovava in queao grado, 
gnvcrnnndo la cafa d' ApOrco, e 
penlando quando e dove trovare 
Anzia Leucone eRoda erano fta- 
ti trarportad in Lida aOi dtti di 
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Afffirte (fue le hasard eonâulfit dant 

r endrci: où coiulioi: yihiùcr^me ayjnt 
F accufalion de MantOy apperfut le bil- 
let qne fa fille Mi$ écrit à ee jemu 
EpJiêfien; il en reconnu f k caraâértf 
très- convaincu que le viat'iieureux A- 
brocotne étoit innocent, i! ordonna- qu*»» 
irifât/ts liens ^ & Je le fit amener . 
Aorecme voyant fon Maître radouci fe 
jette h fes pieds; /Ipjtrte le relevé ^ 
lui dit avec bonté : cejl à tort que je 
te eendamnait ajoutant foi trop le^ire- 
ment aîiv difrours de ma fille ; pour ré- 
parer mon injujlice^ d' e/clave que t» 
étuis , je te rends lîkre^ & te confie ht 
Surintendance de toute na mai/un; je 
te choifirai même /i tu le Jouhattes une 
femme parmi les plus belles filles de nos 
Citoyens; oublie le paJJ'i, je t'en prie, 
ce nefl pas volontairement que je t'ai 
traité fi mai 

Que mille grâces te f oient rendues , 
6 mon cher Maitr*, bti répond Abroco» 
me, de ce que tu as bien voulu recon^ 
naître la vérité ^ récotnpenfer mon in- 
nocence! Tous les affranchis les Efcla- 
vesSApfateffurent bon gré à leur Mai- 
tre de cet ake de jufiice . Chacun s'cm- 
preffa d'en venir marquer fa joye à A- 
brocome; mais Abrocome paroijjhit peu 
fenfible à ces légères favmrs & deflin ; 
Aitthia feule pouvait lui tenir lieu de 
tout , CJ* fans elle rien n'étùit capable 
de le toucher ; il fe difoit fiuvent à lui- 
même , à quoi me fei t la lihrrt^ ? Que 
m'importent les richclj'cs (jf i adminijtra- 
tion de tous les biens d'Apfirto f C» 
n'efl pas là mon état ; ah que ne puiS' 
je la retrouver ou vivante ou morte! 

Ces pcvfées ne fortoient point de tef- 
prit a /Ihrocome ; Anthia foccupoit mi- 
me au milieu des plus grands embarrat 
que lui caufien: les affaires d'Apfirte, 
il ne fongeoit q'ià l'endroit au mo» 
ment oU la fortune lui rendroit ce prà» 
deux trifor. Rode Lcucon avaient 
M emmenés vendus à Xante y villa 
K 'de 
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aùrS vofiS^u^t xai ykp àhsxvog viv. 
^^yoy êy à^dCvois fièv 7râ<rr/y èkj- 
cruy xùrki ^Auùtx xxi ^ASpoxôfUfÇ 
ô% ôfû/ifvot . 'H <fê *Ait6la iyy /tiy rax 

iè 0 McTptg Q xÀ^p rifç MavlSg elç 
Tù XrCm-j èpyJjiMi^vog ê:^ ryg "AvOîxg 
c^oSt^oy l::c'x. kxI rx jxîy 'CTJÎirx 
tTapiro Kx'/)xmy , TcKcjrQy Si At'- 
yu T$ àlrâki) i tpura^ xxi irù\Kà 
îmo'jQfÈn'ù m^»pû4/caf7u*0 ^ r$ fièv 

Mofpih 9U)ûf6erMt âc'h:x:b; Ty;y 
Mxylù} ^py^^rxi Tphg xJT-yjy, kxI ké- 
yet f tpuTx T Mofpi^o;. 'II «Tè ty ip- 
yeyQ/iéyify Tlxauy, ï^v}^ Jy^y^^çi- 
TJf ywtum&v iy& r^y iti?^ veptd- 
^OfiM y Si" rx trpdrx iv (î^:ij.'x>f 
i0^pé6ifv èpxLLéyn, vjyi -AvjS-jycùu) 
rS àvSpâ; . "Ak>: è zxfcavx re Wu- 
0!x ^xyeTîxi kx/.-^ :<zl Moi'ptSc èyù 
yxp uùriff xxi rHv iv Tûptp 

irpd^ofuu Sût»?' Trfr* ftèv h rtiv 
iicjyjxy yjyx^ry. xToSifU^rayTOÇ Sè 
rS Mo.'pttfo; fic'x.rta-srslai r x}776- 
Xoy xxi xe/^rjei KxQàvlx z-^y 'A/^i'xy 
elç To Sx7ÛTx'iov àyàîbit7a rïj; 'ùh-^; 
àroKléùuu , xai rrfra /uff9iv âvrv 
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nihil a mari diflitam» emic fenex 
quidam, cui proJe carenti maxi- 
wm GUT» erant liberorum loco, 

cœtera beati , mœrentes rantiim , 
quod Anchia & Abrocomas abel» 

Illa jam aliquod tempus apud 
caprarium degerac , cum Mœris 
virMancus fnpiflime in agrum ve- 
niens deperic Antbiam* Primuafi 
celare amorern conatiir, tandem 
aperic caprario, mukaque poilice- 
tur, fi Qdo prodac. Is Mœridi in- 
térim operam fuaiD pollicitus, pr» 
Mantus timoré ipfam adit, & Mœ- 
ridis amorem narcac. Qus irata: 
Mulienioi ego» inquit, omnium 
jnfeikiffima» que improbam hanc 
mecura duxerim , per quam in 
Phœnicia primum amacum adole- 
ibentem amîfi » nuoc viri amitten- 
di periculiim adeo. Ac non ^il» 
débit Anchia,quod pulcra Mœridi 
videatur » gravio^es caim quam 
Tyri hic mihi pœnas peodec. 



Et tuiic quidem iracn compreniez 
fcd cum-lVfœrisdomoabefleCjacceF- 

fit caprarium, abductaroque in deo» 
fiilimam filvani occidere jubec , 
hujufque fe prxmium facinoris da- 
cufam poUioecur. Uie milêriôorâia 

puel- 



Xanto. Oltra il mare è h città. 

Quivi furono comprati da un cer- 
to vecchio , clie gli tencva con 
tutca diligenza, come fe foûero 
fuoi figliuoli, poichè egit era fen* 
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de Lyeh^ fituie à quelques Neues is 

la Mer, auprcf du JJvuve du Wime 
Le Maître qui les acheta les traitait 
avec douceur; fa vieillcjje te mettant 
hors d'état d'avoir des enfant , ces detiX 
Efclaves lui en tenoient lieu ; il 1rs f«* 



Za proie. Noamancava loro nien-." gardait d'un œë de pere & les faifih 

vivre dans la plus grande abondance; 
maigri eeta h regret de ne plus yair 
Abrocome &f /hithia les jettoit dans IMM 
langueur continuelle. 

yfnthia étoit Toujours rcjlce 'avec le 
Clièvrîcr. l.'cp'-rjx de Marto, Mérîs ve- 
noit fréquemment à fa Campagne. A 
peine eut-il apperçu la belle /Inthia, que 
fen cœur fut cmbrazc des defim les plus 
vifs. Cependant il fe contraignit , 
tint fes feux cachés; mais à la fin il 
ne pat t'empêelur £ en faire confidence 
au Ckivrier , en te flattant des plus bel- 
les pr'vur;j]-s , s'il ne le trahiffhit point. 
Lampédon convint avec Mcris de tout 
ce qu'il veithtt} mais il redoutoit trop 
la furie de Manto pour lui tenir paro- 
le; en effet à la première occafion il 
fe hâta d'apprendre à la fille d'Apfir* 
te que fun époux étùit infi islc. Miinto 
s'abbandonne à toute fa coicrc: Ejl-il 

rigirerà la Tgraziata^per la quale la de femme plus infortunée que moi, dit- 



te;an7,i avcane abbondanzadi tuc- 
to. Ma gli accnitâva il non vcde- 
re Aozia, e Abrocome. 

An7.ia pcr alcun teinpo fii col 
Caprajo; aliorchc Mcridc fpolb di 
Manco , venendo coildnuamente 
• nel luogo , s' innaniora d* Anzia 
con fscro araorc; c fu *i prtncîpio 
s' in^cgnava di tcnerlo nafcofo. 
Alla fine appalelâ alCaprajo il fiio 
amore, e moite promefle gli fc- 
ce> fe cgli con ciro lui il tencva 
celato; con Mcridc lu atcenne; ma 
temendo Manto va a lei , e le di- 
ce r innamoramcnto di Meride . 
Quella emratain coilcra : lo, dilfe, 
dt tutce le donne la più infelice , 



prima voka in Fcnicia mi fu tol- 
to il vago» cd ora poico pericolo 
del marito. Ma non ridera Anzia 
apparita bella anco a Mendc, pot. 
chè io Ibpra le cofe facte in Ti- 
to le farô pagare il ûo. 



Permette quêta. Ma andato dî 



el'e ? Une miférable fut caafe en Phi' 
nicic que le plut msMMe mortel ne >ri' 

pnnlit point à mon amour, £5* non con- 
tente de ce triomphe, elle vient m'en' 
lever ici le cetur de mon époux! Maie 
je la punirai (T avoir paru telle aux 
yeux de Meris; elle payera chèrement 
tentes les larmes que fer eiuifages m'ont 
fait verfer. 

Manto n effectua pas néanmoins fes 
menaces fi-iot ; elle attendit que fon 



fuora Meride, manda per lo Ca- époux fe fût mis en route pour un long 
prajo, e gli dà ordine, che pigli • voyage: alors elle envoyé chercher le 



Anzia, e condottola nel più for- 
te délia macchid, Tuccida; e di 
qucfto gli promette la msncia, Il 
Caprajo compatifce piangendo Itl 



Chivricr , ^ lui cnnvnan le de cmiJuire 
Anthia dans le plus épais de la forêt, 
pour être égorgée. Manto lui promet en 
même tcms une rêco'ttpenfe prriportionuJe 
àfajaloujie. Le Chcvrier reçoit avec 
K a • ' f//tf- 
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ysi T3tK2T" a.jT<Z ^!;hyu,éyx. 'II <Vs 
àyvc^y.DTÛ r: kxÎ àyjiSj:r.ro , <I>îi5, 
hiy^x râro ro xrJÀÀo^ in'^n/.^y 
à/i(poréfiOi^ xxvrx'xS Six r^y &KeU' 
fo» tôfMpiptet», *ACpax6fUfç fàv. iv 
TJwW Téù-j>!X£y , 47.0 hlxC^Jx . 'AX- 
Ail HùfMd ce ro /.oirhy if.roÀe , 
fttx/i £Ù7tbi;7zç i.rsxrf/yij? 
xçlu è?Jyov S-x-.^oy fie 7^ rxpx<tîi- 

iJ^î->iS i$(ix>.jicoîq TQÎ; i/Mlg 

X^'^etq ii^ttke ràç vàç, iuâ ^ix- 
Tcav (rwfeyj; WSpoxôjzyfv xx?.ct. ajrii 
yivorr^ à> rj5x'at:"j f ko.' t.urx 'A'?;c- 
jcd,ttif ra^;; . "EÀ:; î rxCirx. ô Si xi- 
jroAoç {Tixlov bfx^TXithvod-^ û; 
àvôiraïf ëpyov èpydfferat Kâpitfi/ ôJêy 
àSbcSTiOf àirùxlehxt 5r» xaXiJy'.A»- 

à-jTÎjy TxSi . 'Avî/iS o7Sx;, ou ii âév- 
scoiyx Mxvlù) txéhvjvé fat kKSitv^ 

^>Xrt a-a>Jicxi ro? ' v r» t?? r?; 
rct^y^, M fix'-i'yx •/ MjoT^I;, Sri è 
réOvisxx;, èy,i tix'/.Ay/ xxxu; ^/xSj;- 
'Il iiETJ^ Sxxpùav AasCo.tt^wf 
r6f mS&f eOrS lipJf , 0eol xxi 'Ap- 
reju srxrptix ai.rôAoy -jzèp TiruJ 
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piwlto CBptiJs» & bertm Manto 

veritus, Anthiam adit, & quœ in 
illam décréta fint narrât, llla pio- 
rare & lamentariiHuu iroportunam, 
dicenSf & utriqoe nodrum ubique 
infidiofam formaru ! Abrocomag 
Tyri raoritur, hic ego. Sed hoc 
te precor, quod ad hue fccidi, uc 
& nunc pium erga ne ce prebeas. 
Cum intcrfeceris , utcumquc tnc 
vicina hunio lepcii j nianiilque 
meis oculis inapone, & Tcpeliens 
AbrocomaiA idencidem invoca. O 
iKinan hoc mihi fcHx cum Abro- . 
cotna l'unus coniigillbc. 

H«c illa dicente Caprariusaï mi- 

fericordiam addiicitiir , fccLim repu- 
tans quam impiuin facinus faétucus 
fie, pucUain adeo putcram nil comi> 
mericam occidens . Eam igicur ca- 
prarius prehendens occidcre nna 
luftinuit, fed his. verbis alloqui- 
tur: Norti, Anthia,d3fnî!iam Man- 
to mihi iiiipL.rp.iivV, ut te prehen- 
derern, & cctid-jiem; icd Ûeos re- 
veritus, & fonnam miieratus, te 
procul ab liac terra vendere ma- 
lo,ne,fi refciverit Manto, te mor> 
tuani non efle» me in oiajus ma« 
lum conjiciai. 

Puella cum lacrymis ejug pe« 
des prehenfans: Dii, inquit, & 
tu patria Diana, bcneficium hoc 
caprario repeudiie ; hortacurque 

«t 
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E P H E s. 
fimchillt : tnt temendo di Manio 

và da Anzia, c narralc ciô , clic era 
contra lei rilbluco. Quclla prefo a 
urlareiC laincncarll : Oiinc, dic€u- 
di qaeffai bellezza infidiofà ad 
ambcdue per tiicn i Iiioghi; per 
intciupclliva lembianza ! Abroco- 
me in Tiro c raorco, cd io qui . 
Ma ti prego per V avvenire , o Ca- 
prajo, che ti porti , came ti foi 
porcato fin' ora, religiolamence . 
Dopo che mi avrai uccifq9 fep- 
pellifcimi con un poco di terra « 
che quivi preHc) fi giace;o poni 
fopra gli occhi iniei le mani ciiei 
e focterrandoini chiaoïa Abrocome 
cootînuo. Queda a me fiirà fdi* 
et con Abrocome Icpolcura . 

DiOfe, e 1 Caprajo entrô nella 
compaflione , penfkndo cotne (cel- 
ieraio t'atco farà» itccidendo faa- 
ciulla, elle non avea mal n'jlUiao 
operaco» e faaciuUa coû belia . 
Prefii duaque il Caprajo la giova- 
ne» non gll diede l'animo d' aTi- 
mazzarla , e fpiega a lei qiiefto 
.peaUero: Ânzia, tu lai che la pa- 
drona Manco ni ordin& di pigliar- 
ci» e ucciderti. Io per cimor degV 
Iddij, e per compadîone di tua 
bellezza» voglio anzi vendarci in 
qyalcbe fiarce lontana da quedo 
paefe. Non fapcndo Manco, che 
tu fia morta, mi facàmaggiocffleo* 
te dei maie. 

Qoella con lagrime, prcnden- 
clo i piedi di lui, dide : O Dii, e 
Diana d'Efefo, il Caprajo per qud- 
ÙQ bene» cbe intfi» rimaneraw: 
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chagrin cette cruelle cmmriJIton ; mair 
la crainte d'irriter Manto par fa déjo- 
béij/ance paroU la plus fme: il s'en 
retuurne aux champs, £f raconte à Im 
belle Anthis et qu'on avoit ré/tla tm- 
tre J'.s yjiirs. Hilas^ s'ieri9't-eUt avec 
les exclaniiUions les plus touchantes! 
Que nos étoiles Je rejfemblent bien ! A' 
broeme eft à Tyr on nMrr, mmtrmt,. 
Çj* je vais mourir ici. Mais je te prie , 
pourjuivit elle, J Clièyritr, de te coni^ 
p/irur avec la même i^éiiirnfitc que tu 
m' lis témoignée jufqu'à pn'fcnt : ior/qut 
tu m'auras ôté la vie, porie-mui dans 
m terrain tout auprès^ pofe tnfuite tes ^ 
éius maint fur nus yeux, 6f dans it 
moment que tu nfenfeVeJiras, appelle A 
ha'ite voix £5* pcti lvit hiv^-tems Abro- 
eome t Abroeoine. Q^e cette sépulture 
nu feroit s^réabUffi Âbrœme la pari 
tagtoic avec moi ! 

Elle dit , le Chèvrier faifi de cont' 
pajjion n'eut pas le courage d'exécuter 
les ordres de Manto ; il craignit Je com- 
mettre Fanion iTun fcélérat en immolant 
une femme fi jeune, fi belle, Iff q,ui 
n'avoU fait de mal à perfmne ; l'ayant 
donc raffîtriet il lai tint ee d if court: 
A'ith'uî, tu fçais q-ic Mmto nutre Ma- 
trejfcina tris-rigoureufement oni'jiuié de 
fêter la vie. Par refpeS pour le DieuXy 
8* par pitié pour tet jennejje c? pour 
ta beauté je ne le fais peint : au con- 
traire je veux te vendre dans quelque 
port éloigné i Manto me feroit châtier 
trop vive:nent fi elle apprenait que tu 
n'es pas morte ; au lieu que ne te fça- 
chant plus ici, elle croira gue f ai fui' 
vi fes ordres. 

' Vépoufe d" Abrocome pénétrée de re- 
temn^ffaneoy embnfffk tonte en pleurs 

les pieds du Chèvrier; levant enfuite 
les yeux elle adrcffa cette prière au 
Ciel : O Dieux , dit-eile, €f MUT, Dia- 
ne d'Ephéfe, put (fiez-vous tenir compte 
À et chèvrier d'une aujft bonne aSlonî 

Eh 
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■itdkafrpa6^cu.'0 aùHkaç Âx^'S- 

fUvo; ryg WvS-ix; %f~o r /./- 
flévx. ij^tc-j (Tt ÎKa Î!J,r6yd; à'^^:x; 

eàv rijK ùrèp aùpiç ri/i-^v ^w» 

vjxro; £,Tf ASTÎffvf- ^frax rjfv f .ri Ki- 

?jç è¥ ffmlSi TiA trt^hUç It* aHym- 
TOfhç ÇAfloy. eT^fi» ri>,v 'Ay- 

SaTVX. TiJy «y yiîx7a txthyv ttax'jû- 
fi&Oi èv aÙT^ uÀjf ùt6 tuv xefl 

*£v ^ rtfro/9 l^x«v iri r^; St/^/dcc 

*KSwtéi!i f^-^ ây'\:1 ry Ëty>;. 'K'/Ax'J 
jljÇy y.trx tuv à'/j.:cy c'ixcrûy fJi"- 

fisvo: 0 KxXig Mc7:i^ ù:d. fii^xtri 
Sè 0épstv 9uvxtiir<f fiE'crcfL-^xu.^,v 

Zu^aç. Tàûra fuiSiiy 6 "Af^^oxôuy; 
iiùrt ^/lévetv èxstprépet. '/.x'jxv h r 
'A'^j-Jtfov , xxi rxvlx; rè; xxrx rov 
cJy.ov , ài; t^i'^i^r-^(yty rijç 'Mlstq tf- 
Xerxt . 'EAiiïy 5y èy r$ iyçq» i»Ôa 
furà ri eùirâ?^ ^ *Av6i» iiir^iSe», 
âyet Ol frafz f a3^ia>^o» f Adfi- 
tranm àvm aùr^ f â rt oïh xepl 
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ut vendae. Caprarius Anthian fé* 

cum abducens in portinn profî- 
cifcitur > ibique Ciiices mercato- 
res naâus pueUam venum dcdic^ 
acccptcquc pretio in agnun re* 
die. Mercatores puellam in na- 
vim ducunc , & per inlequentem 
nodem in Ciliciam abiere. Sed 
adverfo vento prohibici, & dif- 
frafta navi, vix in tabula quadani 
falvi lictus quoddaai appulcrunc 
iècum habentes Anchiam . lUîs lo- 
cis filva quwclaai erat dénia acque 
afpera, in qua per iliam noélem 
palances ab Hippochoo lacrone 
capti func. 

Inter hîcc famiilus e Syria vc- 
ncrat hafce literas a Manco patri 
Apfyrto ferens: » Virum dedifti 
„ inihi in terra cxtranea. Anthiam, 
„ quam una cum aliis fervitiis 

doDO dcderas mibi, ob muka 
„ maie faâa rus habicatuni abi- 
„ rc jufll. ITanc ibi continenter 

vifens pulchcr Mirris amat, 
„ quod cum ferre diutius non 
„ poflein, accerficum caprarium 

puellam iterum venderejuflli in 
„ aliquo Syriae oppido. 

Ut h.TC novit Abrocomas , du- 
rarc non p nuit, qum clam Apiyr* 
tuni, ac omnes, qui in sedibus e» 
tant, ad perquirendaro Anthiain 

difccdcrct. în agrum, igitur ubî 
illa cum capraiio degerat, cum 
peiveniiiet , LaropoDem in lictus 

du- 
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c confortollo a venderla. Il Ca- 
pr.ijo con elîb Anzia le n' andô al 
porto, e crovando quivi iDerca< 
tanci uomini di Qlicît) veodè la 
pulcella , e ricevendone il prezzo» 
tornô a! campe I mcrcatanti pre- 
fa Anzia ia miferofopra la nave, 
e Ja notre (ëguente s*ayvnran al- 
la volta di Cilida; ma ractciuui 
da venco contrario, e rquarciacafi 
la nave» falvaciii fupra una tave- 
la, giui:ïëro a una certa fpiaggia 
Infieme con Anzia . Eravi in quel 
luogo una foltabofcaglia;ora quel- 
la noctc fmarriii in quella bofca- 
gha , da Ippocoo ladrooe furono 
prefî. 

In queflo venne di Sorîa un fer- 
vo , portando Icttere di Manco al 
padre Apfirto, di quefto cenore* 
„ Allogaflimi in terca foradicra. 

Anzia, la quaîc con altri Icîiia- 
„ vi ipi donalti, dopo avct l'atti 
y, molti mati, ordinammo cbe a- 
bicaflcalta cnmpagna; di quefla , 
nel podere continuaraente ve- 
dendola, il bel Mcride s inna- 
„ mon;ionoDpotendopiù loffiri- 
99 te, mandai pej Caprajo, G or- 
„ dinai, che la fanciulla ii riven< 
„ deflê in alcuna città dclla Soria. 

lotefb quefto Abrocome, non 
potette ftare aile moflc; adunqiie 
di chetofuggendo da Apfirto, e da 
tutti di quella cafa , fe ne va in cer- 
ca d' Anzia. Pervenuto adunque 
jiel podere, ove Anzia col Caprajo 
dimorava, conducc lungo Ja Ipiag- 
gia Lampone il Caprajo , a cui ave- 
yt Manco data in nutriinooio An- 
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En même-tems Anthia confirma fon biett- 
faiteur dans It dejjein de la vendre au 
plutôt ; Us fe rendirent enfemble au port 
h plus vùi/in. Des Marchands de Cilicie 
offrirent d' Anthia un prix conJidirabU 
au ChèvritTf ethû-â h reçut ^ & s" m 
retourna aux champs. Les nouveaux Maî- 
tres d' Anthia l'ayant fait pajjer fur leur 
vaijjeau, voguèrent ven UGHeie à fen- 
trJc de la nuit ; mais une temp'te ayant 
hrlfi le navire^ ils fe fauverent avec 
Anthia fur des débris; fi? Ifs vjs;uet 
les fortmta à /« ^taàere pkge. It y 
omit M gst mina un Mt extrême' 
ment toufus; Hipotôus, chef de tri- 
gands, aufft célèbre par terre que les 
plus fameux Pirates former^ s'y était 
réfugié avec fa compagnie ; les Cilicieus 
qui cherchaient quelque route frayée ^ 
s' étant ^»és à ia fin, furent rencon- 
très par ces brigands qui les prirent 
avec la belle Anthia. 

Cependant la cruelle Manto pour fe 
juflifier dans fefprit de J'in pcre, lui 
envoya cette lettre par ttn f /«/.nr.„ Four 
„ m'avez mariée djns une terre é'.run- 
,t gère. Parmi Us efclavcs que vous 
„ m* avez donnés ^ Jnthia /eft mal corn- 
„ portée; fes actinns ont été caufe que 
„ je l'ai fait pajfer à la cmpagne ; 
„ mais le beau Mirit nm épausif qut 
,> /''^ affaires apptlhient jouvent en 
„ cet endroit^ en e/l devenu amoureux, 
„ fon infidélité nia caufé tant de cha- 
„ grin , que fai donné ordre OU Chi* 
„ vrier, à qui f avais eéMimti An' 
„ thia , de la vendre dans juel^ yilit 
„ de Syrie. „ 

à qm fen mtXtre Apfkte 

fit part de cette lettre, ne put fe con- 
tenir d'impatience i$ de douleur ; le 
premier projet que F amour lui fit n/. .'r. , 
fut de s'enfuir pour s'aller informer du 
pays uh Von avnit vendu fa chère An- 
thia. Il fe rendit donc à Antiuche , oU 
il fe fis inftruire feeretement par les 
gens de iûnte d» If dtmtnre du CW- 

vrier; 
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ri Z-j'jWx clrvJ , in W'/jix^ xxî f 
') xucty, Kxi ry^v fÙ7é!->ctzv ri^y }r£,ct 
aùrSi Kcù r MofftSoç ê^la, Kat ri 

els KtXtiUû» ikeyé re &s âe( 

'O Sk aÙTOv cçig v;j è ?.éyci . cuOcv 
àvxçkq ij/,xjvE rv^v èxl Ki/.iyJxy 
èkzî^av 'AvOîxv tù^i^ffay èxii. 

'XjifiEyoïy ri <r f$?ç Ttp] T-h Snjç'tet» 
èyivjvlo. Ux:E<7<eijâl,ET0 Jt rivltty 
KM âydXfLalat rS "AçeaÇy x'al ^^Aa, 
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ducic , ut fibi dicat. Ci qiiid de 

Tyria virgine noverit. Caprariiis 
& nomen, quod Aiuhia iit, & fiu- 
ptias, & faam circa iilas religionem, 

JMœridis amorem , & advcrfus eatn 
mandata, & in Ciliciam itcr nar- 
rât, additquc, l'emper illam Abro 
corne caîurdam meminiflê. Ipfe 

quis fit non dicit , at prima luce 
lurgcns in Ciliciam progreditur, 
fe ibiAuthiaminvencuruDilperans. 



Hippothous caîtcrique iatrones 
totam nodtcm convivio ablumple- 
re, infbquenti die fâcrifieando o- 

pcram dcdere. Parata erantorani.i,'* 
iVIartis fiinulacra , figna , & coro- 
namenta; oportcbatque facrurn ftv 



Aov Jepetov »ùec6tu, irrs âvC^^urog more fieri. Qiiœcunque im- 

f/rf fi6<7x-^ux , K^saxrxy'eg U molanda foret hoftia, feu homn, feu 

«î^fî^a, y-xl Six-xylc; i;y.6y'i^oy. xxi pecus, lianc arbori appcnlani pro- 

àTÔffoi fièv éxtruxovyTéTuy à atoi cul ibmes jacuKs petebffit, & 

I^Mf iiX'^ ^ *^^«'» SffOf iè quotquot attingcbant,liorum vide- 

Arirvxcytaùtçi^t^dffxot^orZSuêè ^atur Deus fncnhcium accipere, 

To^lx erclux jy KXijccefivçcv r^v ^^^^^ ^^^^^ ^^^^ paMtil, omni- 
y.C,:yvy/jt?.oy, i^o^pog t^; ua-^ç ijx^f. ^^^^ appendere vole- 

To, xxi ày6^îiTCiyx.7ÙTOç. Jfe ô ^ant, fragor filvaî acque hominum ^ 

tÇç elp^ç'rSis h ïU^Mtia wposçàç ftreplais tuditus eft. Erat paci in 

TUfÛMOÇ ri»oftx, àvv;^ tx jt^&tx Cilicia praîpofiius Pcrilausnomine» 

.rdy h KfXtx/'f ^^ctfUifxv. OZ^of vir inter primores CttictB. Is cum 

vali- 
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Cîa, e prcga lo ftcflb Lamponc » 

dirgli, II" nlcuni cola (à tîclla ùn- 
ciulla di Tiro. II Caprajo gli dilie: 
Voletc dire d Anzia. Ora pcrillo, 
e per fegno gli d\f£e il matrlcno- 
nio, e la fua pia condncca intor- 
no a quollo, c 1' innaninramcnto 
di Mcrjdci l'ordine contro di lei, 
e *1 Jiriaggio in Cilicla. Dillègli in 
olcrsjChe un cerco Abrocomcfcm- 
pre ricorda la fanctulla. Egli non 
éice^ che egli fia dc^o; ma icva- 
tofi per tempo , muovc verfo la Cw 
licia , fperando d* avere Anzia a 
trovar quivi . 

La gente d' Jppocoo il ladrone 
quelta noue fi flêtcero banchectan- 
do, la dimane attefero a fagrifica- 
rcj ed erano cuuc Je cole appa- 
recchlate » e le ftatue di Marte, e 
le Icgna, c i fiofi per le ghirlan- 
de; e bifognava , che il facrificio 
fi faceiiè fecondo ï ordine coafue- 
to. La victima, che fi dovea là* 
grifîcare > o iiofluo* o animale che 
f] foflb, attaccando a un albero, 
e lirandoli in dietro traeaule dar- 
dt; e di quand di loro davan nel 
fegno , Iddto fembrava che accec- 
taUe il facrificio, e quanti sbaglia* 
vano , di nuovo placavano Iddio . 
£ bifognava che Anzia io quefta 
guifa folTe ikcrificata . Cone adui^ 
que tutto era alleflito, e voleano 
auaccare alf arbore la fanciulla, 
ftrepito del bofoo a'udl» ^ calpe- 
flîo d' uomini. Ed era il Pre(iden> 
te délia Pace in Cilicia, per nome 
FerilaoyUomo de'principali, epo- 
tenti délia Cilicia. Quefto Perilao 
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vrier; il y court /loffî tSt^ & Je fr'e 

avec injîtir.cc de lui dt,nn(r des r.(u\cl- 
les de la jeune Jiiie de Tyr. Fous )itt- 
lez dire, lui répend le ChèvrieTy dt 
la belle Jnthia ; H tout de fuite il ap- 
prit au jeune Ephcficn fon mariage, la 
onruiie rfiiçjeuj't; qu il avait tenue avec 
cite, l'iiinuur pajjionné de Méris, ^ la 
réfolutioii qu il avoit prife plutôt que 
■ d'immnkr cette jcukc ipo'.ife , delà vnt- 
dre à des Marchands de Cilicie. Le 
Qiivrter ajoute qu'itn certain Abncem» 
ec:upo!t nuit jmir le fouvcnir d'An- 
tliia; qu'elle ne Je laU'dt point de frO' 
tmeer fin nom. Le jeune Rphéfien n'a- 
imû tas au Cbèvricr q-fH i.'ù.'f ce mi- 
me Abroeome ; mais l' ayant umercié de 
fa complaifance , il prit dès le lende- 
main de très-bonne keurt Ja rûiUe de Ut 
Cilicie , où il efpéroit de trouver Ànthia. 

Hipotâus avec fes compagnoi;s avùicnt 
pajfé la nuit dans la bonne chère, ne 
dnmt Jacrifier que- h lendemain ,• tent 
les apprêts du facrifice ètoicntdija faits; 
la Jliitue de Mars étoit placée, le bois 
apporté, ^ les fleurs pour les guirlan- 
des toutes choijies; il faikit que !e fa- 
crifice fe fit fuivant f ordre accoutumé; 
la vidiinc qui devait être immlée,fiit 
un homme, foit une femme , w f»el^ 
animal fue ce pût être, iteit attachée 
à un arbre; cnfuite chacun fe retirait 
en arrière à certaine dijlance , £3* ton 
fdifott pleuvoir une grêle de dards fur 
le corps de la vidimc . Tuus ceux qui 
r atteignaient étaient sûrs que Mars ff- 
gréoit leur facrifice; mais tous ceux qui 
tiroient à côté étaient obligés d'appai- 
fir le Dieu par de nouvelles offrandes. 
Anthia devait fervir ce jour- là de viâi- 
me. Comme tout étoit prêt, f$ qu'on l'al- 
hh attacher, un grand bruit frappa 
fair fubitcment : des gens armés paru- 
rent de toutes parts: cétoient les trou- 
pet de P cri la s ^ Préfet de la Paix, hm- 
vte puijfaiit , &f des plus renommés de 
la Cilicie f qui vint furprendre la Com- 
L pth 
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letvsv y à?^yni M X3Ù ^uylxç t>.xS£. 
fiôvoç ^ i *lTir66w>ç ifS-jv^lhi fft»0th 

7v,v (i(Ak\îCXJ xAtifO-fv . f Je â^a 
ficya>.yv à^%^,y cjo.CH'jfx; b cÀfoç 

hxtm;. 'H ^ (jw^fiyç «^^3 rjfç xo- 
/jifÇ G^^i^' cl.: î^ulx v,yxTc , xat^ x«r« 
fiiK^iv èx?.xy.ci Ihctkxo; 'A.Otx;. 
'£1^ àè ^xoy £Ïç i i^ov , ràç fih Xy- 
çàg r>iv eifx7-^> zxféixxty t^j Si 
'Avùkt» lùefârejc» . 'H» Sè 5re ytffff 

'sr^og TV// ^A/Ax'Jy ùç tsrxvlx x-j xuz-'^ 
yfvo/ro Ws}ùJ..i^ y'^'*^,t J^^ro'- 
, xa< ^sra/cTf;. 'M ^ rk fih r^S- 

fsfrtur» /i^Ti xxi ToXa^7>} (iixiore- 
çoy, (r-jTKXTxltOcrxt fih rov yxfiov. 
ixertùit aÙTOy à'jxu.thxi xpû-jov 
ô'/jyo'Jt ô<Toy ifae^Si» TpixKOyTcit xai 

*Oià llefOMOç 'orelSereu, xsà Îz6iirj- 
ru mi^^vm aùr^v yxu.:cv iyy^i', 

Kx\ if u.h i-J 'Vdi^cù) y^j ,uerà ïlc- 
ptkia T x^^voy it»Btfti»it9x tS yâfi»* 
■O ^ ^M^nipiQ ^1 riiv iri Ki Aw/a« 
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valida fociorum manu fiiperveniens 
latronibus, omnes occidic, pranec 
paucos, qucM vivot oepit. Uni» 
Hippothous effiigece pocuic, atque 
arma auferre. 

Perilaus cepic Anthiam, & qua 

pafliira erac incelligens, ejus mi- 
fertus eft . QuiE niifcricordia in- 
génus infortunii principium fuie 
Anthite. Cum enim eain una eu» 
latronibus, qui fimul capci fueranc, 
Tarfiira Cilicia; uibem ducerec, 
confueto puellEC afpectu in atiio- 
rem labitur, fenfîmque captus eft. 
Ut Tarfum vencuni eft, latrones 
in carcerem tradidit, & Antiatn 
devincire obfequio Iluduic. Ne- 
que ttxor neqae liberi eranc Pe* 
rilao, fed diviciarura copia non 
exigua . Anthice igicur dicit, fibî 
eam pro omnibus forei uxorst 
domina» proie. 

111a obftare primiim, tum nil ha- 
bens,quod urgenu acriul'que itidan- 
ti objiciae, metuens ne quid video* 
tius audcat, de nuptiis quidem af- 
fentitur,orac vero in brève tn suinta 
dierum cempus expeclcc, ik inia- 
âam fervec. Simulanti Pedlaot 
parce, juratque caftam a nuptiis 
fcrvacuram , donec tempus iilud 

Illa Tard cum Perilao nuptia- 

rum tempu5 cxpeftantc, Abroco- 
mas icec lu Ciiiciaui proi'cquicuc; 

Dec 
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ropra^giunfe ai ladroni con mol- 
la gente, e tucci gli uccife,* e al- 
cuni pochi prelè vivi; folo Ippo- 
too potè fuggîKf teneodo ia alto 
r armi • 

Prefe Aozia Perilao; e incefa la 
difgraziaf che le dovea venire ad- 

doflb, la compati; c s; cbbe allo 
ra un gran principio del luo ma- 
ie, il compatimcncod' Anzia. Con- 
duce lei , c i ladroni prefi con cflb 
lei a Tarlb di Cilicia . La confue- 
ta vida délia dunzella lo ^iile in 
amore* e a pocoa poco Perilao re- 
fldprigione d' Anzia. Giuiui cha 
furono in Tarfo, i ladroni nuTc in 
prigione « e llava colcivando Anzja . 
Erano nè donna « Perilao 9 nfe'fi- 
gli f e una maifa dl pecmiia noD 
piccola. DilFe adunque a Anzia: 
Che ella fia il cucco a Perilao» don* 
08, e madoona» e In luogo di fi- 
gliuoli . 

Ella a principio refiflè; non fà- 
pendo poi, chc parcito prcndcrO* 
inentre egli la violentava > e pre& 
favala tnolto , temendo non egli 
tencafle qualche mai^gior violcnza, 
conl'cnce il tuacrimonio; ma bcnsi 
lo prega a volere afpeccare un po^ 
co di tempo, corne di crentagior- 
ni, e di puardarla incatca . Qaefto 
fu il di lei avvilb : Perilao li con» 
tenta* e giura di guardarla para 
daiic nrv.ze, fino a che il tempo 
fia pallato. 

Ora ella dimorava in Tarlb con 
Perilao, atiendendo il tempo dél- 
ie nozzc. Abrocome feguitava il 
viaggio ver la Cilidi; e non mol- 
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pagnie d'Hypoiùus'. la plupart des Bri- 
gands furent maffacriSy & le rcjle pris 
en vie; le feul IfypttêtU ft fama les 
armes à ia main. 

Pirilas ff fit amener Ânthta, qtii hd 
raconta /es malheurs, de que'.'r ma- 
niere on Falloit hnmoUr s'il ne i'cut /e- 
courue : La douceur de fa voix , /m 
regardp féclat de /on teint que le fr«w> 
bit avoit ranmi, ta couronne de ftears 
(3 les guirlandes dont elle était parée 
- lui donnaient tant de grâces, que Pi' 
rilas prit un peu trop de part à /on ht' 
fortune ; & ce fentiment dev:nt la fnur- 
ce d'une paffton vive qui fe développa 
par la fuite. Le Préfet emmena cette 
belle Éphifienne à Tarfe ville capitale 
de Cilicie, eU les compagnons d Hypo- 
tùus fubirent la peine de leurs crimes. 
Périlas n'était point engagé fous les lois 
de r hymen; mais les beaux yeux d^An^ 
thia le rangeaient infcnfil/lement fous 
Us loix de l'amour, des cluines de 
Fun, on pajfe volontiers aux chaînes d$ 
l'antre. Il propofe donc à cette char- 
mante Perfonne de partager les richef- 
fcs conjiiérables qu'il /mù ûOUfffieSt 
taffure qu'il la regardera moins com* 
me fa femme que comme la /ouveraîne 
abjolue de fon cœur ^ de' fcs h;cr.:. 

Les premiets jours, Aatltia fit voir 
me ferme réfi/lance; accablée enfin dès 
pourfuitts de Périlas , £f craignant quel- 
que violence de fa part, elle feignit de 
eonfentir à l'époufer; mais elle prit du 
tems. Périlas trop charmé de l'avoir a- 
menée en partie à ce q't'il fouhaitoit, 
lui donna trente jours pour achever de 
/e déterminer: il lui promit en atten- 
dons de mettre un frein k'/es deftrs^ 
de fufpenJre fcs foUicitatians. /Inthia 
obtint donc quelque relâche à fes maux; 
mais elle apprékendoit plut que la mort 
l'expiration du teins quelle avoit demandé. 
Pendant qu'elle s'agltoiî de la for- 
te, yJbrocome continmit fa route vers 
la Cilicie. Ce tendre époux f'étoit égasii 
La n 
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tS /.y,çfuià (iz£}Tkdy>!TO yxp kxï 

»ti r$ 'lTin66at &r?ijffftiy^. 'OSè 

rîj; 6SS. 'O^xyx.^ 7", u fiapx/.io-/, 
Ss^t^ worè et y xxl iipùijvju xaAôy, kxI 

ver M vàvlcsç âfiica/iéyif. îtefeey & 

'yxp olxsîy avJ^i? tJ^jUfiOvs^ . ' O Se 

9s» h Myetf wmceûeerfkrM ^ ivaA 

ité^ovItr&'lzxoHio . xxl Z^x-i: 'r^'jtS- 

^iLit£h//j fdv S» rif-/ ^fiépe» hreanh- 
ûMeç t6 êbUfo», tfn etùrotç iri 

vcfcpirlhv vjv , iyràç xaù f îx-tùv àve- 
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nec longe a lacronum antro ( a re- 
â» enim via aberraverat) incidic 
in Hippothoum araiacum. Qui uc 
illum vidic , occurrens blande al- 
loquitur, oratque viae Obi com^ 
tem fieri. Video enim-te, adole- 
foenSf quicumque tandem Hs, a& 
peôa pulchrum , aliàs flienuum . 
Sane videtur erratio omnino a re- 
âa abdlTe. Eamus ergo in Cap- 
padociam , ibique Poncum , reliâa 
Cilicia: beacos illic QlTe homines 
dicunt . 

Abrocomas de Anchm inve- 

ftiratione nil quidem aperitlîip- 
pothoo, fed adigenci ailèniicur. 
Cdbvenie ipfis jurejurando de mu- 
tua opcra & auxilio, fperabac e- 
nim Abrocomas, le latius vagando 
Anchiam invcncurum eilc. Die illa 
ad antrum reverfi* qnod fopere- 
rat fefe & equum re fi ciendo in- 
fumpferunt, erac enim Ilippothoo 
equus in fiiva abi'goiiciùus. 
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to lontano dalla grotta Iflica ([con- 

cioffiachc avea fmnrrito la diritta 
via ) s' incontra in îppotoo arma- 
to . Quegli vcdendolo gli corre 
avant! , e carezzalo; e lo prega 

eflârgli compagno di viaggio : 
Perché io ti miro, dice, o giova- 
necto, chiunquc tu ciiii, c bcllo 
a vederd, c pcr altro, forte e vU 
rile. La via ë ornai fmarrica del 
tutto. Andiamo dunque, lafciata 
andare la Ciiicia, in Cappadocia, 
e al Ponto di quQlla; poichè di- 
cefi, quivi abtcare uomini opulen- 
ti e ricchi. 

Abrocoine non palefa la cerca 
d*Aiizia ,ma acoontbnte a Ippocoo, 
che lo forzava ad andare . l'.inno 
fca-nbicvoli giuramenci di fare da 
buoncoaipagnijcajucarfi l'un l' al- 
tro. Sperava Abrooome nel motco 
andar vagando d' avère a trovMre 
Anzia . Quel giorno adunque ricor- 
nando nella grotta, fe vi aveva 
qualoofii da fare; ripigUarono i ca- 
valli, poichc a Ippotoo era un ca- 
vaUo nafcofo deouo la macchia . 



L I B. II. 185 

// tiéioit pas éloigné ii h Grotte itt 
Biii^andSf Ivrfq'iU rcncr.v.tya le fameuX 
Hypôtùus. Celui-ci accourut au-tifvatit d» 
fel» & l* le recevoir poin r>'n- 

p9gaoa de im«g§ . Qui que ta /ois, lui 
dit-il, â eharmmtt jeune hemme! je 
trouve du phiifir à te con/tJcrcr ; mes 
yeux ne virent jamais de mortel qui me 
parût tout enfemMe & fi beau, Cf fi- 
y ai liant. N'Vis ,•/<), continua -t^il, h 
une grande iHjcancc de la route ordi' 
«a/Vf; crois -moi, laiffhns la Cilicie^^ 
pajjnns vers le Pont de Capp^nS'-^rr ; cet' 
ti Province eji remplie de richejfa , 
temneai à m» fn/effiem. 



Abrocome iatimidé Je rendit h la for» 
ee , &? fut eeutraiitt de raccompagner» 

D'aitU itrs il f: ftaîo'it qu'en voyageant de 
cote ^ d'autre aux environs de ta Ci' 
liciCy oi^ devnit être Anthia^ il rencon- 
trerait à la fin cette chère cpoufe ; il 
crut cependant à propos de garder le 
filence fur le vrui iiictif qui le condui» 
/oit. Après s'être donc jurés réei^oque' 
ment de ne fe jamais noire Fan à fau^ 
tre , ils s'en retournèrent dans la l'j'Ate : 
Hipotous prit ce qu'il y avait laî/ja il 
avilit aujfi caclté dans laferit un che- 
val y f«j fervit peur 'Mreeeme, 
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XENOPHONTIS 

EPHESIACORUM 
DE AMORIBCS 
ANTHIA ET ABROCOMjE. 



A o r o z r. 

/uyd^ifv KO? xo^y . ixéBs» yàfi 



h-j rb K^qvpiny. 'ISci c!.jtci; Six 
vt» r&y isnrfiiUfw. Koi yxp ô 'br- 

rkç iffite^ Ti»&» ht r8 xafiér» d«- 



L I B. Uf. 

INfeqiienti die Ciliciani perapfra- 
runC} uerque lecerunc Maza- 
Cttin verfus, Cappadocin urbem 
magnain pulcbratnque, ibi enitn 
Ilippothous in animiim induxerac, 
colieélis virent! robore juvenibus» 
prsedonum agoen relticuere. Mt* 
gnos pagos percranfeuntibus , in- 
gens conimcatus copia fuppetebar, 
erga iiippoihoum enim Cappa- 
docum lingus peritum tanquam 
domeflicum orancs fe gcrebant. 
Decenidiebus perfedlo itinereMa- 
zacuni perveniunc, ibique prope 
portas divertunnir» decernuntque 
iè aliquoc dîes a labore reficere. 



In convivio Hippothoûs furpirat 

lap 
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DEG LI AH ORI 
D'ABROCOME £ D'ANZIA. 

LES AMOURS 

D'ABROCOME ET D'ANTHIA. 
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IL giorno l^f oente lafcîarono li 
Cilicia, e dirizzarono il cam- 
mino alla Citcà di M^zaco dclla 
Cappadocia , grande e bella . Foi- 
chèqutncî Ippotoo aveva in te- 
ita dl raccogliere giovani ne! fior 
deirecà, e formarne di nuovo u- 
na compagnia di ladroni. l'alVan- 
do loro per villaggi, e caftelU 
groffî, cra abbondanza di tucto il 
neccllario. Conciofliachè Ippotoo 
era pratico deila lingua di Cap. 
padocla, e tucd tractavano con 
lui conie con uno de! pade. Al- 
la fine dopo aver fatcc dieci gior- 
mte arrivano a Mjzaco , e ivi 
preflb délia porta prcfero abtta^ 
7-ione ; c ftabiîirono di ridoraHi 
per alcuni giorni dalla fntica . 

Ora, mentrc pranzavano alle- 
gramente» Ippotoo getc6 un fo- 



LE itffein tTHipttâiu étdt /«&r à 
Miyfaqtu pour y rtcmer m cer- 
tain nombre de jeunet gens (S former 

de nouveau f t compagnie ; comme ils 

Î aboient dans les endroits les plus ha* 
hést ils trmmient de twst en «bm- 
diince ; fSp«t^ fçavoit fi biin la hrt' 
gue du pays que tout le monde traitait 
avec lui comme s'il y fut né: au bout 
de dix j')'irs de marche, ils arrivèrent <i 
M:i(faqutf oit ils comptaient fcjourner 
quelque tems pour fe rhabUr de leurs 
fatigues î Us turent feulement la pré- 
caution de fe loger proche la porte de 
la yiUa. 



Un jour iju'Hs itoient à tlîner tête à 
tètCf llipotùus jittu le plus tendre fmt- 
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yxkxy rÀfiX Styy^uLCilx^ xz\ 

9ro>.kyi'J ix'^vlet .Tp^yi<ihix» . 'EJiVr* 

rà xxr' àjrh rhyy yyxyUi . 'O 
avx}.x'l:.v d-jx'j^'j (^u,rjj<jt J:' iVa'/a- 
vov ôv'f^) l^yyurx! rx y.xr' .".jtôv. 

vvv. *Axéetç xaÎ76> TKcivù^yj, ù: 

/isvf;, '£>7a5ôat èxcivs^^ ilv 
fjièipxid» xakS. Sj/ Jt 70 /^afxxryy 

yjlJ.y'j.TÎ'-A: ^ixrxlxîovlx * Jiv , xas^ 
Ojx ixxt^rî^'ycrx . 'Eo^r^; àyoflévyg 

v^6c6tfu TU 'TtsTepa/ùi! , xoi /«f r<?ya 

fcé. Kjxi rx tr^>;ori 7 e r5 t\':c;o; cJ'Ci- 
a-o^ff? Çi>.yiji.x'x, y.xi Ùxù^ulxIx^ xxl 
-nroÀAà lirjt^' âxx^jx, 'IVao^ Jiè 

ffSat fUT* àKktjXtov fUyùt^ tuà H 

Kxi %^c'yw C'j'j/fiev ircÀ/.:c sl^j-'-c-j- 
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iBcrymatque. Abrocomas qucrlt» 

qucc lacrymarum caufa ? Ille: Lon* 
, ga cil, inquit, icruni mearuin 
coflumeinonido, ac tragœdiœ pie» 
na. Abrocomas ad dicendum hor« 
tatur, fua fc quoque nrîrraciirum " 
promictens. Ille altiiis iniciura ré- 
pètent, cum forte foli elfent, or- 
dine que ipQ accideraac narrât • 



Ego, inquit, t^cncrc Pcrinthiai 
fiim (urbs eft Thracia; vicini) 
e pritnariis cîvîtatis . Audifti, quaoi 
cciebris fie Periiuhus,& dvcso-'^ 
puiemi. Ibi, cum juvenis adhv.c 
eflcm , amore cujufdain adoJefcen- 
tuli indigenas copcus fum, cui do- 
nicn Hyperaqthi. Cum primuon 
illiim in pymnafiis lactanrera vi- 
diii'cin, amavi, nec durare pocui , 
quin, cum fefturo patrium ac per. 
vtgilîuts ageretur, ipto adireni , 
oraremqiie, ut tnei mifereretur . Uc 
audivit adolul'ccns, otiiDia poliice- 
tur mifericordia cbiiimotus. PrU 
mique amoris gradua fuere orcu- 
Ja , contadus , ac miilra; a me 
lacryoïs. Tandem pocuinius oc« 
caQonè arrepca M una efll*, ob 
candem ascatem minime fufpeéki . 
Longs nobia confiietudo fuie mu. 

tuo 
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ipiro, e gli veaner dîetro le la- 
grime • Abroconie V incerrogb dél- 
ia cagione àl quel fuo piangcre. 
£d egli: Grandi fono i miei rac- 
conci t e che tcngono in loro af- 
Ât del tragico. Invitullo Abro- 
conie a dire, promertcndn^H al- 
lô 'ncomro di contargli Je lue av- 
venture . Quefti rifacendofi da 
po erano foIO narra le cofè 
a wenucegli . 

lo, dice, fono per nafcita délia 
cictà di Perinco (6 vicina délia 
ïracia quefta citt<^ } cd cra de'pri- 
roi del luogo. Avece incQio, co- 
mcTerinto ë fatnofa» e le per- 
fone con.e fonticche. Qaivi nel- 
la niia j^iovanezza m' innamorai 
d' un giovine bello, ed era il gic 
vine di quei de! paefe, il fuo no- 
me Iperante ^quafi roprafflorido) 
e venni in quello amorc a prin- 
cipio vedendûio nelle icuole de- 
gli eièrcizi fare aile braccia , e 
non redi alla paflione. Faccndofi 
una Fefla de! pncfe, c la fua vi- 
gilia celebrandolj,m accodo a Ipe- 
nnte, e lo fupplico di compafi 
fione. Udcndo ciô il garzone, tut- 
to promette compa!lionandomi,-e '1 
primo incamminainento dello a- 
norc fttronobaci,e abbraccîari, 
e moite lagrime dalla mia parte. 
y\lla line poteramo, coko il tem- 
po, redar foli cra noi;erugua- 
glianza delFetà ci rendeva linza 
fofpetto, e ci godemrao molto 
tempo, portandoci molto affetto 
roprabbondancementci ùao a che 
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/)/>, y ce fo'tpir fu! hUntSt accompagné 
de larmes -y /I/Tocome voulut ffarvir le 
fujet qui les f ai/oit couler. Hélas , /«» 
Ttpmiit Htpotiut,je ne fintreis par fi» 
tôt à te raconter re qui me rend mal- 
heureux , les événements les plus trijles 
cotnpofent Hiijîoire de ma vie. Àbroco- 
me le prejfa de les lui apprendre , 
promit de Pin/lruire à fnn tour tic /es 
avanturcs; de furte qu'après un court 
Jilence , Uipotâus emmença Jon récit de 
cette manière» 

y ai reçu le pur h PertKte ; ires pa- 
rents ètoient des plus conftdérablcs de. 
cette ville qui tiejl pas éVignée Je la 
Tlirace: tu fç.i's phi :!,'.nr que Vtrltt' 
te efl ftinieuj'c entre toutes les villes 
d'/jjie, combien fes habhouts 
dent de ricbejfes; f)iv6vj dès ma jeu- 
nejje aux écoles publiques, j'y pris un 
attachement itifurmcntahle pour un jeu- 
ne garfon qui faifoit fes exenices en 
même teins que moi; ffyperante ne pa- 
ro'Jfoit pas répondre à uk i: amitié ; j'or 
rois beau la faire éclater à fes yeux. 
&par la douceur de mes regards, & 
par des attentions ^ par des louanges, 
il fembloit ignorer que je l' aimais ; ce- 
pendant comme nous éùons à célébrer 
la veille d'une fête qu'il deyoit y avoir 
à Périme; je m'approchai du bel lij' 
pcranie , (s" le priai d'avoir piiié de 
ma langueur, d'une manière fi touchan» 
te, qu'il en fut attendri y il me permit 
de l'einl.TjffcT , de joyc, j'arr/ij'ai fon 
vif âge de mes larmes. Ce fut là le com- 
mencemeat de mon konkeitr; nous eûmes 
par la fuite occafion de nous trouver 
feuls, parce que la conformité d'âge 
écartoit tout jonpfta; UbarraJJez alors 
des importuns , nous goûtions la plus 
charmante félicité dans les careffes ré- 
ciproques d'une innocente amitié; c'étoit 
à qui s'en douncroit des gages plus cer- 
tains & plus fjuvent réitérés; hiîasl 
il ne manquoit à nos plaifirs pour être 
parfait/ , que d'être durables i mais la 

M /<^ 
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êKxXeh-o. Otro; êxiSàg èu^ùç 

fUvoq kat" èfiS âeS, égf f 'Tre- 
pd»ù>t» où» èfMÏf »eà ètSietç iXA 
■ nterm rê fuipwtèt Aeufiidffetç ri 

xdXXoç f 'srdylz ôvrr/Sv êrâ-yetrisu 
SuvifJLBVov . 'EcxtjSeï:; M èxîri fie- 
r^(u^ -Kxretxc ^ tt^-crXi iAÀi rx tth 

&ç J& iXhfetro» iur$ ( è yxp 'Ttî- 

va v^fffero ( zrefSrei f 'srxrêp* aùrS 
vnyy^iv àvSpx, xxi iXxrloyx yj''l- 
fiXTxy.'OSè â'jT^ SiS:c<Ti r'TTCcdv- 
6tjy 'ar^o(pxffEi SifxcKxh'xg . ^Âcye 
yxp eJyxt Xéyuv rex^fnfç, Tlapakci- 
Cà» ^ aùri» rà /Uit vfâra lucr^ 
xXsiçoy f7%f , furà tSto Sè àx^^cj 
By^iv7ioy. Elroa-fv xàyv Tsrivlay 
■Kx'xs^^cyvjcxç TÛ» è/ixurS , xxi Offx 
iSui'dpLiiv (Tuv^fiifv r$ ftçtpeaU^fi . 'fiJu- 
•jâfiy,v Sk IXlyOf xaï ftoi0i^3f/ia virA- 
»m iytveroy xxl XxXix Sus'Xfifjilç. 

raîoy èxêri xx^reçSv êfiourb» w*- 
ÇQ^ùyxç èxdyeifii eï/; Tlépiy6oy^ xaî 
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cuo deamancibus, donec DeiU tU- 
quis invidic. 
A Byzmtio, qaod non longe 

a Perintho abeft, advenir vir in- 
ter illic potiores ob pecuniam & 
opes elaci animi . Anitoraachus 
vocabacur. Is vis Periochum in- 
greffuS) velut ab aliquo Deoron 
in rae milTus, Ilyperantem, qui 
mecum erac, videc, ilaciiuque ad<^ 
miratione forme adolefceonili cft> 
picur, que quemque valeat alli^ 
cere. 

Deperiens non amplius immo- 
dicuni amorem cohibuit, fed pri- 
inum pqerum aroeflic,acnihil pro- 
ficiens, cum Myperanthes ob be- 
nevolentiam erga me fuam nemi- 
oem adiretfpatri homini nequam^ 
avarb Ibrdidoque perfuadcf, ut fibi 
Hypcranchera tradat, inditucioaia 
caulam obtendens, dicebac fe entai 
fermonuoi «rtifioem . Uc accepic » 
primo inclufum habuit, inde By- 
zantium nbrtulic. Scquor ego meia 
omnibus poilhabitis ; de quoties li- 
cuit « puerum €<Miveni. Licuic vero 
rarOf unde infrequentia nrihi o- 
fcula,dînicillimcc colI:iciones , muU 
lis in me excubias agentibus. 

Tandem non amplius ferre va- 
lons , me iplum inflipans , Pcrin- 
thum redeo,& omnibus qua3 poili- 
debam veodicis, ooUeffct pecunia» 

By- 



— j 



Diqitized by Google 



E P H E s. 
una maledetta Verfiera invidio la 
noftra formai. 

Venne uno da Bizanzio (c pref- 
fo di Perinto Bizanzio ) uomo 
quivi de' grandi , e polTenti , il 
quale per ricchczze, e per opu- 
lenza lliperbo, fi chiamava Ari- 
ftomaco. Quelli venendo fubito a 
PeriDto , comc mandate da alcuno 
Iddio contra di me» vede Iperan- 
te ccn clfo raeco, e addiritcura 
relia prcfo dal giovanc, ammiran- 
do la lua bcllezza, che valeva ad 
«ttrarre» e rapir chicchcflla. 

Innamorato, non più mifiirata- 
mence ratteneva l" aifccto , ma Ai U 
primo, mandô ambalciace al gio- 
vane; ma quando vide dlêre im- 
poflîbile, perche Iperante per la 
bcnevoglienza , che mi porcava, 
non arometceva nîwio, guadagna 
il padre di lui, cattivo uomo, e 
fchiavo de) danaro, il quale gli 
confegna Iperance locco preteflo 
d* infegnargli , poichè û vantava* 
eflerc proFeilore di Rectorica. Ri- 
cevutolo, la prima cofa, lo tenne 
ferraco a chiave, e poi navigô a 
Bisanzio. Ed io il feguiva, fpre2> 
zando cutte le cofe mie; quanco 
per me fi poteva , mi trovava col 
giovine> ma poteva poco. E a me 
il bocio era di rado, e il parlar- 
ci diiïlcilc. Eraio ttnuto guardap 
to da molci. 

Alla line non pocendo pih con- 

tenermi, facendomi anime, ritor- 
noa Perinto; e vcndutetutte quel- 
le robe, che io aveva, per far 
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fortmu nt Us vit point fans jakufit , 
£5* ft fiit à noua traverfer. 

A anha de Byjance ( Férime ntn 
ejl fêt hin ^ un hmme ûpulent &f its 
plus renommer, lequel enorgueilli dr jtt 
richejfes Je f ai/oit appeiler Arilloma- 
chus . Jffurémat fuelqm Ditn tMrmh 
cé r envt/ya tout expris pour me itttht. 
J'ètois avec Ityperante. Cet Jrijloma- 
chus r apperfut , 6? du premier coup 
d'œil en fut épris. Telle étoi$ t'impref' 
fiûii que faifoit fa beauté; wl mwttl 
en le vofmt w p$umt ft gâTontir de 
faÏMer. ' 

ArifUmackus commença far garder 

quelques mefurcr. il ft contentait d'en- 
voyer des gens adroits auprès d'Uyps- 
rânte pwr ir difpofer m fà favewi 
mais Hyperante m était trop attaché pour 
me préférer qui que ce foit . Ariflotna' 
chus impatienté de fes refus , aima 
mieux s'adr^er à /on pere. Ce pere 
Atit un hmmg fans mmurs, ef clore 
de rintérêt; il lui vetuiit Hyperante ^ 

fit accroire à ce malheureux fils , en 
le livrant t que t^Hott pour étudier fous 
Àrijlmnachus , qui fe vantait de' prof ef- 
Jer la RJiétorique . Hyperante ne fut 
pas fi-t&t au pouvoir de ce Tyran, qu* 
Ariflomachus l'enferma dans un endroit 
dont lui feul avait la clef, & peu de 
jours enfuite il s'embarqua pour l'em* 
mener à Byjanee, Tentes les confidè- 
ratiens du monde rfanroient pû me fl- 
parer de bii ; aufjî, le fuivii jf à ZJy 
Jdnee , où je cherchois avec emprejfe- 
ment les occajîent de le voir; maïs qua 
ces occafinns étaient rares '.Je n'en trou- 
yois prefque jamais peur l'embrajfer ; à 
peine mime pouvois-je m' entretenir avec 
lui; il était toujours gardé à yûe p4ir 
une infinité d'Efciaves. 

Cette contrainte & l'injuftice du pe- 
re d'Hyperante m mirent enfin au dé- 
fefpoir. Je pris «ne denàere riJoMloH, 

m'en retournai tout feu! à Pcrinte. 
Là je vendis tout ce qui m'appartenoitp 
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.fU:'joq c-jXXC^x; âjyj^ou ck Bu'^z'J' Byzancium revertor ; ' itfreptoqOB 

l^xoficu. Kxl KxSxv gladio (confilium & Hypcranthes 
(ffyyJbxgy rSro kxi rx 'TrEcx/jy;) - probaveraOnoctuAriftomachi do- 

IweifJU vÛKluë si; rifv oîxlzv rS A;*- ««W * CUban- 

, , 'T' » quietis cunélis, clam potui egre- 

«Titi» f A/:;,->u;r/^sy y.xiptxy. H«. j.^ Hiperanthem abdacens, <k to- 

<ft >c^; ^z,7:c-j àyxrxjo- tjus no^is itincre Perinchum pro- 

f/Jyxy, luttât û; clx^y kx'r^j , êrx- feclus , (btim navîm confcendens 

yifiao; km 'i'T;r£pxy.^-^v . Kxi Si" infciis omnibus in Alîam nîviga- 

ïhfs wurhq hHwr»; àç Tlépi/jo-^^ êa- vi. Aliqaamum in prtncipio felix 

0àç ysàç irieàç i^e^ à36roç ir- iiavlRaciofuir,tandenl Lcibutnpre- 

Âfcv el; 'Acr/av . Kxi fisx^l fih ri- tereuntibns vchc^mens irruit venru^ 

yoc cTî^'v^^ço ^lyryyS,- ô t^ÀSc. rfAfu- "a^mi lubvcrcic. Kgo cura Hy- 

- „ jf^ «-.^i A/^". • - \. r. / peranthe natabam, clqae fubtCM 

, icviorem nautioncTi ra -lebam, Sub 

vo/î e^TiTU,^y,uf^ cQoS^oy Kx, natandutn 

yovy. K^yà fièy tv aduielccntulo delicerent, moritur. 

*rT£px-/j>} ffuyeviix^fcitv, ùjriùy âv Ej;o tandem potui corpus ufque 

T^, K«ï KH^orépxv rvfv v^t^iv ad Iitttj.-; lervnre,& fiuinare. AIuI- 

fiiiv . wKTo; «Ti ycvrta.Ojvz i-Kiri tVf- tum iacrymans & int^Ciilifccns mo« 

fxov rô fuipàKtov wx^et'Oif tu ko- numencis ablaiis idoneo forte la- 

Ay/t^V , Kcû êunMîvxet . 'Eyù i)l to- pide in venro titulum fepulcro ft». 
ifirw.ifii^^ t6 96(M 9um69m' » ■nf'^npfiqiie m infelicts pueri 

IrJ r-^v yii^.Ka) .^x^^cu.Ka} ^oA- mcmoriam epigraoïma ex tempo- 

XefJ^xvx, KXI S-jyyOà; i'j7ros^,cxt ttv 

r 8 iuçvx^ fteipeah ijrfy^oftfut vqtf 
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dansri, me ne vo a Bizanzio: e 

prcfoiino (lilctto, di concerto con 
Ipcrance» eiurû di nocce nelU cafâ 
d' Anllomaco , e trovoto coricato 
col fanciullo. lo colmo d*ira, col- 
pifco in picno Ariftoraaco. Ed ef- 
lendo ûlenzio , e tuici a ripofare* 
efcomenedi furco, Occome io ven« 
ai, portaodo mcco anche Ipcran- 
•te. Êgli tutta la notre viaggiando 
a Perinco , iubico imbarcato ia uoa 
aavcfenza fapuca d*alcQno na- 
vigai ÎB Aû»i e in fino a un cer- 
.to che , andô bene la navji];?izio- 
ne.. Ali'uUimo, quando fuiumo in- 
torno a Lesbo » veniK ua'. veoio 
.gagiiardo^ e arrovefda la nave; 
ed io con Iperante notava di con- 
ierva, andando Ibuo lui, e facen- 
doga piU agite U nuoto.' Soprag- 
giuoca ia.notce» il giovane non 
potendo più reggere, fu abban- 
.donato dal nuoco, e muore. Io 
.tblameniie 'pocétti IklvÉre il corpo 
.alla terra, e feppellirlo, con moU 
-ti pianti e folpiri, toglicndo que- 
gli avanzi; e aveodo pocuto aver 
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£3* je repris duffi-t^: le chemin de By- 
zance. Arrivé dans cette yUle ^ je n$ 
laiffe point échapper h premier moment 
favorable pour /tire pirt à Ilyperante 
de mon dejfein. Il f applaudit ; il s of- 
fre même de me fenrtr, & de partner 
le périt; Qhc n'eft-on pat capable d'en- 
treprendre avec le fecours de qttelqu'm 
fM'«8 aime! Ilyperante m'avoit donné le 
mrjen d'entrer dans la maifon 
Jlo.nuh-is ; ji veux fur le foir m'intrih 
duirc dans fa clirn 'srr ; mj-s q-te vois- 
je! Le traitre Arijk'nachus entrainoit 
it feree nm cher ^p&ante dont h 
Ut. A cet afpcH , la f ureur m'emptr* 
te; je vole crntic un c,:Liir fur cet in* 
famé, Éf je h prrce d: mi! h coups 
de poi^narj. Ari^loniachus tùtnbe noyé 
dans fon fan^ ; // rend le dernier fou- 
pir, les yt'ix attaclics fir le bel Ily- 
perante. Mais fans perdre de temSy 
nous profitent in fiknef de ia iwir; 
chacun repofolt'. nms nous fauvons à 
travers Us ténèbres , if nous arrivons 
le lendemain à Périme. Notre projet 
nitoit pas de n'>is y vvtntrer: en cjct 
trouvant un vaiffeau t'/ut prût , nous 
nous embarquâmes pour voyager en Afie. 
Notre navigation fit ajféz douce jufqu'à 
la vÛ! de Lesbos ; mais un orage des 
plus violents s'étant élevé tout à coup, 
fadrejfe des Matelots devint inutile ; 



copia d' UttMdonea pîeera, plantai notre navire fe renverfifur les vagues. 



, una colonna fu '1 fepolcro , e fo- 
pra vi fcrilTi in raemoria dello 
sfortunato giovane un Epigram- 
ma cosï allora formaco. 



Le pre nier miuve nent de cruiiiie qui 
me faifit eut pour objet mon cher Ily- 
perante. Je fis des effms incrjybits 
pour le fjuver; je nrzeoi^ d'aburd jt'us 
lui, £j* le foulevois de mun mieux , ajin 
qu'il eût moins de feine ; mais vers la 
nuit Ihfperante ne put fe foutenir con- 
tre rimpétuojité des fut s, if je le fcn- 
tis expirer, fans qu'il me fù peffible de lui pr'tcr du fecours. J'emphyai tout 
ce qui me rejloit de feitces pour conduire fon corps jufquau riva<;e. If lui ren- 
dre les derniers devoirs. Trifle if maVuwreufe confolation pour un fi grand uud» 
h:ur i Je l'enfevelis donc, pour tout parfum farrojant de mes pleurs, if falfant 
retentir les rochers de mes gémîffements : après quoi le hazard in ayant ujfert 
ttne efpeet de colonne t je la plaît ni fur fon Sépulcre ^ Êf je me fervis iTune petite 
^em êiiiu avec lofueaeje trofoi tJE^a^e fuhante en mim»ire de cet Jnfurtuné: 

lix- 
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*1<vt6$ooç «Ainrf» reS^cv ré^e fftfft," 

Où Td(pov ix. ^xvânt àytc^» /«• 

*Eff fiMoç èx yafijç. â»6og kAv- 
riy, 8y «ère icUfUw 

VHÛ9CUflOÇ 

IkvhùÙLy Jfc- â:^ fiiv Tléfiivôov èÀÛety 

àôuularîjg ffuu0Ofx: è-xiSu^a è,u.au- 
rov ÂJfÇîff /a. Kj:< ri fz,èv Traira y-crvr- 

rmo» Sà mp) KiXiKÙt» . e^hç 9u»e- 
çyfcdfiifv ^.ifç^fiov iuhKfftuprw iir} 

-Krî/.ù. k'uç è?^^(pO>f<Tau o't chy êfioî à 
TiT^à troAAS rS <:s ]Sth. AuTtf fùv y, 
7&V èfidv âiifyiifjuirttv rùxif. UjSt^ 
S 0(^Ta'fe, àiii ftot rà éceurS. 

Aéyei âè b 'Ai^i^oxôim^ç , on ^E0ê- 
fftoçt XXI '6ti i;t^xa-ùif xô^vrç, xxt on 
iytjfiev aÙTy/jy xat rà fia/lé-jfjLzla, 
ttcit n>y àsniiffijav , kxI rèç ar&p»' 
tAç, reù > "Ari^vçroVf xaù ript Ma»^ 
1ù, xxî rà $£(r(xÀy xxî r->,v (pyyjjy, 
xcù f ai^6}.<jv , xx\ ri^-j iiCy^^t Kikt- 
Xistç bSôy. "Kri xurU try- 
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Hipp9thm Mtukm fiât tkn 

hune Hyperanîlà , 
Non alttm potuit fanclo tumultm 

dare civi. 
Jncîytus heu ctcùHs fiu wtsgid 

Jliimific yenti, 

rapieas pelago Fors funt- 

tt mtffit iKtfht* 

Ex eo Perinthum non redire fla- 
tui, fed per AUam in Phry'giam* 
majorem & PamphyUini converti 
iter. Ibi inopia, animi aegritudi* 
ne coaétus , latrocinando me dedi. 
Primo lacrocinii i'acelles faélus» 
tum (h CSIicb ipfe praedonum ag* 
mine cooftitiito dams admoduoi. 
fui. Donec qui mecum erant, ca-^- 
pci funt, non mulco aoce quaai 
te vidifTem . Hce nirnticniim mea- 
rum fortuna. Nunc tu, amiee) & 
tuam narra, vidcris enim magna 
quadam necellitace dudus vapri; 

Abrocomas fe Ephefîuni eflèdi* 
cit, puellam amafle, & dedusiflff^ 
vaticinia, peregrinationem , pira- 
tas, Apfyrtum, Mante, vincula» 
fugam, caprarinm, & ufqiieCitt- 
ciam icer . Illo adhac loqucnte , 
UippotboiM Gollacrymavic: O pa^ 



fcn* 
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Ippoto» ^uiflo al bel fecc Iperante 
Non fepolcro del buoiio Cittadino^ 
Da terra in fonda inciito Jior, cm 
b$ mort 



Di quindi innanzi non penfai 
d'andar più a Perinto, ma per 
r Afia me n' andai alla volta di 
Frigia la grande, e délia Panfilia, 
e qttivi per caredia .dt victo, e 
per lo gran dolore délia difi^razia 
occoria, diedimi al ladroneccio; 
e in' prima miniftro eflèndo ést 
ladronu alla fine dirizzai incorno 
alla Cilicia una ladronaja alFii fa- 
mofa, tinchc furono preli i tniei 
compagni non molto avanci dt ve- 
derci . Quefla h la Ibrce dalle mie 
avventure. Ma tu, o caro ami- 
co> dimau le eue» perché mi 
Ifembri, ehe una gran necefliià 
abbi provaco nel ciio via^îo 



Abrocome gli dice,ch'c d'Efe- 
fiff che sMnnamorè d* una dm- 

zella, e che la fposo; contogli 
gli OraColi, e '1 pelIegrinagRio, 
e i corfali, ed Aplirco, e iVIan- 
to,^ e la prigione» e la fuga , e '1 
Caprajo, e '1 viaggio inâoo in 
Cilicia. Montre ch'ei raccontava, 
faceva inlieme de' lameoci Ippo- 
too> dicendo: O miei genitori» 
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Hipocôus d'une main impaiflancc , 
DreflTa ce moaumeot à foa cher Uy« 

perante; 

Qu'on ne s'étonne point de fa fimplicité; 
11 renferme ea fon ièia une âeur dei 
plus belles. 

Que le fore a ravi fur des vagues cruelles 
Par le foutle mortel d'un vent trop irrité 

j4près cette dip^race , je iif fus pas 
tenté de retourner à térinte ; j aiiai par- 
courir le grande Phrygie ; je defcenUl 
enfuUe vers la Pamphilit^ & /i, wm* 
quant iet chofes les plus néceffmres à 
la vie, courroucé contre les Dieux de 
ni avoir enlevé mon cher Hyperante, en- 
nend dietari'Jer hmme* êy vnAr Mj^ 
contribué en partie , je me mis à ven* 
ger fur eux la perte qui faifoit mm 
jupplice. Affocic d'abord dans une Corn- 
pa ir nie ajféz fameufe dont le Chef vint 
à manquer, je fus élu tout d'une voix 
à fa place. Ma condiite répondit à ri- 
dée qu'on avait euc di mi; toute la 
Glieie fe refJentH ie met ravages juj- 
q-iau monien: ,):t mes Co npa:^nons fu- 
rent tous pris ou majjacrés par un ae- 
iUnt imprtvâ. Je fuis le feul qui ai 
pd en échapper quelques jours avant de 
te rencontrer. Tu viens d'entendre mes 
âveuitures , ajouta Ifypotôus: Mais toi^ 
tker ami, iis-moi de quelle efpece fmt 
kl tiennes ; je te vois abattu ; il fem- 
h!c mcme que tu ayes éprouvé de gnih 
des miftrei pendant ton veyage, 

Abroeeme en peu de mots contenta 
là airiofu: d' Ihp'it'jus . Il lui dit qu'il 
était éfEplteJe, qu'il y avuit époufé . 
me jeune fille dont H était pajfionément 
amoureux. Il lui raconta les préiiHions 
de l'Oracle, fon voyaire à Rhodes , la 
rencontre des Corfaires , ce qui lui était 
arrivé à Tyr, fa fuite en Syrie, £? 
enfin le motif qui l'avoit conduit en Ci- 
licie. Pendant ee reeit Iffpetiut feu^ 
roit avec Mroeeme , en s'écriant : Gurt 
mtmn lit ms jours ^ ù ma chère Pa- 

tHtt 
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o4,Q(icuy u 'axviuy /icoi 'Trepâfân' rentes , iniquiens, o patria, vos. 

0O».Td!€. lù ftèvSv', *Aeço)e6fut , x«} nunquain afpiciam, o inihi crr.niiini 

S4^ll rî}-/ c^ufiéyify,Kal àroÀ^4/f%^- carinime I îyperanthe . Tu quidcm, 

ua 'sroTé. èy^ Sk 'Twsfd-Ayy îSetv Abrocoma, vi^ebis tandem qiiam 

ÔKézi Sov^icofjixt, Aér*^ èhUvuir, a""*» * aUquendo recuperabi». 

rti. xôf.^. KOÎ irefdxçue. aùr^.'aç ^« Hyperamhem vdcre nun- 

* j, , r^, quam potero. IIkc dicens Hvpe- 

a ixa^ i6f^a» àfiip6Teçoi,a^ ^^^^^-^ ^^^^^ oftendit,& fûper 

6coç,'A?.Xo, t(pif,cci6kt')ov Si<ir'1- Poftquam ambo affatim colh- 

fia 'srx§}fk6ov , oÙK àxùv 'STfO ih'yn crymafTent, Hippothous Abroco- 

tS rà Kijjçij^ioy à'Aùvtu èTtç-^ rui mana rcfpiciens : Aliquid tibi , in- 

MvTç<fi ni^ff M(A^ wkcofufiiyif t T>fv quic, narrando pmterii; non enim 

ifJijtaa» i-xwa rî^» oùtij» «/, xxî dixi , parumper antequara caperen- 

'^,:r ax f Afvf ryy . t^Afèv " x: ^ur lacroncs, ad antrum ndvcnit or-' 

«J:. taxùo^.'Txôrr^ t>.ff rCc W^e, ""^ P'i^^if P^^^ra, parem tus «. 

. . _v ... ratem nabens , patrtamque tuam, 

. ' , ; , ' . .\ , dixit. Nil ultra didici. Hanc de«* 

c/zéyx, y.xi eTtzy,7xy c, JiwKoyuj. crevinujs Marti immolare; & pa-: 

8 « iyfy«-o. *Hy xak^ «iw/A- penrencre qui ^erfêquebantur. E- 

C^œôfiify XXI tçx^.uévif kiTu^y x6- go aiifugi . Qaid illa fcclurn fit» 

/ttif $j:v$)), yjtpîal^:; i^ixXiiol. 'En ignoro. .Sed omnino pulchra erat, 

Xtyoyloç ainS àv€€6-^<T£v 'AC^zxà- o Àbiûcoraa, fimplicem induta ve- 



^jf^, T^y t^ijy 'AMxv iû:fXKX4t 'I:r- 



coma flava, oculi venufti. 

Illo ctiam loqiiente cxclamavit 



«/-AS • « »• - ir » / Abrocomas: Mcam vidilli Anchiara, 
T/« ii aur,y exa rr. f K.W Hippothoe,quonam aufugitVQua 

fç/ «rô^/?» TuXifç^fplè. Nxî 'nrçoç xuru jgmur , illam quœrc:nus , non lon- 
901 -Wxyiv 'Trefiy^g fc^ fu éxuy gg abeft a latronum antro. Per 
â^ix^fffii; , à/J: 8arw Awfad- Hyperanthis animam, quœ cad(*m 

/teflk *AvOleaf d/çeh. 'Truxvetreu i ac tua eft» precor» ne mihi voleni 
'i-.ro$«; '^dvTz mi^ffEiy. tlcyi (^è injurias fis, fcd eamus , Ubi invc- 
ày6i,nO,TH.: J ôAn h,- cj/M^ùeu Anthiam poflimus. Ilippo- 

wAç à<r0d^afcy riiç ôâS. «î»^"» O""'* fe fadurum promit- 

- m» nonnullos GoUigendos eflëho* 
' Dtoei dicit ad idneria lècuritatem. 

Dum 
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. o patria» cui pHk non vedrô! O 
caro a me fopra tutre le cofe Ipe^ 
fancel Ma tu, o Abrocome, an- 
vedrai Famata; io non po- 
ttà più vedere Iperance. Coti di- 
cendo, fi Arappava la chioma^e 
lagrimavavi fopra. 

Dopo che nei lamend C sfo- 
garono ambidue, Ippocoo rividco 
ad Abrocome, un' altra avvcTitu- 
ra, difife, per poco io trapailai, 
non la concando; Poco innanzi 
che la nodra Gompagnia fu prc- 
fa, giunfc alla grotta una Vergi- 
ne bpUa, fmarrita^ d'una etade, 
oone la tua , e dîoeva d* effere 
délia tua patria; più non appre- 
lï. Coftci fu deterxninato di fa- 
crifîcare a Marte; tutto era pré- 
para» pel iâcrificio; fopravven* 
oero quei, che la perlèguivaoo; 
io fcappai ; di lei non fo che co- 
fa avvenifle. £ra beJla alfai, o 
Abrocome, e abbigliata ordinada- 
niente, cbioma J>ionda9 urazjofi 
occhi- 

Mener* egli ancora ragionava, 
iclamè Abrocome: La mia Anzia 

tu hai veduto, o Ippotoo- Ma 
dove, dove fuggî? Quai terra la 
liene? Volgiamoil viaggioaila Ci- 
Jicte; cetchiamola. Non è lungi 
dal luogo de' corfari. E per 1' a- 
nima d' Iperante , che è la ftcfla 
colla tua, non mi far torto, ma 
andiamo ove potremo per vedere 
Anzia . Promette Ippotoo fjir tuc- 
to. Solamente diffe, che bifognava 
pochi uomini mettere ioQeme per 
ficiirtà del viaggio. 
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trie! Je ne vous verrai plus; ni toit 
bel Iffpermte , qui me Jerois fhu cher 
eneere que tout ce que je fournis ima- 
giner! Hélas , Jbrocomej il te rejle du 
atoins le doux ejpoir de fojfeier Cobjtt 
Je ira amour! Mais pour mot cette eon* 
folaticn m^ejî défendue ,• y? ne verrai 
plus Hyperante. En achevant ces mots , 
il montra la chevelure d'HyporuUÈt^ /«• 
,qfÈeHe il arrofa de pleurs. 

Hypotâus reprit enfuite une avanlure 
qu'il avoit oubliée. Peu de tems aupa- 
ravant que ma Compagnie fut détruite^ 
dit-il, une jeune Vierge qui s'itoit /- 
garée, fe laiffa furfrendre dans la Crot- 
te. Elle avait a peu près ton âge, £? 
fe difoit de ta patrie. Je n*en pus ffo- 
voir davantage . Nous deviens ritnvio- 
1er au Dieu Mars. Tout était préparé 
pour le facrifice , lorfqu'une troupe nom- 
breufe de gens qui la pourfuivoient fans 
doute , interrompirent la cérhnonie . Je 
me fauvaif comme je t^ai dit ^ j igno- 
re ce m' elle efi devenue, Sa Meauté, 
pouvoîthre compilée à cette de Femir; 
fes habits étaient Jtmples , fes cheveux 
blonds , le charme de fes regards 
fripuH aduHraUement la douceur i$ 
Jon ame 

CotTtme tfypotôus allait continuer y A- 
Irocome décria: -O trof ktureux Hypo^ 
tôus ! tes yeux ont vu via chcre Jn- 
thia! Mais oit cfl-cUe? Oh fuit-elle! 
Quelle heureufe contrée la pojjcde à pré- 
Jent ? Courons-y^ retournons on Ciiieifi 
chercioni-la ; elle ne doit pat ftre en* 
cote ilnignée de î Antre des hri^ands. 
Cher liypotâus , partons f Je t'en conju' 
ro par famo iu bel Hyperoate, qui efi 
la même que la tienne ; ne me rcfiïfe 

£aSf allons parcourir au plus vite tous 
rx Soux o« tu crois que je puiffe re- 
trouver Anthia. ffypotûus faifcrivit aux 
deftrs d' Abrocome : il lui repréfenta feU" 
lement qu'il était à propot Jo faire une 
levée d'hommes qui les accompagnoroitut^ 
pur ronin kw cntreprife plut sért, 
N Pra- 
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leç htaç àsrfvs» rip/ eîç KiXixùat V»^ 
ctwJeu. Tyj Sè "Ayôfot m Tfixxbvlx 
nrx^ski!>.ù6ecay ijtiépxi , kx\ rxpe- 
cxcjx^ero tS> TlfjJiAiçj rx trepî f 
yifiov U^etXfKXÎ KXTVjysTO êKTcav 
•Xjjsptm. roAAo2 ^ wù rûif «oAi- 
T55y auve&^x^ùv ¥ 'Avô/aç yifiov, 
*È» Sè TV x^àv'j) h f; "AvSfx >,.f(p^eT' 
ex Ik tS Ajfipf,.;/» îjMey T->,y Tdp- 

rix^sf» "EyJb^Oî Tho[x.x. Çxe ^ y«u«- 
yfy vnpnttfàif àç AJywilw vkêta»» 

5rog è 'Eu^o^c; Tcpi^Ei fdv KXi rà; 
(îAAtf- âySfx; , 0701 Txpvéxy eùâoxi- 
fiicrxîoi y S; t7^>!Tx;y Sè 
àpyupioy xjriiy, S:yyéiu,£yOç énx^^ 
Tvjy cu,u(po§xy . vr^offijfJk ^ *eù 
ri lUpt^i^t K«û étrof, Sri *E$^ 
ctoç , Kxl IxTçhq njy rêxjnfV' 'O 
ik àurhy KxSùy âya Tpht; rvfv 
'Avô/av, yfc3rija£iTSxi vo/jJ^^uy xvSpl 
i0ôéy7t "E0£ff{a>. 'H iè è(pi?^oipf6y£i 
T^f f" JEt^foy, »ai â»isrw9d»sro, 
f7 Ti T£pl TÔv ttÙTîjç TJyeof l%or. 
*0 8ti kSèv èTiçx:TO , uxxpxç xù- 
rfi T3fÇ àxoSiffifxg r<-: âro "E^CtjS 
y£yeinifUy<{ç. 'AA// èèty ijrloy £%aa- 
^ev ctÔT^ ij *Ayd/a. Kai ào^a 'urxp' 
inaçu'Vfibç r:^ *A»êb»t vâ»1a» àsn- 



H O N T I S 

Dani itli hcc agitant , quo mo- 

•do in Ciliciam regrederencur. An- 
thiae jam triginca dies prscterieranr, 
£c Peniao parabancur nuptiales vi- 
éAmmy ab agro abduéba, 9t e d- 
vibus raulti conveneranc ad cele> 
brandas nuptias A&ciiie. 



Eo tempore, quo Anihîa c la- 
tronum manibus erepta TariUia 
venertt, ibi Çi). forte e naufra- 
gio, cum navigaret In ^gypcum^ 
pervenerat fenex quidam Ephc- 
lius, (3} Eudoxus nomine> qui 
Tarfenfiom nobilifltmos adiens « 
feu veflem, feu argencutn pete- 
bat , omnibus infortunium nar- 
rans . Ad Perilaum venic , dicic ie 
BpheOiun» fe medicum e(Ie. Peri- 
laus eum ad Anthiam adducit, per- 
gracum ei fore exidimans , û Ephe» 
ûum hominem vidiffec* 



lUa Eudoxum comiter allocuta,. 
n quid lîbi de fuis dicendum ha- 
beac rogat«li ienihU ftire,diu ab 

Ephefo peregrc agentem. Nihilo 
tamen minus laeta de ilio fuit Ao- 
thia. Quam fi quid opus haberet 
adibat, & ejus bénéficie omnibue 
ad vitam neceflariis fruebatur, ora- 
bat veto eam femper, ut £phe- 

fum 



fi) Pro iK ï&bftitucndum viJctur <o, vel lA'ur . 

(2) Inccrpuei, vel Typqgraphus LoaUjocaCs polt Epltefius omiûc tiudicus aru, vel 
trum, quod estât n Gaxo» 
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E F H E s. 
Quedi etaoo t.quefto fegno, 

penfando corne addietro a Cilicia 
tornail'ero . Ad Anzia erano paU'aci 
i trenta giorni > e fi preparavaao 
da Perilao te vittime per te ooz- 
ze, e fi conducevano dai poderi, 
e moUa copia d'alcre robe. Eraoc 
prefend eOB eOb lai i famigliari e 
i parencit e moiti de' cittadioi;^ 
lennizzavao te £^a deUe noSEp 
d' Anzia* 

Nel tempo, cbe AfKirprdà daU 
la corapagnia de' ladroni venoe à 
Tarfo, un Vecchio Efefino, me- 
dico di profefQoae, per nome Eu- 
doffi) , era quivi per*acefd6lite di 
mufragio » navigandu egli verfo 
EgiCto . Quefto ËudoiTo andava 
auorno, e a quelle, e quelle per- 
ibne» che erano de* piii celebridi 
Tarfo , chiedeva a chi robe da ve- 
ftirfi,achi danari , narrando a cia- 
icuDO la diigrazia : s' accoilù ezian> 
dio a Perilao» e dillê, chTera Efé- 
fino» e profeflava medicma ; e que- 
gli prendendolo , lo conduce da 
Anzia , edimando che ella folle 
perallégrarfl, vedesdo md «uorno 
d'Efefo. 

Ella accolfe allora , e accarezzô 
Eudolfo, e gli addimandô, fe egli 
di fuoi afi^i aveva da dirle cofii 
alcuna. E quegli difle, che non 
ne fapeva nulla, per cflcrc la fua 
alTenza d' ECefo Haca lunga. Ma 
nondimeno fii lieu di lui Anzia; 
e era ammcnb giornalmente da 
Ici, godcndodi tutto il ncceflario, 
fempre fupplicandola d' elTere tra- 
foeOby e accompagnaio a fife- 
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Pendant q'i"iU fe Jîfpop.iem à retour' 
tur en Cilicie^ le terme quAnthia êvpip 
û^emt pour fm mariage y ks irmt 
jours étaient expirés . Périlas avait déjà 
fait orner les viciimes de fleurs; on Us 
menait en pompe fuivies de tout ce ^ 
étoit nécefjaire à la cérémonie. Il y a- 
voit chez Périlat un concours prodigieux 
ét monde; fes parents, fes amis & 
grand nombre de citoyens étaient venus 

S'^ndre part à fa joye , ^ âamàeat d' 
brtr «Vit bû ^ ftte de /es Niwif . 

• -. ^ - * 



Quelque tems an par avant (ju/fnihia 
eut été délivrée des inains des Brigands 
un viens Médecin d' Ephèfe avott fait 
naufrage m eMmt en ttypte^ & le 
btfoin faytir ceniuit à Tiarft. Kadewa 
( c'étoit fon nom ) s'adreffoit aux plus 
eenfi lérables de h ville i demandait aux 
tntr de t argent t aux atOret des hahhs 
pour continuer fon voyage, s' étant un 
jour appruchè de Périlas , il lui dit ain- 
Ji qu'il le raeontoit à tous^ queUe était 
fa difgraee,fim pays & fa prefeÏÏian, 
Férilas s'imagina que la belle Jaukim 
ferait charmée de voir m htmaittSfhè' 
je 1$ U itù f ré/enta. 



Anthia PaccueiUit en effet avec de 
grmdes earejfes, lui demandant préci- 
pitamment des nouvelles de fa famille; 
Eudoxe ne put lui en donner i il étoit 
abfent Ephèfe depuis plujieurs années. 
Cependant fa vûe ne la^a pas d'être 
agréable à la jeun» Anthia ^ quifaifoit 
prendre foin de fa fubjtflance. Eudoxe 
aurait voulu rejoindre Ja femme S fit 
at^ants , U fufplmt Jant cejfe fa Bien' 
N a /«*• 
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xai éfiet )kû veShç aÙT$, luû 
yw^. 'il? iv tffiylx rà irepî f ri- 

uet Sk il * • Kcù StiTTvov (d* oùtqÎç 
voh/réMç i^oifui^o» Kctl ^ 'AvÔia 
ttetSfffOfro x69fu^ wft0ix$ . *Esra6e- 

rù H ire rjxrup Sre /xeô" i>u^pxv Sx- 

%£v ""ASpoxSfiifv . 'EvevoEiTO âè àfix 
woAAà f f ^ijra , rkq opxag , rvjv tra- 
TçtfXi rèç 'srarépaç, r^y ivaix^y, f 

naipS KaSofiévify vxrapâ^aaa. ràç x6- 

■crov/^i . ù; it"/} roîq Icoiq ^ASpoK6- 
fiify àfidSopcau 'O fiéy ye h a è/io} 
ây^p fisCvif , xeà Sesfià^ ùsn/tha xal 
fimrdyaç, xaû ïffoç vra nai r/dvyxfv. 

yxfiifixi Sus;ux^Ç% xxl f ùptévxiov 
^cet riç ix" èfioît xcû èr* eOyi^y à<p{- 

Mv ri ùtrèp ê/tS ?vur>f6$ç , à y&p vo- 
Te é>tSex âfix^ffxipU ce. èXeCco/ieu 

xai (i^XPt â'avir» fictvxvx vuju,(p)i 



HONTTS 
fum mîcteretur» ennt quippe d 
uxor liberique. 

Ubi omnia nuptiarum Perilao 
perfeéba Aiere» infbibatqae ** en» 

na opipare apparata,& Anthia nu- 
ptialibus ornaiiiencis exornaca fue- 
ntc. Ei nec nodu nec ioterdiu uUa 
lacrymis quies . Semper oculjs ob- 
vcrfabatar Abrocomas , rouliaque 
fimul in mentem veniebant, amor, 
jusjarandatn, pacria , parentes , ne^ 
cdficas, nupcw. Occafione arre- 
pca feorfum concédons , fcque ca» 
pillo conlcindens : O me, inquic, 
omaino iniquam & fcelcflem. Non 
parem Abrocome vicem reddow 
111e quidem, ut viri mihi fîdem 
fervec, vincula&fupplicium omne 
fuftinet, & forCm mortuus eft. 
Ego vero horam oblim nubo mi- 
fera? Hymenaeum de rae aliquis 
canec? Perilai ledum attingam? 
Ac» o mihl oomiuin cnriflhnt A- 
brocoma iniiiii» ne afifliâeria mei 
caufa, nunquam enim injuria te 
dfficUm volens. Adibo teyuTque 
ad norten l^ooliB fide ftrvata. 

Cum haec dlxiflet, Eudoxura E- 
pheHuin mediciun accedencem fen- 

fim 



BPHE& 
fo; e veramente «veva moglie» e 

figliuoli . 

Quando adunque tucto l'appa- 
recchJo dello nonse fu fomito da 
Perilao , e che vi era la fpofa , e 
che loro un convito fontuofo fu 
imbandico, e Anzia era in abico 
idoroodl rpora» la quale iSon ri» 



L ÎB. IIL loi 

faitricc àe lui procurer let WftU it 
itu retourner à Ephèfe, 

Lan donc que l'appanil itt Noeer 
fut 0chevé, ^ue toutes ies invitations 
fèrm faites qu'on tut pari la nou- 
r»Ue Epoufe des koKts Us pbu fim' 
ptueiix , il n'y tut plus de prétextes qui 
put reculer celte fatale cérémonie; An^ 
thia iueonfolable y fondait en larmes; 



ftava mai itèd), nè noctedi pian- fi' y"*/' tariffoient point ; le bel A- 

r«^„.„ brocome demeurait gravé dans fa penfée , 

gère, ma lempre avanci afrli oc- „,r, „•„„,> ^„,.,;. •', / ' 

° AL - 1 ^''^ n ayott pas oublie l amour de ce 

chi aveva Abrocome j poiche rian- cher Epoux, let ferments qu'ils s'étoitnt 

dava ool penflera moite cofë. Ta» fOts rwi A eavtrty let plaifirs m'îlr 

more, i giiiramenti, la patria, i ayoient_goutés dans leur Patrie Lt 



genitori, la neceflità , le nozze : 
Oraelia rinvcauca in re(leira>pre- 
fb il teapft» ftraceianda le ehio- 
mc : Oh me del tutto ingîufta, dif- 
fe» e Iciauraca, che non rendo la 
pariglia a Abrocome! £gli per- 
ché mi (î confèrvl marlco» pri- 
gione TofFre, e martirj, e forfe 
, è morco. E io dimencicara di tuc- 
to queflor vadoa. nozze, infeli- 
ce» e rimeneo cancerà alcuno fb^ 
pra di me ? E andrè al letto con 
Perilao? iVIa, o cara a. me ibpra 
tutte anima d* Abrocome, non ci 
attciftare punto per me, che io- 
non mai volontaria t' olcraggerô : 
Verrô anche iîno alla morte 9 per- 
feverando tua fpofa. 



tendrejfe de fes parents ; mais elle avoit 
miffi devant les yeux pour combattre tmt» 
tet ces idées la circonjhnce preJTante qui 
V obligeait prefque de céder les No- 
ces toutes prêtes à fe ctnckm qui Fol' 
loient engager dans de uwveaux liens. 
Teu^ ces tijlesieiu dieMnient fm 
ame; mais Pinfidétité qu'elle commettait 
envers Abrocome fembloit la toucher plus 
que Mut le rejle. Que je fuis injujle, 
difoit-elk , ejl-ce aiitji que je traite mon 
cher Abrocome? Ejl'çe alnfi que f imite 
f» gl»irejUil d tendre Epoux s'efi v£ 
mener dans un noir cachot; il a fjuf- 
fert conjlamment les plus affreux fuppii- 
ces plutôt que de manquer à fort amour; 
bélat l Que ffoit-Je,. peut-être ejl - il 
h prifentf çf moi malheur eufe. 



SI dilTe; e veuQto dt Id Eik 
doaôSfiBfiiu>Médi$o>iitiiatta iii 



oubliant tout ce qu'il a fait pour moi y 
je vait à f Autel pour être unie avec 
m mtre; en tkanterm de nouveau Phy- 
menée en mon honneur. Quoi, f aurai 
la perfidie de coucher avec Perilas . . . ► 
O ehere mue t Abrocome y reprenait -elle 
enfuite tendrement y plus Jacrée peur moi 
fie tout ce qui refpire ! Ne yous affli- 
gez pas encore y Anthia ne vous fera 
feint cet mrt^e;, fé^fareil U plut 
temUe fume mart freOalue ne fia»^ - 
roit ty forcer; elle fe canfervera tou^ 
jetât vetre chqfte fidelle Epoufe. 

BBe dit; & le Médeetu ffyhifi 
éttm vam ht reir, tb/e retirèrent «»> 
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àrxyetySffxtiàrh iit' tSiafftd rt ifpe- 
fuihvt Tpwvt(rlm roZ^ yé^mv «d- 

rS, xx) Utreùci fiif^ev} Kaûtirttv rCv 

•vrarpio''' S^ecLv "A^rcfiiv ^vaTpxèoii 
iriy?» Sffa âv aùrS SsifO^ . 'Avîç^ctv 

jrf/J< rijç ax^povôvifç cuvOvfKXÇ. Kati, 

Crfi» ÇSîyra ^ASpoKÔfUf», ij Xa!^m à- 
TO^^âffOffeut ivIeC^ev^ xepï réra» âv 
èÔii?^eu6fUfy , ^ZrciSvi <f£ h ftèy ré^vif- 
xe, 0uyeTv iè àSùmrov ^ kcù f (lÀX- 
Xmflet à/£^%âcyoy ivroftetycu yâfioVf 
ère yàp ràç trw^xaç iretfueS^oftat 
ràg 'Cf^oç "AS^GxSftify, ire f l^xov 
irBrs^6:poaxt . (tj ror/uv (io'/ùog yfiîv 

Kuv fii à^rxÀÀx^a r^y xxxo^xifio- 
y«. àmi rira» nt voMÂt 

KiÇ JSrl^ CS. XJTif Sé ffOI KXl à^' 

yô^iov Suixa^ xxi rijv xxpaxofiT^i' 
ixtfxtudffte, Suv^clf iè xr^ rl vû- 
OsfrûeU rut» iriSàç yràç rj)y ii^ *E- 
0£ffa vkeTy . *£xc/ ya/â/usfOif àm' 

^}fT^cx^ règ yoeig hUyxfi^S'if rt 

i/i^y Tf^euTify , xxi -sriv?» rà kxtx 
ianSiffUtw, ^*A€^K6(juiç àx6- 
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fin in femocuin cubîciiluai abdiz- 

dt» ibique ad illius genua prod- 
dens fupplicat , rcmini detegac 
eorum, qus dictura fie, quicquatDi 
adjuratque per patriamDeam Di»* 
natn, juvet quibufciimque rébus 
opus habuerit. lùtdoxiis fufe la- 
crymaocetn erigic, bonoque ede 
animo jubett feque omnîa faâii- 
tam jttcejumndp promittit. 



Il!a Abrocora£B araoretn narrât, 
datumquc illi jiisjurandiim fervan- 
daequë pudiciciis rponlioncm. Quod. 
fi mibi vive lioeret, inquic, vi- 
vum Abrocora«ni rccuperare, vel 
hinc clam aufiigere, de hifce fa- 
ne confulerem . Poftqiiam vero il- 
le occidit, & ego fugere* vel con- 
flitutas in hiinc diem nuptias di- 
flurbare nuUo modo poU'uoi , ncc 
promiilà Abrocotne faâa cranfgre- 
diar^ >eque jusjurandutn conte* 
mnam. Tu nobis iguur adjutor 
eHo, vcnenuiQ alicunde qusrensj 
quod me miferam libérée malia» 
Mulca cibi pro eo dona âc Du da» 
bunt, quos fxpius pro te ante 
morteiu orabo, iplaque pecuniam 
cibi & viaticam parabo, poterie 
que» amequam quis audiat quic- 
quara, confcenfa navi in Ephe- 
fum navigare; quo ubi adveneris» 
parentes meoa Megamedem & E- 
▼ippam perquires , meam illit ohU 
tum minciabis, & quœcunque pc- 
regre agenci evenerunt, utque A- 
bioooiiui periit nimbûts 



E P H E s. 
ans caméra qaeta, gli fi gecca a* 
piedi, e lo fupplica a non voler 
ridire niente di quelle cofe , chc 
ella è per dire ; e fcongiura la pa- 
tria Dea Diana a dar fine a nitie 
quelle cofe , che ella a lui chid- 
derà . EudoITo la leva di terra , 
mentre ella fi lamentava forcilfi- 
namente, e la confortava a ftat 
di baon euore» e giurô di van- 
tBggio, promettcndo di far tutto. 

Ella gli conta ï InDamoramen- 
to d* ADrooonie, e i giuramenei 
a lui fttti, e le convenzioDi di 
raantenerfi cafli ; e fc folFe podî- 
bile ) dice , che io viva ricoveraf- 
fi vivo Abroeome, o fuggiffl na* 
foofiuaente di qui , di cio delibe- 
lerei; ma poichë quegli è morto, 
e fuggire è impolGbilc, e non ci 
è cafo* che io mi fonoponga ai- 
le future nozze, perciocchc non 
crafgredirô i patci fatti con Abro- 
eome* nè rpregerô il giuramen* 
co, eu adunque vient in mio foc» 
corlb, trovando in qualche modo 
una raedicina , che ras infelici 
tragga d' afFanni. Di cio ne Tarai 
medcaco aneof dagli Deî, i quali 
io nella mia fine molto pregherô 
per te, ed lo (lelTa ti darô dana- 
ro> e proccurerô, che lit accotn- 
p^ato» e potrai prima, cbe d6 
da alcuno fi fappia , imbarcato fo> 
pra una nave navigare veffo Efe- 
ib. E quivi giunto ricercati i ge- 
iiitoci Megamede ed Bvippa, av- 
vifa loro la mta morte , e tutti i 
parcicolari délia mia affenza» e di 
che Abroeome è morto. 
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fetiAh dans 1m eoMnet 9k la belle An- 

thia fe jette aux pieds d'Eudoxe; elle 
le fupplie avec toutes les injlances que 
la douleur fuggire aux tnalheureux de 
lui gardtr h fccrtt fur ce quelle va lui 
révéler i en même-tems elle prend Diu' 
$u à témin conjure cette Dieffe^ 
proteflrice des Ephifiens d'aeeomplir ce 
quelle fouhaite d'Eudoxe i celui-ci la 
relevé de terre, &f Ini protejle avec 
ferment ^'il ejl prêt à remplir tous fes 



Alors Anthiayraffurée parce dif court, 
lui fit un détail abrégé de fes avantn- 
Tts. (S rappella principalement la j-.ro- 
meje qu'elle Abroeome s'étoicnl fai- 
te de fe garder une fidélité récipro- 
que. Si fefféroit, potofuivit-elle ^ de 
rejmnirt mon Spmixvifmt, ou que je 
ptijfe fécretement m'échappcr d'ici pour 
l'aller chercher; c'efl fur quoi je te de- 
manderoit eenfeil;mais puifquM efimort 
fans doute , que ta fuite m'efl iinpo^- 
Me, que je ne puis fans être parjure 
envers mon cher Abroeome , tranfgreffet 
le paîte que fai fait avec lui ^ que 
certainement je ne manquerai point à 
via fcr.ncnts ; c'efl à toi que j'ai recours; 
invente par les fecrets de ton art, ^el- 
que breuvage qui termine mer maux; 
enfiite apporte le moi, les Dieux aurcKt 
foin de te récompenfer; mes derniers in- 
Jlants firent empleyér à let prier pour 
toi; je te donnerai plus d'or qu'il n'en 
faut pour te conduire dans notre Pa- 
trie; £f Ut pourras avam fMt ma mort 
fort découverte t'cmbarquer pour Ephé- 
fe : à ton arrivée , informe toi de Me- 
gamide 0* de ma mere Euripe , cours 
ehe* eux, apprends leur toutes les par- 
tieularitér de mer htfertmeSf apprends 
leur aufft que la mort « trtfneU met 
jours ceux d'Jhtocome, 

■jfyrèt 



104 X E N O P 

y.ov . -nxi 'ûT^o^y.O'j.hxiyx hxoat fivSg 

aùr^ fcrdvTX âÇioyx, 'wx./li^ yàp 
è^itritt» âxf r&¥ TUftk£») ^iaai 
T$ *EiiS6^^ . 'O fè ^Xtuffd/ionç 
mX?Jtf iM^T^v xéçify o})CTetpaç Ti^ç 
cufittooÔis , KJÛ ry; à; li:^c(TOv êri- 
ôiifiuv ÔJ5, xai r3 à^yv:iê. xxl ricv 
Sù^av ijrlufceyoç jm<TX^^''^i éuiffsiy 
rb (pd^ftoKW, Htù àxifet xo/tOS». 'H 
iv réra VùXkkxala^pnjvâ yT^jv re 
^?u>Uay KsûoSùçofiinfTijy éaijrifÇf kxÏ 
2r/ fiéKXoi -nr^à usx; àroSxveiaùxt 

Ç«M» dava^ifioy &y) (jUd^fiaxoy , yu- 

yxTtxby Se , ù; fi^ rt "z^xdch rh ko- 
çy,y yXxl oLÙrov îÇorh'xv r-jyJ.'Ax àvx- 
cuôijvxi. AxQisx Jf li W-/jîx ^ xxî 
mAAiJy ywScx xx^iy aùru âTOxéti- 
sret. Eeû à fiè» sbdùç ir^àç nàf 
êrxy^XÛif . 'H xeufèv ènr^Seiùv 
i^*;T£i trçôç r>\y xj6viy rS 0x^fixxn. 

Kxî ijSif fivj yj^ i>y , ttj: :f 7xf yi^f - 
TO i ^xkxfio^, Kxi ^xoy 0/ èxï 

fovhç. 'H fè ,ixara /ti»t xcû Mà» 

ri (pdçuxxoy. Kxi uç '^h^fftov rS 
^xkxiiH yîyereu, oi oîxeîot ày£U<P^' 
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His diftii, eiiN pedibat provo- 

luta fupp]icabac, ne dcneg.nrct fi- 
bi venenum dare , proterenfque 
viginci argeati minas, infupec & 
rnooilii (omniaeniiii ilK abundop 
banc, pênes quam omnes erant 
Perilal diviiiae) Eudoxo tradidit. 
lUe mulca verûns aaimo, puells 
inforcnniofii raiferacus, redeundi 
Ephefum valde cupidus, pecuniss 
munerumque avidiflîm us, venenum 
fe dncurum promiccic, jconcedicque 

Intcrea illa totum 03 lacrymis 
opplec, scacem faaui, iiuoiacuruoi- 
que fatum deplonns, A identi» 
dem Abrocomam ac fi adeflet in- 
vocans. Non diu morarus Eudo- 
xus afferc venenum nequaquaai 
leihal^fed ibinnificutn, ue ne quid 
puella pateretur, ipfc vero viati- 
cum nadus evaderec. Anchia ac- 
cepto medicamcnto maximam illi 
graciam habcns dimiccic, qui (la» 
tim navim confcendens folvic. Il- 
la idoDCum bibendo jnedicamenco 
.tempus quœrebac. 

« 

Jamque nox crat, parabaturque 
, thalamus, . cum ii, quibus ea cura 
mandata fuerat , veaiunc , & edu- 
,cunt Anthiam. Qim invita, laery* 

manfqiie .egrcdiciir , venenum ma- 
nu ablcondens. Et: ubi chalamum 
.accedic, neceflarii hymcasum ca« 
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, AppreflTo quelle parole , fi gec- 
A VDltolandofi aTuoi piedi , e pre- 
^va, chc cgii non le concraddi- 
ce& nulJa, e deil'ele il beverag» 
gio. B tniM lUori ventiiniiie «f i« 
riento, e faoi vezzi, e eoUane, 
che ne avea in abbondanza, poi« 
«faë tenea in fuo potere tutti i be- 
tà dt Perilao» da tutco queflo a 
Eiidoflb. Bgliconfultatcuioltc co- 
fe, e compatendo la fanciuila del- 

10 infortuoio » e deûderando di 
tornare a Efefo, e vi«o dall* ar* 
genco, e da' regali, promette di 
dare il veleoo» 9 pute&ne. per 
recarlo. 

. Ella ia quefto mentre fa Qpftt 
rainmarlchi , lamentandofi délia 

fuï età, e dolente d' avère pri- 
ma del tempo a isorire. Molto 
Ahianava a nome Abrocome» oo- 
ne prefènie . In quedo , dopo bre> 

ve tempo , ritorna Eudoflb , por- 
tando medicina , mortiiera nô , ma 
fimoifera, acciè son pacifi» alcu- 
na cofa la donzella , eà eflo, con- 
feguita la provvifione pel viaggio, 

11 falvaûe. Preodendola Anzia , e 
•fapeiidogtiele mobo grado» lo Ii> 
cenzia. Egli fubito raeflbfi fur u- 
nanave , fi pofe in viaggio . Quel- 
ia cercava tempo a propoiito per 
bere il veleno . 

Era ornai nottc,efi preparava la 
caméra depli fpofi, c vennero gli 
ordinati lopra ciù a levare Anzia. 
£d efla contra fin voglia, e la- 
crimanre, fe n'efcc occultando in 
mano il veleno ; e quando viene 
prefib del talamo, quegli délia ca- 
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Aprft cet paroht Aittia fe remit mts 

pieds (i'Eudi/xe, pour le JuppHcr d'ac- 
corder à ces dejirs ce qu'elle lui deir.an- 
doit; elle prifente fes brqff'eicts ,fes per- 
les, les chaînes qu'elle avait à fonciiu^ 
garnies de pierres précieufes , 6f 
Jomme confidérable d'argent. Les richef- 
fes de Fêrilas qu'élle ayoît en fm fuf 
voir la mettaient en état de faire tou- 
tes tes géncrojités ; Eudoxe malgré fa 
compafftan, eft ébranlé i l' appas d'une A 
gr.vidrfortttneéiMit ceMidèch. Oyet- 
le ynit plus fure en effet pnur retour- 
ner à Epliéfe, &f pour y vivre dans ia' 
tendance? Ceji envain qu'il héjite;pbtt 
il fe confulie, Èf plus l'intérêt friMN 
phe dans fon cœur ; Eudoxe confent dtM 
de empofer un poifon^ 6f fort à. tiB\ 
fiant pour t aller préparer, " " 

Ànthia pendant rabfenee fEttiexe 
continue fes pla'ntfs ; cHe a quelque re- 
gret de finir ji jeune une carrière à peine 
çmmeneie î tttuts fes difcours font *»• 
tfeniUs du nom d\4 broc orne i elle V ap- 
pelle iS lui parle comme s'il était pré- 
fent; c'efi dans de pareilles agitâtioiu 
qu'elle attend fon libérateur; Jet vaiUB 
font faiisfaits i il arrive enfin portant 
avec lui ce qu'il avait promis. La jeu- 
ne Epiléfienne s'en empare avec joye 
congédie h àUieein aprir les témoigné' 
ges d'une reconnoiffance peu commune. 
Eudoxe difparoît , les rivages de Ci- 
Reie le -ment défd bien kin; elle ce- 
pendant cherchait le metnoit fvmoKài 
pour avaler ce poifon. 

Déjà la nuit était venue; déjà Ton 
préparoit la chambre des nouveaux é- 
poux i evut {vt itoieM prépofés pour cet 
ojjice vinrent çhereher Anthta. Àbforbie 
de fon état, elle Je laiffe entraîner toute 
mourante éf cacltant dans fa main le 
dentier remide qu^elte préparé à fet 
maux ; comme elle avanfoit vers le lit 
nuptial ^ que chacun appelioit l'hytne- 

O nie 
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fijaav f ùfiévxtoy. if iv:c^y(?fro, 

içoTixhv, Kol -jiMévaio; ^ysro irî 
yd[LOiç eùSx/fiari. Nuvî Sè rt uroi^- 
ceig 'Avùîai âSi*^£iç 'Atf$Oje(î^f 

fyr^ç xaxsrç ^f/Â<. rîfrTox^^^ '-a^- 

)(o>ify chat Sa /lot ivSpx. èxsîvoy 
xaï reOvifxÔTx (îékofiM. TaSra fAe- 
ys, Kol iJrcTO àç t ^éhoftw, Htà 

Atfûc furà Tuv ^/Xuf eùxxetro . 
' I.Ki;->pxfiév^ Sè ri? ir*"^* 
xx7ei^(t)SxijKé\£vc£v aùrii riv\ TÛv 

yy. Kfft Jl| xo/Kwflli^oç ixrâfixloç, 
^Scet è$cvbg hSwcOiTV «ri^&y^cç 

/ta 4.y%'î, î"*'" yî«^o<rx^<^f/; 

éanSi'Safit , x«î W*" 

lUÙ U'X? y-^ a^icvo; , xeU /loi tffd- 
^f%e r^y £J<« /ff^* 

xxl cèùj; vrvoç aùr^v KcertfX.^* 
ftaxw li&Men. 'Û^ Sè elci^kCev 
Mtftivii» i^eMy*!* àvcSôvfa-c. 
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nentes , laeto omine proIeconlBiit 
Lamentabatur tamen illa, & Ucry- 
mabat: Primum, inquiens , Abro- 
comae fponfo duéla fui ad beatas 
nuptias, no» amorit fax comloiai 
eft» duxit Hymenaeus . Nunc quid 
âges AnthiaV Injuria ne fueris 
Abrocome viro, amanti, tui cau- 
fa mortub? Non «deo mollis fam» 
neque in mal» pivida. Décréta 
funt haec, venenum bibo. Abro- 
comam mihi eflfc virum oportet. 
Illum & mortuam volo. 



Ha;c fata ducitur in thalamiitn, 
ubi fola paululum fuit, Fenlao ad- 
hac cum amicis difeumbente. SU 
nulant igitur fe ob angorem (Id 
correptam , aliquem e famulis 
aquam afferre jubet, velut bibi- 
tura ; allacumque pocalam fimieot» 
eiim nemo adteflet; injicic raedica- 
mentum , obortifque lacrymis : O 
canfliraa, inquit, Abrocoiuœ ani- 
mât Bd tibi promiflk perfolvo, 
aique ad te iter ingredior, infe- 
lix illud quidem » fed neceflarium, 
Recipe me lubens > mihique pro 
ftes tecom ifthic vitam beatam 
wgem* His diélis bibit medica- 
memiira, quo vires fuas omnes 
exercente, fomno correpta fubit» 
GODcidic. 

Peribiat iotrans ut Aochiam vt» 
dit facenoem» attonitits exclamât. 
Tinrb» multt domi fit» oofmiiiznt 
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fa acclamavano Y Tmeneo. Ed el- 
la di nuovo ii lamentava , e pian- 
geva, coal dfcendo : lo prima fui 
inenata ad Abrocome fpofot 9 ci 
accompagnô il fuoco d'Amore, e 
t'adduceva imeneo fopra nozze 
lëlici : Ora che farai Anzia? Oi- 
cnggerai Abrocome io TpaTo, l'a* 
mato , quello, ch'è morto per te? 
Non cosi io ù>no poco virile , nè 
aelle nailbrie «odarda. Già a rw 
iôluto; bevo il veleoD. Abroc^ 
me cfler dee roio mariio* Lot Vh 
cor morto voglio. 

CoA àiSét ed era coodotta al 
tilamo , e fida quivi fi dimorava; 
perciocchè ancnra Peniao con gli 
anici era a convito. Prendcodo 
pretafto d'eflèr prelâ da una bra- 
mak iece, coroandd elia llefla ad 
alcuno de' lervi di recar delP ac- 
qu«> corne pec bere; e porcaco il 
bicchiere* prendeodolo, non vi 
cflêad» alcuod di cafa prefence, 
vi getta il veleno, e lagriraando: 
Oh anima, dice, dei mio amatiiD- 
mo AjMociMiie ! Boeo cte io (*ac- 
teogo la parola* e m* awio per 
quella via, che rnenfi a te;sfor- 
Cunau bensi, ma neceilaria. Riv 
cevimi votentieri , e porgiml if tao 
felice convitto codl. Dette quelle 
parole bevve la medicina ; e fubi- 
to il ibnno la prcfe, e cadde in 
cem* e k œdiicina operè quanco 
potè'* 

Quando venne entro Perilao, 
fabito vedeodo Anzia caduta « (lu* 
04 e giidè. FU aflâi a biabiglio* 
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née par les chants accoiimit ,fon tjprit 
Je livrait aux idées let pbu trifies,Ùu$U 
le différence , tlifoit-ehe en ette-mmt ; 
je fus autrefois menée au bel Abroco- 
me mon époux , ^ cètoit It jiambeau 
du tendre Ammr ijfui nC èciairoit fur 
mon paffage ; ]' Uymenic defcendit fur 
le Ht de deux amants qui goûtaient un 
èmheur mauel; quelle diff'érence , DieuM 

immortels Cependant y pour/uivoit* 

elle, Anthia, que vas-tu faire? Outra- 
geras-tu de la Jorte Abrocome ce cher 
époux f €t fidèle amant dont ton coeur 
m^ M eiarméj & tjui plutôt que df, 
te trahir , a préféré la mort ... ? Non^ 
il ne fera pas dit que jaie cette fei' 
bleffc , que je abandonne ainji amu 
r adverfité '. Abrocome fcul doit être mon 
époux y tout mort qu'il efl, fan ont' 
bre mime nCefl p!ut ehert que tous kt 
mortels enfemble. 

Stmt arrifie auprès du lit , Éj" s'y 
trouvant prefque feule pendant qu'on 
étutt allé chercher Périlas dans rendrait 
oit fe pajjoit le fejlin, Anthia feignît 
d'être altérée tff Jemunla Je l'eau; un 
Ef clive accourut à i' infiant pour lui 
en donner; elle prit la coupe éf gHjp» 
dedans le poifm avec fubtilité; profé- 
rant enjuite ces mots tout bas i â che- 
H Mw; éit-ette, de mon cher Abro- 
«Mtf ,9ur h mienne adoroit uniquement! 
me voilà prête à te tenir parole; je 
VI achemine enfin vers la feule route qtd 
ma ne A toi ; trifîe rêfolution à la véri- 
té t mais indi/pcnfabte ! reçois ton cpou- 
fe avec la même ardeur que tu lui ju- 
rois autrefois ; invite-la toi-même à t'ai' 
1er rejohtdre. A peine a-t-eUt mehevi 
ces mots, qu'elle avale le breuvage. Le 
plus prompt fmmeil ferme /et paupie- 
rvf , èf dtuu le même înfttHt elle tmtt 
fans uuuvement & fant connoiffance. 

Quelle fut la furprife de Périlas en 
arrivant ! Il voit Anthia étendue par 
terre t qu'on s'^orfoit en vainderap» 
f9Uer i ilf ipff. Z44mMp h fba th 
O a awtv 
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iff6^Tci vepi^pyi^dfitvoç irtrtffôif t$ 

fffy. & vç6 rcSv ydfiuy xxIaXtTSffX 

9- è^^:vTa, àkfyaig ijfiéçxt; y6fi<p-i 
TlepiXds yevofiév)^. e)q oTàv ae 

âp» Zçtç «or£ *AC çoxàfiifç Çy. fut' 
$tàfiioç ixehoç &ç àhf6uç rtfhxsvjrx 
wap" i^cifiévifç XaiSày fup» • 'O fiè» 
TOiai^rx è'j^^vEi. xsTepiSe^XyiKSt Sè ct- 
^raaxy , xxt i;<T'srdit^cTO xetpdç re xiû 

m itçjxtqiptti *Ex6fffUi Sè aàr^ 
l0Îl$r«e èySôxv , 'sroXùy iè 
^epiOeîç xgvff6v . xxi è^én Ça'i^ti'J 
ryjv B(ay, {ffiéfxg ye^jopcévifg èvùéiie- 

dvaKTÔifTSffct) Çyey riç ^^k» 
riîQ isr^Aeoc ri^aç. x^y^oC^a xa- 
H9ero h rtvi oixijficcTi , troKXà (dv 
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que cegritudo» plonnu* timory 
ftupor . Illi raortuam ( ut videba- 
tur) miferabancur, hi Perilai vi- 
cem dolebanc, omnefqite inforcn- < 
nium lameDCatmitur. Peritaui IdC 
fa velle fuper corpus procumbens: 
O cariflima, inquic, mihi puella, 
quae ance nuptiat aattorem reli^ 
quifti . Paucos dia PeriUi fpon- 
fa. Eheu in qualem te thalamum! 
in fepulcrum deducemus ! Félix il- 
ie quicunque it fait Abracom»* 
BMtns iUe vere» qui ttlit ib lUi* 
ca accepit muMnl 



Js ita qnerebtCDr» itiiplaataf' 

que totatn manus pedefque ofcu- 
iabacur dicens: O infelix fponiay 
uzor infelidor. Omavjc inde il* 
Itoî nmltt' operiens vede, mul» 
toque auro appofico, ncc adfpe* 
âum diutius fudinens > uc illuxic, 
lefto imporuie^Ambiaiir, qt» ja* 
cebat fenfus omnino cxpers. Ad 
vicina urbi fepuicra duxit , ibique 
in cellula quadam ceporuic, mul- 
tas mad^vic hoftias» DultaBM]M 
veflem ornatumque alium crema* 
vie. Juftis peraâia a domeflidg 

& fa* 
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e tumulto di quei di cafat e paT- 
fioni rimefcolate , uria , paura, 
sbarlordimenco. Alcuni compaci- 
vano quclla, che pareva 'eflère 
fpirata; akri fi condoIevaDO con 
Perilao; tutti poi piangevano l'ac- 
cidente. Ma Perilao i'quarciandoû 
Itt'vefte, caduto fui çorpo: Oh €a- 
ridima mia donzella^ dice, oh a- 
vanti le noz/e lafciante 1* aman- 
te! pochi giorni ilata fpofa di 
Perilao t in qinl talasuo» nel fe- 
polcro ti merreino ? FortunatO CO- 
lui, chiunque fi folle Abrocotnc! 
Beato quegli veraoïente , che cosi 
gntidi xeffii dall* uiata ha rice- 
Vttti! 



Sfogmfi colltii in td lameocî, 

s' era incorno a lei tutta abban- 
donato, e le abbracciava, e ca< 
rezzava le braccia , e le gatnbe : 
Spoà f dicendo , infelice ; Femmi- 
na più miferabile ! U aflettô ve- 
(lendola di molti abiti, e molco 
oro mettendole attorno. E non 
piUropporeandone lavifta,appref- 
fo lo fpuntar de! giorno, ponen- 
do nel cataletto Âiizia ^ ella era 
fenza fencimento ]) la conduHè a* fe* 
polcri prefib deU» deçà» e qitivi 
depofela in una certa (lanza , fcan- 
iiando moite victime, e moite ve- 
ftimenta , e gli alcri omamenti bru> 
daiido» E^U tvendo fttti i cod* 
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mire fuccéde ~à lê fht grande joye ; 
un murmure de plaintes Je fait enien* 
irê iant toute la mai/on ; et iCefi phtf 
que ccnfufion ^ que tumulte , que criSy 
qu'exclamations de toutes parts ; on ejl_ 
furpris, eMjlerné. Les uns plaignent 
fégarement d'ifprit de cette jeune Per» 
fonne; les autres cherchent à confoler 
Périlar, & tous font également fâché f 
di raecidtlU qtù vient d'arriver: mai( 
PMlat furtm. ne fert de fon faifif- 
fcment que pour fc livrer au déjefpoir; 
il déchire fes habits £5* /e jette tout 
ïperdu fitr le corps d'/lnthia;.0 cher* 
Ferfonne, s\'crlc-:-il ! Qtioi , tu çu'u's 
fipoux avant la noce ? A peine fus et 
quelquer jours tépoufe lie Périlas, 6? 
au lieu du lit conjugal f cejl aufipul^ 
chre qu'on va te placer! O trop heu- 
reux cet Abrocome^ qui que ce put ctrr^ 
véritablement fortuné d'avoir goûté let 
fïaifirs de thymen OPêC tri* 

Périlas donnait ainfi des marques de 
fa trifleffe; il fe roulait auprès du corps 
eAntlàa'. tantSt il lut bmfrit les jtmt^ 
bes , tantôt les mains: faiji tout d'un- 
coup du tranfport le plus tendre, il 
Tembrc^oit avec h mime ardeur que fi 
elle eût été v'tvante, rititmt fans eif- 
fe : O jeune Epoufe Infortunée ! 0/«M*. 
me encore plus rru^heureuft ! Cependant 
il t adopta de la rnêini manière que ft 
la noce eût M eonfommit ; Périlas tka- 
hilla lui-tnême de plufieurs vêtements 
tris- riches i il attacha des pièces- d'or 
antonr ftUe: vert le retour de /'«f. 
rore , ne pouvant plus en foutenir la vûe^ 
il mit le corps fur un brancard doré^ 
pour être tranfporté dans te» fépukhres 
les plus près de la Ville en pompe fur 
uibre ; il l'accompagna tout en pleur» 
Jmvi d'une infinité de peuple. Périlas 
ckoijît un tombeau particulier pour y 
placer dnthia ; il fit tomber fout le cou- 
teau grand nombre de viâimet, brûla 
euantîté de belles robes i3 d'autret â/u- 
fiamm à fufage ditfmnesi. mfmtt 
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•O fth iaeKkaç rà wfulàfum 

TO. KxlxXei^^dtlcct H iv ru rx^(^ 
^ "K'Mx éavriiç yevoaévif , xxï eu- 
Vf Ter;:, Zrt Urij H Oxofji,aKOv bx-jini- 
fiQv jf/, çevâ^aaxy xxî ^xxpùfxaa, 

àpit. xâvTx KEvà, XXI T^ç triùvfii'x; 
tS .9-avira. 'AA>.à iveçl y£ èv rv 
Tx^:-^ iiëvaaxv rô îjsyov ipyér«ff9mi 

fUnç dviKoiTO, èr âj êrfSùtfu f 
(fXim, èS" âv à; Çug è?.eù<Ta,u.ai . 
Tàûra eïrSfftt èKxpré^a f Mvxto)» 
trpocScxofjLévif ye)/vx(wi;.''LK rér» 
ifiinvrhi i^riyeyofiévifç KyçeU Ttnç {M- 
SMtÇt TéBeattm «-Awrik» 

tuà ircAôç /A Aôxf xôffpcaç cuT-kx- 
rfyesxrm yoyatxêîoç , 'mkùç âè àp- 
yupoç xa) x^vvhg, ifÀJjov ixï ^ rx- 
(pôv. xcù àvxPpii^xylEç tS ri^a ri; 

^8>»7o, 7^ 'Avtfi!» tfX'v» k^f- 

Uéy» J8 wrf rSro x^p^? ifyéuevot 
àviçuv Te c^Tfjy, xxi âyetv èSékov- 
7o . 'H Si T&v tsroSSi/ aÙT&y Tpoxu- 
Aio/^yj/ ToAAi t^circ, 'AnSpeq oïri- 
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& famUiaribui in orbem rednâts 

fuit. 



Anthia in fepalcro reliéta , cum 

ad fe redifTet:, fenfic, non finife 
lethale medicamenium. Sufpirans 
kcrymanique , O fallax , inquic , 
medicHOMeDcuaif quod me ad A- 
brocoroarn vetuit proficifci felix 
icer. At fruftrata eft me, ut o- 
Binia vana func, & moriendi cur 
piditas. Sed fàxoTË iicee veoeni o», 
pus perficere in fepulcro manen» 
ci. Nerao enin3 hinc me auferet," 
nec Solem afpiciAm , oeque in lu* 
cem veniam. 



His diftîi mortem conftanter & 
fbrctter opperiebatiir* fncerea fub 

noftera cum latrones quidam fe- 
puUam fuili'c magnifiée puellani 
relciviflenc, mulcumque iDuliebrii 
cultus , aurique & «rgeotî conte- 
ftum, ad tumulum vcniunt, dif» 
fractilque foribus intrant» orna-t 
tunique lafimuRf & Andiiam vU 
vtm videnCM* magnuoi & id lu- 
crum exifli mantes , erigunc, & 
abducere volut^, cum iJla pedi- 
bus ipiorum provolucft obftcnt: 
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veoevoli, che far fi fogliouoiU* 
fiongiuotif ù refticuk in citcà. 



Quando Anzia comprelà nel fe- 
polcro» rinvenocafi, e »coortafi, 
ehe 0 veleno non era flato mor- 
tale , gemendo , lacriraando : O ve- 
leno» che mi hai burlaca, àice, o 
proibence di viaggiore ad Abro- 
corne per uoa via forcunata! Ho 
sbagliato dunque. Tutte le cofè 
or fon vane del defiderio di mor- 
te. Si pu6 ftaodo-nel lepokro 
feguire Toperazion del veleno col- 
la famé ; perciocchè niuno di qui 
mi levi, nè io miri più li Sole» 
1^ V8Dgi ft luoe. 



Detto quefto , prefe a non man* 

. gîare, atcendendo la morte gene- 
rofamence. Sopravvenuca in que- 
Ito la nottet certi ladiri ùpeaio, 
che una dotizeUa era data feppel- 
lita riccamente, e molto omato 
feminile con ella è ripoflo » e ar* 

gnca molto» ed oro; vennero at 
pokro» eipezzando T ufcio det 
monuraento, entrati colfèro quel 
che V* era di pregevole ; e Anzia 
veggîono viva; e efUinuido elTer 
qii^o un grofib guadagno, la fe> 
cero rîz7,are , e voleanla menar via . 
£lla buttatafi a'ioro piedi» moU 
to gli pregava diMDdo: Uàmini» 
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de quoi les devoirs fu'on efl obligé it 
fi rendre .entre Eptux après la m»rt, 
étant remplis y il s*en retourna pinitrr 
de dmleur à la ville de T.irfe. 

U Médecin Euioxe avoit trmfé la 
malhenreu/e Anthia; fans éeite qifH 
n avoit pu fe rêf/juJre à drvenir le mt- 
nijlre d'un Ji fatal projet ; au lieu d'une 
drogue empoifonnie il avoit fubflitui 
quelque fomnifére qui pût produire le 
même effet que le fimmeil de la mort ; 
au bout de vingt-quatre heures Anthia 
revint de fa létharrie. Lorfpie toux fif 
efprits furent form de leur ajffiufiffi' 
tiunt , elle comprit bien quEudoxe s'i' 
toit joué de fa crédulité^ qu'il avoit eu 
pur fes jotm un» erueffr cmpafjien 
qui ne faifoît que prolonger fes maux. 
O poifoa trompeur j qui remplit Ji mat 
mon attente y dit-elle tout bas; cefl 
toi qui m'as empichi de fuivre la voie 
fortunée qui s'ouvrait à mon ame pour 
aller rejoindre Abroeome ; je me trouve 
défie d'tM j! doux efpoir; faut-il ma 
tous mes defirs ayent Ji peu de fuceM 
Mais pourquoi ces regrets , aj'iuioH- 
êllel Ce JégtUcbrt na-t-ilpas de ^oi 
fatisfam mon enrtet La faim frendra 
h place du poifon, puifquil n'y a pas 
lieu de croire que perjonne vienne m'en» 
lever d'ici. Non je ne lèverai plur mes 
yeux fur l'/Jflre du jour; que fa divi- 
ne lumière me fait interdite pour jamais! 

Anthia attendait donc ginéreufement 
la mort: mms le DefUn en mdtitt^ 
donner mûrement; car cette mime nuit 
.dêt Cerfwts ayant appris qu'outre bien 
itr «nmunts préeieuXjfen cercueil con- 
xemit hmecpup d^tr cT dTar^enr qu'eà 
y avoit laifsé; ces Corfaires briferent 
la porte du Monument , 6f pillèrent tout 
le butin. Us voyent aufji cette jeune 
Perfonne encore vivante, ^ fa beauté 
leur fait ejpérer de la .vendre à haut 
prix. On la relevé pour Temmener. O 
vouSydit-elle alors en tombant aux pieds 
des Firmes, aui ^ue tous Jerfiez^ enf 
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fçf , A^ywtf , f fièv^ KÔfffto» tSt» Viri , quicunque eftis , inquiens ^ 

arctylx , 0^/- , xxi âzx»1a rà 9v3h culiuiB fatmc oranem , omnUqoe 

Ix^é-jlz Xxëovleg M filière y (petcct- hic mecum conjeéla lumite, au- 

cic iVt rS GxaaJo; . AyoiV âvdxeificti fcrtCf « corpori parcite. Duo- 

âiOi^, E,-.vr/, xai exvdru, zéroiç *|"* Amori& Mor- 

iiffaî-c cxjj '/JittM lu . N«i T^o^ rfiy • permittite. Per 

j'./fr^,. ZI , , >ne diei oftendiie, paiiara mfor- 

<7xc>rs- Su:rjyjit<TX'J . Tsjrx i?.syg». . • 

£.rf/$f Jf Tiiç Aj^^iç, àAÀ' tjji^ 

yay^y/eç aùriji, rë txÇh xxTÎiya. Haec illa. Nec latronibus per- 

fo» iri ^àKtal9»»Xfiù hùéfum 0x4* fiiafiï , quin tumulo exftraétam ad 

0& Tifv (}ç *AXe^à»ifiacB/ àv^ovlù. more ducerent , impoTicatoque na- 

^Est^ r^V^of^ji iSefdrrjovaÙTif/, /^'ê'^ Alexandriara nuferrenr. In 

xai ^a/î/5f ry ira;f jiiAav. 'H Je èv '^^^^ curaruiit eam, bonoque efla 

xaxotç è^eyôvei iriA/v hv^h-^x «"^ûjoffwont.IUa cogitans, qui- 

o , ' . - » inqu't, Jatrones, & mare, iterum 

^A^7c^ «A/^ rj-^ ^f^içf capta ego, iëd hoc aune iofor. 

^ov, cr/ [lif^ i^eTx 'ASfoxôfis. Tlç fie tunatius , quod abfque Abraooma. 

àcx ÙJToSéËerxi yi^ ; n'yx; <ff àvù^û}- Quœ me terra excipiet , quos ho- - 

cnç o4^c/j,xi i /i-^ Moiciy ht , fivj mines afpiciaoi ? O ucinaoi ne 

Mflw'w, fiii TUpi>MO)>, juij Kt?UKft(if. -Mœrinitcnjni, ne Maiito, bePe- 

tkkt/u Si MSSt, ri0oy *AS^ '"''^"'^ » Ciliciam , fed eo ?»* . 

;e^/c{a ftôvw S4.ofjLXi . T«5r« ^*iço« "'^"^ tumulum Abiocoo» fil* 
m-K^j,, Kxi à-jTij fih è tccrh ô videam. 

r,.^^y ^^ç.Uto, ayaf^oy . Hifcecrebro0hcryil»b.t;cun,- 

t i f 1 . ^ ' que ipfa nec potura nec cibuoi 

Kfltf 0/ ftèv iifâaa»7eç ^ftifatç ftx «aperet, lacrones vi coegerunt. 

^A/yai9r2yiFAii' iMnf^ ^*AAc* Non paucis dkbuf navigacione 

^(£yf,:£ia»t *^v7cài6» è^eÇiSatJcu Tvfv perfecba Alezandriem pervenere, 

'Ayôi'ay, xaï Myvctvxv èx rg -îtAS ihiquc cduélam Anthiam Aacini 

waf(f^Syiurtfly èfi^éfOtç.'OSè Uc oieKAtonbus quibuldam tradere 

- , ^- ■ ' ■ • de- 
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chiunque voi vî fi2tc,qiicfli oma- 
menti tutci, quali e' fîcno, e tiic- 
te quame l'alcre robe ccnfcpolce 
portatevi con voi, raa riTparmia- 
le il corpo : lo fono facrata a due 
Deità, la Morte, c l'Amore. La- 
fciatemi vacare a quelle . Ccrta- 
menie per gli Dci délia Patria vo- 
ftra, non modri me il giorno, cbe 
in cofc degne di notre, c di tc- 
jiebre, data Ibn sforcunaca . 

Difl*e : ma i ladrcni non pcrfua- 
fe . Ma traendola de! fcpotcro, la 
fecero fcendere al marc, e im- 
barcandûla fur uno fchifo, pif^lia- 
rono la via d' Alcdandria , c nel 
naviglio la cokivavano, e confor- 
tavanla a farfi d'animo. Ma eila 
in quali fciagurc fi trovava novcl- 
Jamcnte, confidcrando, lamcntan- 
do(i,c dûlcndofi. Di nuovo, dice- 
va, -corlali, e marc, di nuovo io 
prcù, c fitta Iclnava ; ma cra 
più infeîiccmcnte , perciocchc non 
con Ahrocome. Quai terra adun- 
quc m' accogiierà ? Quali iiomini 
vcdro io ? Non Meri più, ne Man- 
to, non Pcrilao, non la Cilicia, 
Oh io vencça in parte, dovc la fe- 
polcura d' Abrocome folamcnte io 
miri ! 

Con quefli penfieri ad ogni mo- 
nicnto piagnea , c nè bevanda, ne 
cibo di fuo volere prcndcva , ma 
la coflringevano i ladroni ; e que- 
fti cerminata in giornate non po- 
che la navigazione giunfero in A- 
lelBndria, e quivi sbarcarono An- 
zia , e fecero penfiero dopoil viag* 
gio di darla ad alcuni mcrcacanci. 
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portez ces ajujlewents , £5* tout ce que 
nus trouverez d'enfèveli avec moi ; mais 
àu moins épargnez mon corps. Je f tis 
emfaaée à deux Divinités, la Mer) 8* 
ÏÀmour-y lai (fez- le s -moi fatis/aire, je 
vont en conjure par les Dieux de votre 
Pntric. Daignez ne pas montrer au 
jour une Mortelle qui s'ejl condamnée 
etle-mâne aux ténèbres de la nuit.... 



Elle s'épuifa vainement en trijles la' 
mentati'jns; ks Virâtes demeurèrent iit' 
Jlcxibles: /Imhia fut trainèe hors du. 
Sépulclsre^ ^ conduite fur le bord dt 
la mer dtws un F.fquif avec lequel ces 
C'jrfaires tinrent la route d" /iiexandrie. 
Pcn iant tout Je voyage ils Texhortuient 
à fe fouinettre à la volonté du Deflin: 
mais elle ne répondait point, ren- 
fermait fcs plaintes dans le cœur ; elle 
penjoit quclqucfoif en elle-même : Quoi 
toujours ,ics Cirfaires 6? la Mer! de 
nouveau faite efclave ! mais combien 
plus malbeurcufemcnt , puifquc je ne la 
Juis point avec Abrocome ! Fn quelle 
terre vais-jc nlordcr h prtfeiit ! A quel- 
le forte de Maîtres fuis-je réfervèe ! 
ne fera plus Mcris , ni Manto , ni Pi- 
rilas , ni la Ciltcie . Ah plût aux Dieux 
que le f,rt me conduisît oii le bel Abro- 
come a fini fes jours, quand je n'y dc' 
vruis voir que' fa fépulture ! 



Cet penfécs ctoicnt accompa",nc'es de 
foupirs quAnthia pouffoit à tous moment s, 
& les Corfaires étoient ohli/^és de re- 
courir à la violence pour lui faire pren- 
dre quelque nourriture . En peu de jours 
ils arrivèrent au Port d' Alexandrie , 
oit Anthia fut mife à terre, pour être 
vendue aux premitrs Marchands qui fe 

P pré- 
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fikaoç (jM^isv T^y tS râ^a Stapu- 

*0 H *AS^x6fi>fç it^ifTSt , xaî ère- 

h)r!rçxyfi6vtt , f ? rti; èxîçxiro x.6p-<jv 
xôB-£?. ^tvifv dl'xjJLikiiTQy fierà Ay- 

^ aÔTùîç 0/ T£pî ^ 'Ir-arâOoov jr»» 
ftffxeùaffav. xsû o! fih ôfAAc/ è^sir- 
ycvrotSvlo , ô (fè "AC^ox^çci^q xxvv i- 
Gvfioç jjy, xsci à-jThv ixl rijç eùyîjç 
^■^xq êKXxi£fKaî ixem Hèv wpo- 
9«tfU¥0ç^ ïlfonSn ^ rê trdr» roTf 
mpl f 'JxrâSooy xa^ê^x xxf rt; 
T^saSÔTiç xpyjTxi Sr-^yijfixloç, y ôVc- 
[IX X^uvioy. 'Ax80"j:rf, t<^> , ^ Ê:iîyoi, 
sri5a^ à xpo ToKki yr^outvd èv t0 
tcôXet. IUçO<et6ç rit àyijq rSn rà 
arpOra Am^Uvo» â^of fU» 
pKtTO-jiifi^ Ty,; clpy;v>!!; r^^ ^ K/Awi^F* 
è^û/yxy Se ixl A>f:r:oy r^ry^iv ijya- 
yi Tivxq (T'jKKx^ùv , '(■sù fier^ 

aùTuy KÛ^ijv xaAi^y, mù ToUrniv i- 
TOh» edn'^ jyjipc)}ôî{y:fi.Eeû ^révr» 
ftb rà v/g6ç 9" ydftOJf ixleriKeço . 
71 a eli 3r£Xafioy eître^^Oôaa itre 
ftaveTrx être (îAAa r/yà^ è^Uffx tr/S- 
(pxpfixxh xo9ey àxoôv^(rKei . Srog 
yàp Q rô âctvdxH rpôroç aùrîjç lAf- 
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decrcverunt. Perilaus ut pcrfof- 
liim dimulum novic, amiflumque 
corpiu in intotefabili mœrore fiiic. 



Abrocomas vero fedalo qocre^ 

bac^flquîs puellam peregrinam» 
captivam a latronibus diiftam noC- 
fec. Cumque nihil invenircc, feC- 
fus pervenic în eoruib divedb- 
rium . Cœnam ipfîs Hippothoi Ib» 
dalcs paraverant, & cœteri qui- 
dem cœnarunt. Abrocomas onini- 
no mœftus, in leftum procum* 
bens flebatjîicc quid cibi cepic. 
Potancibiis vero Hippothoo fociif- 
quc > anus quaedam > quae aderac » 
nomine Chryfioo» narradonem or» 
ditur. 

Audice* înquic, hofpiccs, quid 
non ita pridem in urbe acciderie. 
Perilaus quidam e principibus pa- 
ci fervandae in Cilicia praefeélus, 
ad inquirendos latrones egrelTus, 
quofdam cepic «abduzitque, &cuai 
lis virginem perpulchram. Huic 
fualic, uc fibi nu bat. Jam confe- 
âc erant nupciœ , cucn ipfa cha- 
lamum ingTefIii»flve démena» fivs 
aliura deperiens, poto medicamen- 
to moricur . Ita enim morcis ejua 
modus narratur. 
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Perilao poi, intcfo lo fcaflb dcl 
fepolcro, e la pcrdita del corpo, 
cra in ima aâiizione » e in una 
Iniania grande. 

Abrocome dair altra parte cer- 
cava, e ricercava curiofamente, 
fe alcuno làpefle d' una giovine, 
dondunque clla folle , loreftie» 
ra, condotta fchiava in compa- 
gnia di corlari. Quando niente 
trovava, ftanco fe ne tornava, e 
difperato alf albergo. Cena a lo- 
ro Ippocoo iipparecchiato avendo» 
cuiti gli altri Itavano allcgramen» 
te mangiando, Abrocome ftavavi 
a malincuorc, c gectandon a gia- 
cere fui Ictto piangea, non pi- 
gliando nulla; ma inoIcratoQ il 
bere dci convko, una certa vec- 
chia quivi venendo, il cui nome 
cra Chryfio ( corne fe noi dtcef« 
fimo r Auréola, ovvero Uorina ) 
comincia a novellare* 

Udicc, difle, o foreflieri, un 
accidente non molto tempo fa fe- 
guico nella città. Un cerco Peri- 
lao, uômo de' più polTenti, fu c- 
letto a foprintendere alla Pace in 
Cilicia; e ufcito alla cerca de*la- 
droni, prefene, e conduifene al- 
cuni , e con loro una bella fan- 
ciulla, e quefla indulFe a maritar- 
fi con lui, e tutte le cofe per le 
nozze erano alf ordine . Quella 
entrata nel talarao, o impazzata, 
o innamorata d' alcun altro, bc- 
vuto , non fo come , veleno , niuo- 
re; perciocchè quefta maniera di 
morte di lei û concô. 
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fréf enteraient. Pirilas ayant appris l'en- 
lèvement du corps dt fa chère Anihia^ 
s'abandonnait A l'affii^ion la plus vive ; 
/on défefpoir tenait de l'égarement. 



Àbrocomt s'informait de tous côtés 
avec foin y fi l'on n'avait aacunt cm- 
noiffance d'une jeune Etrangère vendue 
à des Marchands d'Efciaves; {j* l'irf 
qu'il n'en apprenait point de nouvelles, 
il s'en retournait las conjlerné au- 
près de fes Ctmpagnons de voyage. Dt' 
puis fon départ de MaJJaque avec Hy- 
potous , tous fcs mouvemens n'avaient 
rien produit de fatisfa'fant pour fon 
amur. Ils étaient venus jufqu à Tarfe. 
Un fair quHypoîùus avait fait apprè- 
ter à f'iuper , chacun de fts Compagnons 
fe livrait à la joye ; le feul Abrocome 
rejloit couché à l'écart £5* foupiroit ;fa 
mélancolie ne lui laijfoit pas même la 
force de manger, l^ers la fin du repae 
une vieille femme de r Auberge ( elle 
fe nommait Chryfion ) entra , C5* /* mit 
à faire des Contes . 



O vous Entrengerr y dit-elle , appre- 
nez un accident arrivé depuis peu dans 
celte ville. Périlas homme puijfanl avait 
été nommé Préfet de la paix, en Cili- 
cie ; dans une tournée qu'il fit à la tête 
d'un corps de troupes, il ramena plti- 
fieurs brigands avec eux une jeune 
fille d'une beauté fans égale. Périlas en 
devint amoureux i3 pour contenter fa 
pajjion, il voulut en /aire fa femme; 
tout était difpofé pour les Noces; i'E- 
poufe ne fut pas fuùt proche le lit con- 
jugal,que fait par folie, fait qu'elle 
fut éprife d'amour pour quelq'i autre ^ 
elle avala je ne fçais de quelle manière 
un poifon fubtit qui la fit expirer fur 
le champ; voilà ce qu'on publie. 
P 2 Ace 
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yen . 'Axrfswç 6 •Lro'odooc. Aiïnf, 

i0if9ey, t~tv ij x6:yf , î^v "ACpOKÔfj.y; 
^*ireî. 'O 'AS^ok6u.-^^ y,xne fih 
rS Sf^y^fixro:; , isrxftiiro Je l^' àOu- 

tS 'Ii7T06i$h 0ainfç, *A}jJk vuv [jlu 

Itrag aùr-^; htv hùxSsy Kxi rh <r<5- 
fix <t:'c2,c7xi . Atywy £ Jffro W/îfcr- 

(pov aÙTijÇj Kxi ôet^xi ro aufui. 'H 

ràkBUTÙptit rà ^i^vx^^xto-j . h 
/Uv yct^ ÏUpIXxoç xxl 'Ux-^zv xurviv 

vot TX s-j-j'x^hlx Xyçxifàyofû- 

Âoy7o, Xdiî ri o^jJ/uc tUPtatèç èrohf- 
tfet»' iÇ' oTç .TtÀÀif XX/ fic) x'/.'i 
Ç^r^fff/^ i/îSTo IIf ://^« yhcrxt. Wxé- 
ffxç 0 'Ao^o«oai;f; n-f,:;£V'..'>'i:f f %J- 
r«d>J(, xau fieyx/^g à/;cJJ,;£ro . K*- 
A% /ely M? ffui0f6>uç àmêavSffa» 
*A3/6iaif, h^Ô9 H fterà f 5:^0- 
•TOf àxckdfzù-^v .Tfç xcx y.y;~/,: ër:c^ 
ipurixoç, tvx Kxi vixcxg LnO-jiMyG>f 
CH\ "vx y.x] rl (jji'ix iCt-Avr^; ; 'A- 
freçsf^ûifv ffS 6 êi/ç-jx^; , nxl rijç 
IL6vi}i ifioî TxpetfBuSfaç, *Airoùa»eh 
pJkv S» fymçM wd»7aç. iAAi r& 
v^Bra Haprepijffa ftéxpi tb aH- 
fia é'iipcs rh O'ov, xxî TepiSxXùy ê- 
fpayroy èxdy:^ rjïkxrxâdi^» > '£eeù7ec 
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Hoc audiens Hippothousybec* 
înquic, eft puella, quam quœrii 
Abrocoinas. Abrocomag narratio- 
nem quidem audrverac, i'cd mœro- 
re confeéfcus ncglexent. Ad Hip- 
pothoi verba tandem exfiHens : 
Eheu nunc certo occidic Amhia, 
ejus forcailb cumulus illic ell« cor- 
pufque fervatur . Inde veeulain 
Chryfîon obfecrat , ad fepulcrum 
ducat, oflcndatque corpus . llla 
iuipiriis : Hoc , inquic , infelici 
puell» maximum iofortonfum . 
Perilaus enim & fepeliit fplendi- 
de, & ornavit; fed cum audiflent 
latrones, quse.fimul fepulca fue» 
ranc, effblfo tumulo, cultam at>< 
ftulere , corpufque abdidcrunc . 
Quos folicita multaquecuca nune 
Perilaus pcrquiric. 



Hecciiîtelligens Abrocoraas, tu- 
nicam difcidic , veheraenterque 
ploravit; Pulchfe quidem^ & ca- 
fte mortuam Anthiam, pofl: mor^ 
lera infcliciter perdicatu! Quis la- 
tro iEaamore abundac, ut morcuanz 
te concupifcat, ix vel extinâain 
corpus abripiat' Ego privor te 
mifcr, uno quod niihi fupererac 
fblatio . Mori jam dccretum o- 
mnina eft« fed ulqoe dartbo» ào- 
nec alicubi corpus tuum inven- 
tum amplcxaiu& &. me una fepe- 
liam* 

Hce 
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Afcoltando ciô Ippocoo : Que- 
(la c dclFa la fanciulla, diiFe, eut 
Abrocomc ccrca. Abrocome,rnen- 
tre udiva il racconco , rimaneva 
lenza cuore, ed efaninje. Alla li- 
ne rifcollbn alla parola d' Ippo- 
too : Ora,diHb, manifcftarncntc 
Anzia è morca, e la lepoltura pcr 
avvcntura di lei è in quefto luo- 
go , e il corpo fi conlerva ; e pre- 
gava la vecchia Chryiio a condur- 
lo alla fcpoUura di quella , e mcv 
llrargli il corpo. E quella, traciv 
do dal petto un fofpiro , dilTe : 
Quello cquello,che alla tua fven- 
Curata donzella accadde di più mi- 
lerabile. Pcrciocche Perilao e la 
fepelli fontuofamente, e Y abbi- 
glio. Ma avendo l' intefa délie 
robe con lei lepellice i ladroni, 
Icaflando la fepokura , tolfero tut- 
to il preziofo , e il corpo fecero 
fparire; contra i quali da Perilao 
moita c grande inchieda û fa . 
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/i ce récit IJy parût us s'écria; c'ejî.fi 
fureinent la perfuiine quAbrocoine cher- 
che depuis fi long-tcms ; Abrocome a voie 
auffi entendu le récit de ta vieille ^ la 
terrible iinprejjion qu'il fit fur /on ame 
en fuf pendit tous Us r effort s; r excla- 
mation d'Hypotoâs le tira de cet affou- 
piffement ; il n'en faut plus douter , f V- 
cria-t-il, Antbia ejl morte ; fa fépuhtt- 
re ne doit pas être éloignée d'ici , ^ 
fans doute qu'on y conferve fon corps. 
En même-tems il fupplia Chryfion de le 
conduire au fépulclire 6? de lui montrer 
Anthia; mais cette bonne vieille arra- 
chant un foupir du fond de fon cœur; 
infortuné t lui répondit- elle , ah, c'ejl ju- 
Jlement ce qtt'ily a de plut fàclteux dans 
la finiftre avaniure de cette fille pour 
qui tu t'intéreffes! Ptrilas l'enfevelit lui- 
même la revêtit d'habits magnifiques; 
mais certains Pirater en ayant eu con- 
imffance font venus de nuit , (j^ non con- 
têtus de piller la fépulture , ils ont fait 
difparoitre le corps. Pêrilas en efi fi 
défefpéré qu'il envoyé à leur pourfuite,, 
on fait des perquijïtitns en tous liiux^ 



Udendo ciô Abrocorae , fi (quar- 
ciô la tunica , e prefc fieramente 
a far lamento fopra la benc e fa- 
viaraentc morta Anzia, e dopo mor- 
te infelicemente pcrduta . Quai 
ladro casî inclinato airamore,che 
-anche s' invaghifca di te morta, 
in maniera , chc porti via anco il 
corpo ? Sono fpogliato di te^ o 
me infelice! e del mio folo con- 
fort© . Non ci èaltro; è rifoluto 
il morire. Ma primieramente fo- 
fterrô in fino a che il corpo tuo 
io trovi , e abbracciandolo, me 
fteflb con quello fcppellifca. 



Cette dernière circonfiance acheva rîffS 

fortune d'Abrocome; il met fa tunique 
en lambeaux , paroit défolé de la fw 
ticjle iâ fage réfolution de fa chère An- 
thia fj* de la perte de ftn corps . Quel 
efi le mortel, s' écrie-t-il ^ ajfez porté 
aux feux de l'amour, pour avoir été 
touché de ta beauté même après ta mort , 
6f m'enlever les précieux tefles d'une 
F.poufe chérie ? On m'a donc ravi cel- 
te dernière confolatinn ? Malheureux ^ 
qu'attends-tu pour renoncer à la lumiè- 
re ? Ah! que je découvre au moins au- 
paravant le corps de cette chère em- 
panne , £^ que r embraffant étroitement 
je puiffe m' enfevelir moi-mcme avec lui . 

By- 
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lAeyfy ÔSvp6fievoi; , âx^^eîv Je aùrbv 

TOLçtyti'ks» ol Tspt T 'l'srz66ooy. T67$ 
fièv àveTOÙffsts'^o (îîi'oA^fç vjKr6;.'Ey- 
>oj» «te vâviuv "AQpOKÔfiij}) «Vj^,^%f- 

ifaroAsTof. Ktà Hi )uù iitiri Mfirt' 

Aaôwy îriy7a; (havlo ùub 
fiéÔifç ol ■ztreù f 'Irrôùooy) î^etai-j 
Svj rivo; %,c>;^£cy. K#t^ xxrxh- 

XtrcU f KOÎ irtrvfxxva veàç eZj 'A- 
}is^iifip€ut» âvayoftéftfç' Mai hn- 
/iàç àvdyerat , èk^f^uv xzî rà; Aj^- 
çàç rè; c-jk-^<7x-jlx- -^âylx h h\- 
yÙ7rl<à i(.xTxh<-rlii'7bxi. 'Û.Svjyu 
0tùrè}/ ,eiç rxùra tkxiq Suçu^i^ç . 

4gl rhv *hrx66ooy ^yi&vlo fii» ixi t$ 

àfrxKXxyJîîyxi rô [AS^oxâtia- àvx- 
}ka£6y7£ç aùrèç iifisfûy èkîyuy ey- 
VOffct» Tijr èrî lu^iaç xati 4>0iy/j<jfç 
?^çi6o)ûeç }éHU. Ol ^ Ayço} 
'AxSfxy eiç "AX^^xv^pmv wa^éSa- 
%xy ttzrù^ot:; toXj XxS6y7eç âpyô- 
fioy . Ol er.TfsJ'cy àur^y vro\uT£- 
}iUÇfXxl To eîifix èùepds-cuoy, ^-^rsy' 
Tiç .àà rhif Çivijaéfi&w tutr" â^i'xy» 

Tîjg 'Ivfixîj; Tuy êxEÎ (ixaiXéuy xxlx 
BCz-j r>jç TÔkcu;, xxl xzrx yjv-Tj 
èu'rrocfx; mx[i[itq,rh ovciix . Oirog à 
^ufc/jciç èçuy T^y 'AyOîxy -nra^.-i ro/^ 
iiuréçuç xai iii» é^Jimertu , )cxî âp- 
fyûfmt ttSavt roTç ê/ur6g(Nç inkit,»gl 



H O N T I S 

Haec cum kcrynis dicentem 

bono efle animo hortabatur Hip. 
pothous . Et tune quidem nofte 
coca requieverunc. bed Abroco- 
mun omnium renim o^tatio fb- 
bitf Anchis, inorcis, tumuli , cor- 
poris amiffi; nec araplius fe cohU 
bere valens, ciain omnes (jace* 
bant enim vino pleni Hippochous 
fociique ) egreditur quafi quid fibi 
opus effet, atque omnes relin- 
quens ad mare proficilcitur, ia- 
ckiieqiie in mvem Alexaodriam 
iter faâuram . Qua confcenlà de> 
duciturfperans Iatrones,qui omnia 
diripueranc, in JEgypto deprchen- 
iUm iri. 

Infclicis fpei duftu Alexandriarn 
ille navigavit . Maoe Hippochous 
ibdique indigmincar^quod Abro» 
comam araiflirjnt , & paucis die- 
bus ad fe reticiendos datis , de- 
£revere in Syriam & Phœniciam 
ad peiBdMdum profîcifci. Latrooes 
vero Alexaodriœ Anthiarn roerca- 
toribiis tradidere magno accepto 
predo. Qui nucrivere eam laute, 
corpulquç curaveruot, ftopar qua* 
jentes» qm Jufto pretio «mertc 

Venerat forte Alexandriarn ab 
Jn^ia , urbem vi6odi, & oiercandi 
cauffa, quidam e regtbus illius re- 
gionis, Ffammis nomine. Hic ut 
vidic Anthîam in mercatorum po- 
tedaMysmoee capicur, datoque eit 
inulto sre fibi fiimpûc ancillam, 

Cui 
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Quefle cofe diceva piagnente , 
eaddolorato; ma Ippotoo il con- 
forta va a (lar di buon cuore . Ri- 
pofarono poi cutta la nette; ma a 
Abrocome il penfamcnto di tutte 
quelle cofe fi prefentava alla men- 
te, d' Anzia, délia morte, délia 
fcpoitura, délia perdita. E non 
potendo più rcfilîere, fenza che 
niimo fe n* accorgeffe , poichc tut- 
ti giacevano fopratfatti dal vino, 
efcc, corne pcr alcun fuo bifo- 
gno, lafciando tutti. Va a mare > 
£ s'abbatte appunto m una nave , 
che andava ad Aleffandria, e imbar- 
cando parte , fperando d' avère a 
trovarc in Egitto i ladri, che tutto 
involarono. Guidavalo pcroaque- 
fto una fpcranza infelice. 

Qiicfti adunque navigava alla 
volta d' Alelfandria. Fattofi gior- 
no, Ippotoo fi doleva della par- 
tenza d' Abrocome. Rinfrefcatift 
adunque pochi giorni , ferraarono 
di andare per la Siria , e Fenicia > 
rubando, e corfèggiando . I ladro> 
ni aveano data Anzia in Alcflàn- 
dria a mercatanti con pigliare moI> 
ti danari; e quegli la crattavano 
fontuofamente, e tenevano conto 
di fua pcrfona , ccrcando ognora il 
compratore idoneo» 

Viene uno in Aleffandria dalf 
Indie dei Re di quel paefe, per 
vedcre la città, e per bifogno di 
mercanzle, per nome Plàmraide . 
Quefto Pfammide vedendo Anzia 
preffo i mercatanti , refta prefo a 
quella vifta, e argento in copia 
laefce a i mercatanti > e preiide 
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Hypotihis efpéroit vainement que le re- 
pos calmerait Vagitation qui tourmentait 
Abrocome ; le fommeil fut banni de fet 
yeux le rejle de la nuit , ^ le fouve- 
nir de tout ce qu'il avait apprit ce jour- 
là même, entretint dans /on cœur de fi 
cruelles réfolutions , qu'enfin il lui fut 
tmpojjibile J'y réjijler; il fe levé fort 
de la maifan fans que perfonne s'en ap- 
perfoive, avec d'autant plut de facilité 
que. chacun itoit plongé dans le vin, 
court au rivage, tS* trouvant un bâti- 
ment prêt à faire voile vers Alexandrie, 
il s'embarque pour pajjer en E^pte , où 
il fe fiattoit de rencontrer les RaviJJeurt 
d'Antliia ; vaine trompeufe efpérance 
qui devnit le précipiter dans de nouveaux 
malheurs ! 



Dis que le jour vint éclairer la ter^ 
re , Hypotôut accottrut auprès de fort 
cher Abrocome qu'il fut au défefpoir de 
ne pat trouver; il partit quelquet jourt 
après, fuivi de fa troupe, s'en alla 
parcourir la Syrie 6f la Phcnicie . Les 
Pirates quis'étoient rendus maftret d'An- 
thia l'avaient cédée à de riches Mar- 
chands d'Alexandrie pour une très gref- 
fe fomme. Ceux-ci qui voulaient encore 
y gagner en prenaient grand foin, afin 
que le chagrin ne flétrit pas fa beauté; 
ils attendaient toujourt quelqu Acheteur 
affez opulent pour bien payer une telle 
Efclave ; il t' en préfenra un à la fin. 

La curiofité de voir Alexandrie avoig 
attiré depuis peu dans cette ville Pfam- 
mis , un des Rois de l'Inde . Ce Prince 
trouve les- charmet d'Antliia au-deffus 
de tout ce que la nature avait offert à 
fes yeux de plut beau ; il n'épargna rien 
pour pofféder un fi rare tréfor fif let 
Marchands s'en défirent en fa faveur ^ 

tÊtttt 
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a.yxi r^l; ^-jvà^îxv Où B^t/.n7z êè rx 
fih 'srpuTX avUkeyE- r£>.Q-jTs.iOv ëè. 

SxtiLon^ ëè 0LKTCI (^xt^i^ot^oi ) oTi où- 
Tiyv ô Txrif^ yevvxfiévifv ivaôf/j? "I- 
ffiët ,uéx.ci:; S::x; yxfiuv • xxl eâe- 
yey iri tov %^<îyov iytz-jT$ t^Oec^xi. 

^xy r^- â-fS, fiyv(7Et ijiVj Uelvv , %«- 
XiTvi ëè y, rifiupix. neîôsTXt 4'i/4- 
fiigj xai rify Srshy cn^ocexî/yEi , xxî 
'AvOta^ àxiyjTxi. 

'H Si î'ti 'srxpx mdiifitëi tjy Çfa- 
fxaéy^, hpx Tîji; 'Ictëo; yofii^o/xéyx; . 
'H ëè yavç if roy 'ASfOx6//.ify ïyjîax 
tS fièv xxrà 'Akeëxvëpeixy xA5 J/a- 
/txprdvsif ifirîxhi ëè tVi rx; ix' 
£o\x; rS Nf/A», r-^y re Jlxpxfriov xx- 
/.e/j.éyyy, xxï *Potytx-^ç '6<j-^ tsrxpxârx- 
^zffffio; . 'ExTe<T$7i ëè xùtqIç ènëpa- 
fiàvle; rSiv ixeî zoitdyuy , rk ëè 06- 
^la^ ëixp:rd^S(Ti, xxî rk; âyë^a; ëeffr 
fieùv&i, xoù àyaaiv oSôv i^yjfiov toK- 
Xiiv e]; U-^kd7izy rvj; 'AiyÙT'n tô- 
y.iyy xai èy'xO^x xtTfâ^x^iy iAAoy 
àXXu. "fLveiTx: ëè f 'A(ipox6fi'<fv xpsff' 
SÛT-ifi çpxTiÛTif; , ijy ëè TErxjfi^yo;^ 
"A^x^oç rëvofix ■ Ourog ô 'Apx^o; 
tl')çE yjvs(.7xx iÇiÙ^vai fiut^xy , ix»- 
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Cui vix cmptîB barbarus horao 
vitium olterre parat. Obftare ilJa 
abnuendo primum , tuni Hraulare 
(nam barbari natura vel ad ina- 
nem Deorum mctiim proni) cum 
nafceretur, a pacre fc llldi dicatam 
ufque ad nupciaruin teiripus, & 
id uno adhuc anno abefTe. Si îgi- 
tur vim in virginem Kidis facram 
intuleris , irafcetur illa quidem, 
eritque poena gravis. 

• 

Crédit Pfaramis,Dcamqueadorans 
Anthia abftinct . Duni illa apud 
Plammidcm ita cuftodiebatur, ve- 
lut ifidi facra, navis, m quaAbro- 
comas erat, ab Alexandriœ ici- 
nere aberrat, incidicque in 
oftia, & in id, quod vocant Para;- 
tion , raaritimamque Phccnices o- 
ram . Egrciris e navi occurninc ex 
illis locis paflores, qui poflquam 
jarcinas diripucrc, vinclos longo 
per delcrta icinerc Pclufium i'Egy- 
pti urbcm ducunc> ibique alium 
alii vendunF. 



Abrocoraara fenex quidam miles 
cmeritus émit. Araxo ei nomen, 
& U2(or erac «fpici impiidens , au- 

diri- 
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E P H E s. 
lel pet ferva. Cbnpratala il bar- 

baro uomo, fubito tenta sforzar- 
la, c Ibrvirll'ne per le llie voglie. 
Mon volendo ella , comraddiÛc al- 
la prima, ail' ulcimo penfa unMir- 
vcnzione vcrfô Pftaiinide (fono 
fuperftiziofi per natura i barbari) 
cbc Ici il padre, todo che tu na- 
ta, voté ad inde infino al tempo 
délie nozzc, édifié, che ancore 
ci era che fare un anno. Se adun- 
que,dicc. Tarai infolenza a una 
facraca alUDet» queila a'adjreri» 
e il fuo gaftigo è crudele» 

CredefelaPrammide, e adora la 

Dea, e da Anzia s* afUene. Ed 
clla ancora prcflb Plammide era 
cullodiu, corne flimaca eircred'l- 
fide. La oave poi , fu cui era A- 

brocotue, sfallifce la navigazione 
vcrfo Ah llandria , c dà nello boc- 
che dt'l i\iîû, e in queila» che 
s^addimanda Paraetios, e délia Fe- 
nicia, qiinntn c liin^o il mare. A- 
coftoro , elle avcano rm<irrito la 
ftrada, accorrcndo di quei Vâiïo- 
' ti, le robe dirabano, e gli uomi- 
ni Icgp.no, c condiicongli per un 
gran deferto a Pelufio , ovvero a 
Damiata, clttà d'£giuo, c quivi 

iuuio btmrï. 

Compera Abroeome nnveccbio 

foldato f^iubilato, per nome Araf- 
fo. Quefto Arailb aveva una don- 
na piccola a vedere» ma di faïua 
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mmt ce Sarban n*en ejl pat fitSt le 
.mtitre qu'il \eut la fiduirc ; il employé 
même la force ^ Anthia cherche à com- 
bat ire fes éefirs far la tlwcetir de ftt 
Tikijonnemtnt! ; mais yryant enfin quelle 
allait fuccomber fous fa brutalité ^ elle 
imagine un moyen pour fort'tr tC emboT' 
ras. Les Barbares font natureUonrnt 
fuperflitieux . Mthia dit à ce Roi que 
foH Pere au moment de fa naiJTanee 
t'avpit vouée à la Dêeffe IJit jujfv'ra . 
tms de fer Noces, y ?'« k temr n'en 
dcvolt être expiré que dam un an; t:t 
vois bien f ajo tta-heiie , que cette Dief- 
fi s'irritera fi tu m* emmettre quel- 
que yJo!ence contre une fille q ti lui efl 
confacréei fu colère ejl fouvent tris- 
truelle. 

Pfammh crut ce d'fcnurt de bonne 
foi, fe profternant jufqi 'i terre il 
li 'ur.t l'a DéeJ/i avec fermera de refpO' 
lier Anthia; en effet H la gardois M- 
pris de luii ma» elle y étoh éonfiiirêe 
(Omuie une pcrfoniie facrie . Le v^v/Jeait 
fur lequel voyageait Abroeome manqua 
le but de fa navigation; au Heu de vo- 
guer droit à la ville Alexandrie , il 
fut entraîné y par les Courants fans dou- 
te, dans une des bouches du Nil ap- 
pellée ParatioSf laquelle fe répand tout 
le long de la cite de Pkinicie', là ne 
fçachant plus quel chemin prendre ^ les 
Matelots avec Us PaJJagers de concert 
'defcendirent à terre pour fe faire en- 
fc;p\rr la véritable route; une troupe 
de Pajleurs les voyant égarés accourent 
au dcwmt leux; les uns entrent dan» 
le bâtiment IS volent toutes les Mar- 
ehandifes; les autres fc fasftjfcnt des 
hommes , ^ les emmènent par un grand 
défert. à Pelufe oit ils furent vendus. 

Le Maître au pouvoir de qui tomba 
le bel Abroeome fe nommoit Araxus . 
Cétoit un vieux Holdat retiré du fervi- 
e», qtà r adopta pour fon fils. Cet Ara- 
xus avait une femme d'une laideur ef- 
fioyablCf d'une converfatioa encore pi- 
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c^f^M roAù %f/^», étroTM âtcp»- dirique fceleftior, quaeqtie omoem 
«/«vâsrt^effAifjKl'yi'tKtfrà ri&e/EMt. intempenmtitm exceflerat , notni- 



ne Cyno . Hrcc vix domum ad- 
daclum Abrocomam deperic, lon- 
giufqite diiferre nequivic , vehe- 
menci a(fta ainore & fruendi Ifbi* 
dine . Di];p:cbac Araxus Abroco- 
mam» fibique ûlium adoptaverac. 



xéTi xxflefeh ^tiyyf, xxl tpxc.^^vxt 
xeû iroAauc/y èS^Ac/ ri^g è.riùjfuag . 
*0 ut» ^iî 'Aêx^oç yydrx rijif *A- 

^lOioftt^nd vaOàirOietro, Hiè Cyno cum eo de concubitu ver. 

Kyyw 'sr^ov0i^a XSyoy wsp) ouimrf- habet, obfecrat, uc obcempe- 

a;,xj:.' SccTxi ■nrf/Bfcr.S-a/ , Kxt ivSpx xQly virum fibi habituram promic- 

ïyjiv 'jTi7X'>£^tT0^ "Apx^ov àTû' tic > Araxuaaque interfeéluram . 

xrtjuv. ^vii* iSàxst riro "ASponS' Dinim boc videtur Abrocoms, 

/tjf.xtf} «oAXi &fut êvxSmi^ritv^AV' multa fiinul fubeunc, Anthia, jus- 

tftof^ràçZaxaç^Tiiif voXkxxi; i^rbv jurandum, totlefque injuria fibi 

c^:p^o<rùy>fi> àfu^^xtrxy.-m^ Sèré. "J^"!- Tandem ioftanti Cyno 

" ' - ïT 3- ^.,-.,^«7/ adwDiinir . Primaque noâe il- 

6£r«/-xa? yjK.ot ymf,ù>;ç ^ /.êv ^^^^ ^ ^^^^^^ ^^^j^^^^ ^^^^^^ 

t'4«ra Tii» 'Ae/:oxd;cvy, roy Abrôcom» narrât, qui mu- 

"Apst^w àroKlufifùitt- kcû Xéyet ri ije^jg geculandara non fbreoa, do- 

•v^«^0év rù}*A^^«x4fc^.'0 J£ dx^yc^ mo abiit illam relinquens, & ne* 

fxiV r;iv r^ç ^'uva/xè; àiréX'yeiay, gans fe mulieri polluts nefiurift 

àr>i>jJr'f '«a^aA'^-^ concubiturum. 
TtjVt oi* îTore [itxi(p6v(p auïxxlx- 

Çv, àya:<r:;,;£To r âySfx » xjt/ "^o . lHa fui compos faôa , Ut ilhxkf 

Zri aùrhv û yschyra^ Sôko; àrcKlci- Pelufioriira cœcutn adit, virum- 

>£i£f nxl 'sro/.Àx OCX èxeb^ijvei^ kxI que lamentatur, dicitque a fervo 

iS^Ka Xiy&y jrXijOei viçd, 01 H nuper empto iocerfeâum» effblb 

plo- • 
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aflîi'peggiore, oUre palTante ogDi 
inconcinenza» Cinone per noioe 

Q cOme fe uno dicefle cagna ) Qae- 
fta Cinone s' innamora d' Abroco* 
me > tollo che egli fu portato in 
caft» e non en abile a palefàr- 

gli, ch'ella era innamorata, e vo- 
leva fatisfare il fiio talenco. Araf- 
fo amava Abrocome) e T adotcô 
in figUuoIo. Cinone mette fuori 
ragionamento di goderfi infiemef 
eprcga,che egli ubbidifca,e pro- 
mecce, che lo avrà per marito, e 
che uecideri AraOb. Piero nego* 
zio fcmbrava quello a Abroco ne9 
e moice cofe infîcme fguardava : 
Anzia, i giuramenci, quella, che 
fovente la fua caftità olcraggiava . 
Finalmcnte dopo le moite, pref- 
fandolo la Cinone, acconfente; e 
yeauta la nette, qucila corne pec 
avère per oomo Abrocome, uocf- 
de ArafTo, e rnpprcfcnta i! f^tro a. 
Abrocome. Quclli non ibpportan- 
do la difonelU délia Fcinmina, Ci 
parti dalla ca(à, piaotandola, a& 
fermando di non voler inni giace- 
re COQ una micidialc, imbraccata 
oel faiTgue umano. 
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r«i & qui avoit outré tùutt for$e ii 
Hhaathes. A pehu Àhrtemt eat paru 

devant fa: yeux, quelle fe fcrjit brû- 
ler d'un feu dévorant. Peu faite à le 
diffmuler, elle ne garda pas U moiv' 
dre bienféance. Cyno (c' ejl awfi quel- 
le s'ap^eiloit ) lui propofa de faîisfaire 
fes dejtrs ; elle lui prmit même quelle 
fépouferoit . Abroeme fe rappelloit Àn- 
thia &fes ferments; mais redoutant ta 
violence de cetf fc:>vne , il feignit pour 
le moment d'y conjentir. Cyno vole au- 
fris d Araxusy Çf h trmtrant tout feul^ 
lui ploni'^e un poignard dans le cœur. 
Elle retourne enfuitc vers Abrocome , à 
fui elle apprend qie fon mari inent 
pîrer par fes mains. Abrocome ne pou- 
vant ftpporter fon imp4der.ce y la quitte 
13 s'J:oigiu en jurant qu'il ne veut point 
hihiter aveej^ fepmu fwdlUe ^ fax^ 
de fon auiri. 



Quella entrata ih fe, fubito a 
giorno andando dove era il po> 
polo de' l'clufioti, faceva lamcn- 
to del marito, dicendo, che uno 
fthfavo di frefco compro V avea 
ucciib: e facea fopra quedo moici 
piancî, e parea alla moltitudine, 
che diceUe çole credibili. Quegli 



Cyno furieufe de ce mépris ^ médita la 
plus noire vengeance . Celte Mégère teu- 
rut dàns U mîme injhnt fur la place pu- 
blique 4§ Pelufe^ (3 affecta les regrets 
les plus vifs de la mort d'Araxus . El- 
le actufa de ce meurtre VEfclave now 
vettemnt acheté. Le Peuple cji trompé 
par cet femts empmtnmt i on arrête 
9. a «11/. 
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etôù; wif(haSwi T^*ASfmt6iafiH»eù plorans, ut vifi fît populo cre- 

S-^x'^s!; àvixefixw r$> r^i *Ary6- denda narrare. Abrocomam 0s. 
x7« T^re ài^x^/a.Y^xl h fjtiv SUy^v tim coraprehendunt , vinélumque 
Sûcu'j ©; 'AA£$iy<r^e/ay ^yrro , i^.r^^ mittunc ad eum , qui tune iEgy- 
^iS6mT^9esvi^^y''Afo^ov à;rD^ praewt . Is jgitur Alexan- 
j^eotti. pœnas daturus ducitur , 

quod Araxuio beium îBtQcfecUÎe 

videretur 



pi^iiltized by Gopgle 
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loffo ■rreftaroDO Abrooooe, e le- augi-iSt Abrocme, m h fait nm 
gato lo mandarono a quello, che ^ ^'^ d' yllexamhîe pour êttt 

in quel tempo governava 1' Egit- i'*^^ ^* Gouvtratur d'E^ypt. 
to; e quefti , corne per eflêrne pro- 
ceàkEo, era condocto in Aleflan-» 
dria* perciocchè pareva indû^aio 
d*ime ucciTo AraUb. 
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OI âè xffepl f 'Ivrriùoov ■ àxh 

ex» êè Kxî Ktiuaç, xx: xv^^x; à-zû- 
e^a^xy xro/J^i; ■ Kxi Sr:j; ireAiw- 
7f ? clç AaoSûeixv r-^ç L-jpiaç î^xov' 

çai,i>X &ç Kctrà ^eof rSfç vâKeof 

erh <jjr^7crxt. 'il^ èSh ijrje , ?.x- 

Ixi T^v èri n^fAiJff/oy, xxî woTxfiù 

r^y ùvà MofûÀa yafOftimfft *AAe- 



HIppothous vero & focii Tar. 
fo profeiâi in Syriam funt, 
cmne quod obvium fierec in po- 
teftatcni redigentes, & pagos in- 
cenderunc , & mukos homines ju- 
gulavere. Atque ita progreffi Lao- 
diceam Syrie perveniunc, ib/çue 
jion ut latrones , fcd quafi urbis 
' vifends gratia morati l'une. liip> 
pothous plurimamadhibuitcuram» 
ficubi Abrocomam invenire po^ 
fet; cumque fruftra operam con- 
terercts cutn fuis in Pluentciatn 
iter convertit, atque inde iniEgy- 
ptutn, ubi incurdoneoi facere co- 
giiabant. Collcfta igitur valida 
latronum manu, iter Pelufium di- 
rigunc , NUoque flumitie nuivigaa. 
tes Hermupolim ^gypCiv&Sche^ 
diam , -ingrelU follam , quœ Me- 
neiao fubeil, Aleiandriam quidem 

pne* 
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L 1 V. IV. 



IPpotoo co'faoîmOTendodaTtr» 
fo, andav» verfo Is Soria , tat^ 

to ciô, che incontravano , foggio- 
gandoj incendiavano i viUaggi, e 
iiomiDi fbnuMVUia al&ir E cosi 
pardtîfî a Laodîoei.di Soria per- 
vengono, ein efla abitarono, non 
eome ladroni > ma corne venuti 
per Tedere It citti* Qui Ipporoo 
cercava diligentemente,. perche vis 
potelTe trovare Abrocome ; ma co- 
me niente approdava y con quel f 
cbe erano rimafîy fecero la via di 
Fenicia , e di poi quella d' Egïcto , 
concioffidchè parve ad eflî di cor- 
rere l' Sgicco » e raccoica una grau 
cooipagnia, vainio alla- volta di 
Datniata , e navigando pel fîume 
Nilo a Ermopoli d'Rgitto,e niec- 
tendoû fppra un fodcro, ncl {oC- 
fo del fiiune» fatto da Menelao» 



H 



Tpotôus ^ 1er fiens avotent paf:i 

en Syrie , où tout «âiiifflii de leur 

arrivée. L'incendie la mort devan- 
çnna twn pat'. Villages , Bourgs ^ Châ- 
teaux ^ tout était faccagé. Laodicie ttu» 
te fois fut exempte de leurs ravagèt. 
Ils y fijoumerent fans laifjir aucun vt* 
^ige de cruauté. On les prit pour des 
Etrangers qui venaient voir la faille ; 
en effet le but d'Hypotâus étott ie- 
maniier des nouveUes Abrocome; Cf 
cwmw «Il nr fut M en donner y il 
fcendit en Phénicie, s'avança vert 
l' E^pte, dont il voulait faire le théOf 
tr» if ftt meurjhnt. Ayant levé far ttt 
route une nom!treufe Compagnie , il di- 
rigea fa marche vers Pelufe^ remon^ 
ta le Nil du côté d'HmûptSt & à 
Sebédia, oit ils s'embar uerent tous fur 
undes bras de ce fleuve , anciennement . 
mufi par MhiUt^ iaiffimt à leur droi' 
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»f,Kciùi:v tVi M.(vS/,v. nx^t?MS<i> Sè 

$6pl£Ç ftip ^ TaSrra. Hri Ascvlù e^- 
'Xpvreu TÔXiv . xxi a^J^ag jra^f Aâ-oV 
7cç KÙ/ictç cùx c/Jystç , rxg to>.- 

rifç *Ai^tdirùtç trXtfvhv , *Zitrttà6» 

ir* *Ai.^r.riXv, xat ruy tri 'Ivitxijy 
0OiTÙv7uv. ^Hv âè aùrotç kxï H A»?- 

'O J^c 'AQ^onàfiyç ic; v;a£ •cfxcx f 

çé» Ti oî Tbtkartàrm rà yev6iùn>* 
abrfif *al f tS "Açi^» (jUvov, d- 
lUrtfÇ ÙP rwatCra IHkfiy^irc, Maîùv 
tv (KX^x , vxtTi èSè Tii(i6Lcevo; rx ye- 
yétuvx , x£?.£Ùei f 'Ah^y<Ofiyv àyçt^ 
yCvrx; TTt^ocxt^Tïjvxi qxj^i^. 'O ii 
Itri /tèp-rti» ^tocS» àx,coi^ç ^* t»- 
^€fw6efro aÙTÔy rij; T£>.rjT^,;, cTf 
i^ôy.ei y ZI 'AAsxv rcjvy-Khxi. 'At a- 
Ci aÙTÔy cl:; rSro ':r^'j7CTi7X/c7o 
^xp,à Tx; cy^ùx; rè Ni/Ày (^y âè 
xçiffisfbç ÙTOTOf^oç peûf/ut tS v9* 
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prxtcrierunt, Metnphim vcro pcr- 
venere Jfidi facram, atque inde 
Mendem, ubi es incolis focios lap 
trociniorum, visque duces fum» 
fere. Pcrhxcloca tranfcuntcs Lc- 
oncopoliin veniunc, aliofquc pa- 
ges prœteteuntes non paucos,quo- 
inm plerique oh&ari, Cc^otn 
perveniunt, vicinam^ihiopia; iir- 
beoi . Ibi Jatrocinium cxercere (la- 
tuant, itinera enini illicerammer. 
catorum picna ylùhiopitm atqne 
Indiam euncium . Latrones erant 
quingenci, qui, iEcbiopis monti- 
bus occupacis, per objeâa vi« 
loca dirpoficijdecreveiaot pnece- 
lisuntea pisdari. 



AbrocotMt ad iEgypti pitafe- 
6t\xm venit, quem Fdufiow de 

omnibus certiorem literis fece- 
ranc, Araxinecem, ac fainulum 
tancum fcelus aafum eflre«iBrren<* 
tes. Qas itle comperiens, nec ul- 
tra l'circicatus, abduftum Abro- 
eomam io crucem coilere jubec. 
Cui tôt obrato malis obrnute* 
fccnti, folatio fuit, quod & An- 
thiara fato fiinctara efleputarec. 
Quibus id mandatuiii fucrai, il- 
lam ad Nili ripas ducunt, & ubi 
prœrupta rupes erat in fluminîs 
decurfiim profpicicns, creélîB cru- 
ci rellibus annectuot, manus pe- 
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trapaflCiroDO Ale(randria, e venne- 
ro alla città di Memfi ûc»ta ad 

Ifide, e di A a Mende. Prelèro 
fecodclla genre de! paefeper com- 
pagni del lacrocinio, e per guide 
del viaggio. Aggiudace quefteco- 
fe« e paflando avanci, giuiigono 
a Leontopoli , e palFando altrinon 
pochi viliagci t de' quali moUi i- 
gnobili»o dîftrutd, irrivanoa Co- 
pto vicino deil' Etiopia . Qu\ pen- 
farono d' e(ercitare il lor ladronec- 
cio; poichè graa molcicudioe di 
mercanti quivi era di paflb, che 
pailavano ali' Etiopia, e air Indie. 
Era la loro banda di cinquccento 
uomini. Occupaiele Ibmnmù deil' 
Edopia» e ponendoO alla 'ncon- 
tra, dereroiioarooo d'aflkffiaare i 
pafleggieri . 

Abrocome , dopo che eî venne 
al Governacore deil* Egitco Q gli 
avevano fcritto i Pelufiocci le fus 
avvcncure, c V omicidio d' Arallb , 
e che eflêndo lèrvo si fane cole 
atcenid ) non avcndo adunqiie nè 
anche iniero, nëaddimandaco tut- 
ti i particolari , ordina che vada- 
DO • prendere Abrocome» e fo- 
fpenderlo in croce. Ora ^li dal- 
le difavventure era mutolo; con- 
folando fe HelTo délia morte s per> 
cioccbè credeva* che Anzia fofle 
morta. Ma a quegli > che le con- 
ducerano, quedo era (lato ordi- 
nato . Aile rive del Nilo ( ove ci 
era un dirupo foofcefo, che guar- 
dava nella corrente del fiume)ri2> 
zando una croce lo appendono, 
coo caoapi ftringendogli le mani 
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te Akxan lr'te. Ils pouffereM même juf- 
quà AlemphiSf confaerie à la DrrJJe 
IJis ; de là rétrogradant , fe rriuli- 
rent à Alendis , oit pour tiiicux recon* 
mitre les chemins ^ ils recrutèrent leur 
Cêmfagtit* it ^tiques, jetaus Egyptiens^ 
fii teur ftrvtient en mtme-tems it £»f • 
des . Toutes ces précauVinns prifes , ils 

Îagnereta Léontopolis : en/uite traverfant 
foucoup de Hameaux prefque ruinés fans 
y exercer de ravages , ils peri erent 
drnit à Copios . C ejl au drlà de celte 
faille qu'ils dévoient s'établir ^ pour tfr- 
riter les Marchands qui f^Jfint jauf 
neîlment en Ethiopie Indes. 
Trois cents h'i<t<ii';s de la Troupe a'fly- 
potàus eccupirent les hauteurs de f É- 
tleyopie ^ & f autre moitié au il comman^ 
doit lui-nJiie, vint ft pojier prefqu en 
face y h tris-pi-u de dijtance ; en/i^rte 
^'aui u'i l' y itieurne pouvoir leur écha- 
per. lu arrdtoientjitfqu'au tminire £afm 
fant. 

Pendant qtiHypotùiu ripandoit la dé- 
folation partout, Alrrocome étoit fur h 
point de ph ir . Le Peuple de Pe'ufe 
avait écrit au Gouverneur d' Ej^pte çou' 
tre lui, fes informations le noireif- 
foicnt de r/l[faljinat si' Ar.txus . Sans 
demander des preuves plus comp!rites , 
le Gouverne» trdtmia qi^Aktoci>ine Je- 
nit mis «h mis. Ce jeune Infitrtuni 
n*e«t pas ta forée de je défendre. Si 
quelq'ie chofc cepenîant pouvnit adoucir 
Ja peine f c étoit l'aj/'urance qu'il criyoit 
avoir it la mart f/hahi9. Privé fans 
efpoir de cette chère F.poufe , it regar- 
doit comme une confohtion de mourir. 
L'arrêt du Gouverneur allait donc s'exé- 
mer. Jbracme étoit conduit fur les ri- 
yes du Nil, eh Pon ehoifit un petit écueil 
qui s'artnif'.lt en pointe dans le fleuve; 

là^ on éleva une crois fur laque lU 
ThmtttM Ahfwmt fvt attaeU avte iê 
petits cables qui lui ferraient les pieds 
fS les mains. Telle eft la forme en 
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tStq yàp T'ijç àyxçau^ÛTeaç eCog 

Toc. 'O àanCUiMÇ f ^hB9 

xa/ rh ^evfiet ri Nel^t^SL Mbr» 

Ji' ov xoi xsû ^âKctffa^x 
meurt» àiAçôrotç vé^ptv^ à (dv 
Tt *Aff^ex^c àfMf, luâ iiroAof- 

fii}v 61k7^, xxî [isf^oya. rtfC0fiàit 
SI rîq èçi TxÔTy: Ùtc67X'0ift.i ' ^ 
wXTiJ yuvaiKOç "ur^oStâofiM tsrovifpâç , 

âSSiaç àankiiUn ffûfictloç, fii/n où 
nérw tSùiç diofut, âvt^mn» iH» 

cîfç . *Ev7avOa {{u^aro , naî aùrèv o 

àvé[i9 yhercuy xaî êptxiirUi t$ çeah 
luâ iueSéM^ fih rff x^futê 

ri yeuSeç , elg S jjy o çxj^h^ if^citti- 
roç. 'EfifriyrTsi Se o "ACi^oxôiM-^: rîp 
feufizTi^ KXÎ c(^é^£ro ère rS o^x- 
TOi aùjùifàêutivhç, ëre.Téiv Sea/juiif 
ipunè^Mf», in r& Sif^a^ ««- 

loç tS ^eôfixroç, 0i^6funç ^ àç 

ràç IfiSokà^ ^iyjrxi ri? f7ç r^v 
^iXaatrxv tS Nf/A» . K^vravôx ol 
vxpx^u^MOffoyleç XaftSdftmy aùrày, 
lui 6ç ^taeStm» r^ç rtpta^ ây^ 

fftv 'orxfx f SiouHvra r^v 'Acyvr- 
7c y. 'O <Jt sTi fcJ/Js:' c^'yiaôelg, xxî 
•atjvy^ov ehxi vcfii'ffxç reXéuç, ke- 
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defque (Iringentes , ut illis fufpen- 
dendi mos eft » & abierunt velue 
io finno looo rdiâo, quem fu- 

Ille Solem afpicicns, & Nili 
flwnti: ODeorao, inquic,ho- 
minum generi amiciffime* qui iE- 

gyptuin tcnes , & per quem ter- 
ra & mare homiDibus apparuit» 
fl quid Abfoeomas injufti fedt, 
mifere peream, fupplicîuaique hoc 
majus, fi quid eft, patlar ; fed 
fi me mulier fcelefta prodidit, ne 
Nili fluawA polluatur corpore per 
injuriam necato, neque tu hoc 
videas fpeélaculunj , ho minera nul* 
lo admilTo fcelere in hac tua lec- 
n perire. 



Hoc precantem mifërtus eft 
Deiis» ac fubito veiui vis esori- 

tur, quo irniente, & crux & ter- 
reum rupis fôlum, in quo illa de- 
finfiierac, dejicimititr. Abroco- 
UN» ÎD proâuencetD cadMs diMfer* 
tur, neclasdente illura aqua, ne- 
que vinculis impediencibus , ne- 
que beftils noxtm' Inferencibus» 
ac deducentibus undis per Nitt 
oftta in mare excipitur. Ibi eum 
cudodes prebendunt , & ut pœna 
profvgun ad eum , qui iïlgypraiii 
regebat,ducunt,qui magis fuccen- 
fens, omninoque fceleftuna judî- 
caos, fierî pyraœjubet, iœponi- 
que & crenari Abroanumi. 

Et 
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e î pîedî; poichë quefto è il rito 
délia crocililîione in quel pacfe, 
e lafciandoio le n' andarono , cô- 
ne ftando in Gtxao lo appefb. 

Ma egli rifguardando nel Sole» 
e vedendo il corfo del Nilo: Oh 
cra gli Oei , diUe , umaniffimo , cbe 
r Egicto pofBedi, per coi e tem 
e mare a iun\ g!i uomini appa- 
re, fe in alcuna cola Abrocorae 
ha erraco , io muoja mileramen- 
te, e maggior fupplizlo dî que- 
fto, fe ve n'ha alcuno, io loften- 
ga ! Ma fe fono da una rea 1cm- 
mina tradico , nè il corfo dd Ni- 
lo fia macchiBCO mai da un cor. 
po ingiuftaracntc morto , nè tu si 
faua viHa riiuiri, un uoiuo, che 
in nience ha errato, perduto. 



Quefla prcghicra egli fcce; c 
tollo e lui iddio compalUona , e 
di repente ibrge un foffîaredi ven- 
to, e d& nella eroce, e porta via 
• iJ terreno délia rupe, in cui fta- 
va la croce alzaca , e cade Abro- 
come nelii comme > ed eraoe 
portaco, r acqua nulla offeodcn- 
doîo, nè impacciandolo i legami, 
£e danneggiandolo gli animali , ma 
via via conducendolo la eorrente, 
portato, finchè fu ricevuto nelle 
foci del Nilo, ove egli nel mare 
fi fcarica^ e quivi le guardie Jo 
pigliano , e corne fuggiafco deH 
fupplizio lo raenano al Gover- 
nance delf Egicto; e quello vie 
maggiormence fdegnato, e ftiman- 
dolo perfectamence malvagio, co- 
manda che fSwendo una oitafta di 
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Egyptt dt cette fort» ii fii^ct, Aprk 

cette impitoyable cérémonie , chacun re- 
prit le chemin de la ruie^ tris ajjuré 
de la mort prochaine de ce Patient, 

Mais iuiyfixani fes yeux tantôt vm 
h SdiU, tantât fur Je cours du Nil: O 
Ii plus fecourable^ dit-il ^ d'entre les 
Dieux que f Egypte révère J Toi par 
U terre ^ la mer fe montrent à n»r 
regards ! Toi feul enfin après Jupiter, 
à qui prtfque toutes Us allions des hom- 
mes /oient connues! Permets quunmal' 
heureux Mortel t'adrejje/es foi /jles vsux. 
Si fat commis quelque crime ^ laijfe-moi 
mourir, fais que j éprouve ^ s'il en 
'J^* ftn/upplice plus grand encore Éf 
plus ignu^ieia. Mats fi le trifle A- 
Lrocome fuccombe fous la trahi/on d'u- 
r,t femme coupable f/euffrirfU'tUtgrani 
Dieu, que le court àu Ni! fêit taehé de 
ia mrt d'un htmme injuflement accufèl 
Et toi-mime voudrais- tu de tes divins 
rayons éclairer le fupplice d'un Innoçmt 

„ ^ ''*J^ confacré? 
Il dit; & le Dieu qu'il avait invoqué 
vint à fon fccours . Un vent furieux fe 
fait fentir dans les airsi tout en reçoit 
dts Jecouffes épmtyataables : fon fouffle 
impétueux ébr.ink la croix, r entraî- 
ne avec le terrain fur lequel elle était 
plantée . Abrocome tombe dans le ftewe 
fans être bieffé de fa chute: il ejl por- 
té par le centrant fur des vagues qui ne 
lui caufcnt aucun dommage. Ijet Mil' 
maux le refpeâent, & fes Hens mime 
famàlent s Are rehehk^ peur lui donner 
quelque foulagement. Peu à peu le Nil 
l'emporta jufques dans les fe/sés par tlk 
fes ejux fe déchargent à la mer. Id 
des gardes pops fur le rivage Carré- 
terem; & r ayant détaché de la croix , 
Us le remener ent devant le Gouverneur 
comme un fcélérat oui s'échapoit dufup- 
P^- Le fécond Jugement de ce Gou- 
venuar ne fut pas plus équitable que tt 
premier: au contraire iadigné dévala» 
gemtre Àkrmme^ 4»*» jage^ trèS' 
R a 
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fàf âreerrct «a^t^ioafiévx , ytaï ^ 
'wupx x«r« tA? êKSoksc^ rSN«A», 
•x« èr(TÎ6cT0 fihf 6 'AS^oxôfiy;, kxÎ 
t6 tsTJ^ ÙTshWo . 'A^i âè rijç (plo- 
yé; (iihkès^q arhffèmri vùfialoq , 
ijjX^TO mâh» àXfya Zira Hûmto 
vdvm aùrhy bt rûv xxùcçûrxv xx- 
x«y. Kçcvrxu^jx kujxxtStxi fièv 6 Nf?- 
Aoç, ÎTiziTlei Jf xiTj^çt t6 ^eù- 
ftct, x«i ica7xaSù-/jci tjJv 0K6ya. 

Çy. x«i AaboV7eç i^iM*/ f 'A^^o- 

7», xa} kéyBft rx r-jfiSxv1a,xxl rifV 
rS Nf/A» ^oiiUixy Siyynvlxt. 'ï/ietù- 
fixatv âxéffAÇ rà y r^ôjx.eix , iuù iiU* 

tro:; ^^j/v, xjti on Sraç oùtS fcéi^i 

Vdft/uç i rij¥ * Arasât &»ifffdftB>oç 
idy^t» f-^'^ à:ritvxt Tvjv êx' o7x*, »eû 

•Wéyra nrt^og r^v bSoiropîxv 'srx^es'- 
xevd^ero . 'ESeï êè xùtov cSeôffXvTX 
TJfv *ya 'Aiyuxlov èxi "Atùtoxia» 

'^Hf fférr» t^firif, xdfOtXiof te 

voAAre?, xxî Svoi^ xsî Ttrxot ffxevx- 
yccfai. if/ sroXj fièv "btP^ùoç %^y- 
e'Vftffo^ àçyû^H^'STO)^ Sk èc^ç. 
^Byi Sà xa2 i^y *AvA«y. *H iè »; 
^MjB^dfiçeuv 9a^MSr» iyùtro 
iv Méii/.Çei , ifi^cro 'IciSt çxfTA 
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Et omnia in promptu étant , py« 

ra prope Nili odia, Abrocomat 
irapoficus, ignifque admotus . Jara- 
que corpus ikmaisfereattigeraotf 
cun panels» ut potuk, precatitr» 
ut ab inftantibus malis fervare- 
tur. In his intumuit Nilus, & ad- 
iluens aqua pyrae flammas excin- 
guît. Miracuittin id aftamibus vU 
fiim, adco Ui Abrocomatn ad JE- 
gypti prœfedlum duccrenc, &quB 
accideraiu, Nilique auxiliuai aar- 
rarenr^ Audiens hme omnia mi- 
ratur, & cullodiri illum in car- 
cere jubec, omnemque adhiberi 
curain: Donêc, jnquit, qm vir 
fie , fciamus , & cur Dei lUic de fO 
ica folicici. 



Dum iliein carcereentyF&m- 

mis, qui Anthiam eraerat, redire 
domuo) ftjcuic, omniaque ad iter 
parabantur.Stiperiorem ^gypcum 
peragrand adeunda quoque i& 
thiopiaerat, ubi I lippothoi agmcn 
praedonum conUiterac. Omnibus 
bene inftruâis» roultirque came» 
]ts« &afinis» & equis farcînaa por- 
tantibus , cura auri & argenti ma- 
gna viy plunmaque velte , cum 
Anthia lier ingreditur. Que uc 
Alexandriam praetergrefTa Mem- 
phim pervcnit, ame llîdis Tem- 
plum iubliltens precatur . O Deo- 
ittm inazinia, imc ufque quidea 

ca» 



r 



! E P H E S. 

legne cet oetteflèr fiitb> ed tr« 

detferlo . 

Ëra il tucto appareccbiato > e la 
Pira aile focî del Nilo, e fuvvi 
meflo Ibpra Abrocome, e *1 fuo- 
co v' era già porto : e andando la 
fiamma cra poco a coccare il cor- 
po, feoe brève pregbiera, quanto 
egli potecte, d' eiiëre làlvaco daU 
Je prefenci nniferie; e tollo s* en- 
fla ilNilo e cade, fuUa Pira lon- 
, data, e fpegne la fiamina. Il fac- 
to fu repucato da quegti» che vl 
ii creva rono prelenci, miracolo; 
e preiblo menano Abrocome al 
Govematore deU*Bgicco, e rac- 
.contano il feguito, e il foccorfo 
delNilo defcrivono. AinnairôneU' 
udire il fatco, e ordinôt che egli 
fofTe guardato nella carcere* e u- 
falTero ogni dilîgenza, fînacchë, 
egli dilTc:, riconjlciatiyj , che iiu- 
mo egli è , che cosi 1' amano gl* 
Iddii. 

Egli era in prigione . Ma Pfam- 
Biide, che avea compracu Anzia, 
pensd d' andarfene a cala , e tuc- 
to fu airordine pel viaggio; e bU 
fognava,che egli camminandoper 
r Egitto di fopra venifle in E- 
ciopia, ove era lacompagnia d'ip- 
pocoo. Era in punco ogni oolà* 
Cammelle rooUc, e afini, e caval- 
li da foma; eravi moka copia d o. 
ro , mofta d' argento , e inolti abi- 
d, e conduceva ancora Anzia. 
Querta, palFjta AlelTandria, fu in 
MetDti, e porfe preghiere a Ifide 
Ihindo in piedi avanci al Tempio. 
OMaflàma en gU M» iofino «d 
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criminel, il tmmMHie qu'on ékvt sur 
pile de boit, pour qu'il y /oit brûlé. 

Les miniftrts de l'injujlice de ce Gou- 
verneur vont aujjt tôt arranger le buchtr 
êupris i« fune des Louches du Nil. On 
tnft Ahnctme drjfus . Cet infortuné fent 
déjà la fij wnt fc dcveloper fous fes pieds, 
& toute prête à dévorer fon corps. El* 
h alhU en effet y porter fes premmt 
atteintes, lorfqu'il adrcffc une courte 
prière au Dieu du Nil, tj* le conjure 
d'avoir pitié de lui dans un auffi pref- 
fant tHeakiur. Ai'it^lant le fleuve ^rof- 
fit fes eaux; ejlet s enflent fub^etnent, 
i3 les fiuts qui montent fur le rivage, 
y montent avec tant de violence, que la 
vague briffe rejaillit en partie fur h 
bûcher, la flamme rfl éteinte . Ceux 
qui étoitnt préfents au fuppliee d'Abrth 
cme ne purent voir ce prodige fans e» * 
être étonnés ; ils le prirent pour un vrai 
miracle; £3* le bel Mrocome fut pré' 
fenté p'-rjr la troificme fois devant /# 
Gouverneur d'Egypte, à fui TmrMM- 
ta cet érénement, & de quelle manie- 
re le ^il avoit paru fdvi,r f;r ce jeune 
Etranger ; le Gouverneur en marqua bttut- 
coup de furprife fS fit prendre foin «fâ- 
brocome jufq:tà ce qu'on fût informé de 
fnn Pays de fa naijjance , qu'on ffit 
enfin , quel était cet hcmm puks Dieim 
protégeetetit m^fi, - 



Le^mu-Ie dans fa frîfen. Le Mat' 

trt d'.-l'itliia, Pfammis devait retourner 
bientût dans fa I*atrte ; en travaiiloit à 
fes, équipages} ils éteient comùofés éFult 
grand nwnbre de chameaux a'autret 
bJtes de fomine qu'on chargea de nipes 
effets pré Jeux. Aatkiatiéteit pas 
le tmittdte de tous ces tréfors ; en paf- 
fant à Memphis, elle pria Pfammis de 
s'y arrêter un moment pendant lequel et- 
le piit faire fa prière: O grande ûéef. 
fe, ih êU* à Ifts I Je tnt fuit 
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Xpt fuv vù» âyv^ fih» Aayi^ofiivtf caftatB eflê licuic, dum tua effe 

B^, xcû ydfio-/ i^^ç-a^Tov 'AS^okô- credebar, înoorrttpnmqiie connu- 

fm ni^ . TivrEu^Ev êc irl 'ivS^ç bii fîdem Abrocomafervare. Hinc 

g^X^/iai , axxcxv uh rite 'V.O£<tIuv Indos abeo, loDgum ab Ephe- 

yijç,a(tKfàv Sè ruy 'A^^okôjxh â«- û»? longuoi ab Abrocoms re]i- 

f^'' ?7 ^ „ vel n feorfim nos mori faca ve- 

Xuy àroixyeh , t^yavxi rxvrx , fiEi- promiflam pudicitiam fervem. 

vati ij,e <T(i(l!çovitaav rip vexfv- Tai^- Cuni h^c precata effet, pro- 

Tfi y,ox(ro, xcû tffpofieeca rijç WS, grelfi viam jara Copcum pervene- 

montes 000* 

ivfSedvovlo Se rcT; 'Miéxav ô^ciç, fccnderant , cura obviam fit illiJ 

Hoi aÙT07q 'ItffxéCooç irtrMa. xaî Hippothous , qui PfaratTii ipfo 

' xtùrèv u.h f ^'dufiiv àToxliyyjEi , xx} multifque, qui cum eo erant , occi- 

^ « A , ^ que omnia , qu» reliéla fuerant, m 

■|«(A»n»'.I^AA«^4^ç«deA«i^ ^„tru„ def^rt, quod ad conden- 

Uvlx x^^fLola li^'^v àç tfv7^oy,rd dam pr«d«nfei»jnniodura ofteo- 

àTT^Sthiyfiho-j airolç elç xtoSeviv derat. Anthia illuc ingrefla nec 

r&v x^y^y-ÂTuv. "E>7aCùx yjei xai if Hippothoum agnofcic, nec ipiàai 

*A>É/a. QÙKèyvûftJ^siè'itsrH^oovy Hippothous ^ & quum forte ro- 

«J» "Iwrttooc r>ï»'VWtof/Ojrtfe ik gaflet , quœnam efler , & unde , A». 

ftMiç w6C'otT0,^,ç T€ *r>f, xaî -^^'^ verjtatem diflîmulans , M^y- 

9iy,rh tih àX>,6èç^V^&,jq>»-. P^^T ^« «^ie ^>*"> Memphuim 

ex. Sè 'A,^ .r7/*v HippOClHWm 

T-i SvoiM Mm0mç, in ,3^,^^^^ ^„„o, Abrocomam 

^ 4 ifv va^à T$ 'Iw prajfeélus >^gypci accerfi jubet, 

W9» t9 ifc qua ad ipfum pcavMmiC fci- 

T^rifi fularéfirereu f "AS^ùk^' fdtacus^ rem « ut jerat, incelligoii» 

fiy,y b â^xciv ryjç 'AtyûrJH, xxi -sryy- miferatufque infortunium , pecu- 

6dv£Tai rà xar' aùrcy , xxi fix^ùd- Ji>a data, fe euiii Ephelura de- 

m t6 Ji^yjMw, xal ciKiEÎeii riiv rù- ducendum curaturum proiiiittît. 

î^i»m XA^i^-rn. '^ àç i"f mnimm quidem ei gratiam 

TE^»/«Ç«y^yefr»,a«*r«- fervaOet, fcd pre. 

• „ ..1. ,7. , ^ ^ L - catur. Ut fibi Aj3th»am inquirere 

'T'a '^/f f'^*' C'^:'?!?' vtif ffluoeribi» coofcenfi) oavigiû 
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' on edli peffmngo, riputata tua, 

e matrimonio immacolato confer- 
vo ad Abrocome. Di quindi va- 
do air Indie, lungi daU' Efefia 
tena» IilOgi dalle reliquie d' A- 
brocome; o falva da quefla ora la 
fvencuraca, o Te del tutto è de- 
ftiiwto, che 1' uno daU' altfo fe- 
paratamente muoja, fammi que- 
lia grazia, che ai manceogfi ca» 
fta ai morco. 

CmI en» otb: e »* avamvaoo 
Bel viaggio , e ornai paiTaca avea* 
no Copto, e falivanole montagne 
degli Èciopi» e Ippocoo gf incon- 
tra, e lo Aeflb PiiûmiMde ucdde, 
e moki, ch'erano con lui , e le ro- ' 
be pigHa, e danari , e Anzia fchia- 
va; e raccogliendu la prefa pecU' 
nia, la porc6 nella grotta moftrac» 
loro, per depofitar quella. Colà 
andô Anzia , non riconobbe Ippo- 
too, nè Ippocoo Iq'u Quando la 
lDtaTog6,chi etla foflfe»e donde» 
il vero non diflê , ma afFermo 
Ibre fe Ëgiziana del paefe » il no» 
me fuo Menûcide. — 

Ora dtaeraalppotoo néiragroer 
.*ta degli aflaflîni. In quedo man- 
da a Cl tare Abrocome il Gover- 
nacore à' £gitto»e lo interroga, 
e a* informa deir affâre. Cdn^ 
tifcela difgrazia, lo fornifcc a da- 
nari, e promettegli di far, che fia 
Gondotto a Efelo. Ëgli leppe a 
lui tutto U gradodi fua iâlvezza, 
e lo preg6, che gli pertnetceile 
d' andare ia craccia d* Anzia. E- 
gli ricevuti molti regali, imbar- 
catofi iiic uno icliifb, ptdè la via 
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temte chajle ju/m'à frifent} ton faint 
nom m'a fervi J^MtUt, & Ut fieurs iê 
f Hymen qui m» lit bêl MroeMie tu 

font point encore fo^Uw taucunr ta- 
ehti mais on m'emméwr bht àiEfkéff 
ma Fmrtt £f itr ektrer rtS^m îe mm 

Epoux ; dans- cettf conje^ure , ta bonté 
feule peut me rajfureri ou tire-moi d'ici 
& me rejoint à Abrocemt virant ^ OH fi 
telle efi ma deftinie que je doive moU' 
rir Jéparée de ce que jaime, accorde- 
moi du moins cette grâce que je me con- 
fervt ûdeUt aux mânet de mon Epais l 
EUe pria la forte; Ê? s'itant rt- 
mlfe en maiTbe Ut avaient pajfê Coptos , . 

les montagnes d' Ethiopie leur decou' 
vroient déjà leur fommet élevé. ffypO' 
ttjuf qui s'était pojîé fur les frontieret 
de ce Royaume fe trouvant à la ren- 
contre de Ffamnar, la tm ie fa main ; 
il s'empare en mhne-tems de tota er qu'il 
avoif à fa fuite, fif le fait emporter 
dar,; 'e fiid d'une grotte ou tous les 
Efeiaves furent gardés ; Ânthia Z^- 
potêar nt fi reconnurent point ; elle , in- 
terroirjt fur fan nom Çj" fur fan pays , 
lui déguifa l'un Foutre, e^jjurant que 
rBgyptf étoit fa Patrte & 9t*tlk fft 



La Gouverneur fEigypte ne tarda pat 
ig rappeUer Jhwmne , 8* t'étant par 

lui-même affurè de fn innocence , il ne 
put s' empêcher de le plaindre ; il répara 
mtmt une partie de finju/Uce qu'if awH 
commife à fon égard, en lui foumijpittt 
de r argent^ lui promettant de le fai- 
re conduire à Ephife^ mair jfhrocom» 
après l'avoir remercié^ hû demanda la 
permiffion d' aller 'fur 1er traces d'An- 
tliia ; il fe fï moit toujours de la retrou- 
ver ou morte ou vivaattf ou £en où» 
pnndre quelques partittUorith. En effet 
tout rempli de ce projet 6? chargé Je 
préfents qui en rttkoient fexécutita fa' 
(Ut, Ufmiarquafur uutfipi^&prb 
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f» ^âSi» iitiCac 9Hâ(^9 âni^ero r^y 
iiri *lraX(aç f iK€Îvreui76u£/6g ri [tx- 
6sh wepl 'Ayô/xç. 'O â^xccy rijç 
*AiyÙ7:i!a (laiitv rk Kxrà f 'Apx' 

'AT'xJxXoqrhofjix ■ Otroç h "'Aïyja- 
Aoç ijj' fièv Tlcv axo Hu^fag 'Iwxo- 
60^ ffuvcAjf Awidrccy, AaoSueùç ro yé- 
vo^. 'Erifiaro H vttpà t0 ItrrD^tf^, 
tteeoffncoç rt xal fteyéXct èy 
çiffify SUvdfUMç. ^ZpcuT$EÎi; <ri aÙTîji; 

r$eu, Hccl vxfà 'ini^odàip iù^» tù* 
rifsuit, *H vâifla ^^fro , lutT Mèy 

tttnviv èSutxùrrei, oùx êLyr^ov, è Se- 

kxjT'/iv Iti 'A^^cJcOjttJf , xxl (TcxS^'z 
reÔy^KévM, kxî tyoAÂix;; ivf^i'cîa, 
àhrort ka6€b fl^aro/AS^oxôfiHfiâ- 
Mi yw^ fténuUf »^ Am^wnS» Hfft 

T« ftç /<f i'^w <rju(pojxv îjys f 'Afx'X' 
Aov, xai ^ xxO-^fiépxy T>jç "Ayùiçtç 
W'iî è^é-KOEV (tùroy elç f ê^ara, 
wdrt 0/^» ^iftem iirtx^ei 
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in fcaliaiD iblvic, exploratttrus, Ci 
quid illic de Anchia audire po& 
lét. Prefeélus Algypti de his,qu» 
Araxoaccideram,cerciorfaétus ac- 
eerllcam Cyno craci affixie. 

Dura in antro degebac Anchia, 
ejus aïoore flagrac quidam e la- 
tronibus , qui ipfan aiflodiebant» 
Anchialus aoinitie. be Syria cum 
Hippothoo venerat, gcnere Lao. 
dicenfis , eracque apud eum in ho- 
nore, adolefcefis, & plurifflam in. 
ter latronei potens. Pïiauio igi- 
tur blande eam alioquitur exora- 
turus , ac fecum repuuna verbia 
fë illaiD pelleâttrun, àom ia^ 
de ab Hippothoo petiturum. O- 
mnia detreftantera non amruoi 
flexit, vincuia, nec lacro minax» 
lèqiie Abrocoflu» iUîbacam &rvëm 
bat,etfi raortuum putaret , faspiaf, 
que, n quando ciani poUec, ex- 
clamabac: Unîus AbrocomaB uxor 
fim, vel 1) mori oporceac» pqono 
41169 quam paflâ fiim* pact. 



Hine augelcere Anchialo sgn- 
tudo, quera quocidianus Anthi» 
afpeâus amore-exurebac, adeo uc 
Bon ampHus ferre valens, viai 

inferre Anihiae aggrederetur, ac 
no6lu,abfence Hippothoo cum cce- 
teris ad praedandum profedto, puel- 
lam adoiicur, viciumque offerte pt> 

nt; - 
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«r ftalia, quivi fludiandofi d* in- 

tendcre coll' interro;îire aJciina 
cola d' Anzia . 11 Goycrnacorc 
d' Egicto, ioteâ U cofa d' Araf- 
fo, dcaea Cinone» la coodaonô 
alla crcce. 

Anzia Ilando nella grotta, fc ne 
inminora uno délie guardie per 
DOme Aodiialo. Quedo Aocliialo 
era di qiiegli di :>oria, che erana 
andaii con Ippocoo, Laodiceno di 
naCcica, ed en ftima» da Ippo- 
100» eàèndo giovaoetco, e molco 
valentc nel corfeggiare. Innamo- 
raco di qudla, a principio le fece 
apertura di parola, come per in- 
durla, c dicevav che 1' avrcbbe 
prefa in parola , e l' avrcbbe chie- 
lla m dono ad Jppocoo . Ella ri- 
fiucava eucco, e nulle le facea ca- 
fo, non groua,non catene, non 
ladron minacciancc, ma fi confcr- 
vava ancor per Abrocome, ben- 
chè p»rdre,che foflè morte ;e fi>. 
vente fclamava , come potcva ef- 
fere inoffervata , di permane rc don- 
na del l'oio Abrocome , bencbè 
foflè duopo mosire» e patir çra- 
vagli maggiori di quegliycheavca 
patico. 

- Quelle cofe in maggior calatni- 
tà guidarono Anchialo-,' e la vjfta 
quoridiana d' Anzia lo rinfocolava 
in amore; ma non v.ilendo più a 
folFrire, comiocia a sforMre An- 
zia , e una nocce • coll' occafione 
che non era prefentelppotoo» ma 
era con akri nel luogo délia com- 
pagnïa, fi iev6 fu, c fi melTe a 
dicte del maie» e a sforsarla. Et 
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la route d'Italie. Ce nejl pas la feule 
réparation que fit le Gouverneur tl'E;:\- 
ptc à rinnoccnt /Ibrocome ; il eut foin 
de s'éclaircir du meurtre à'/lraxus ; £f 
les indices les plus rertains fe réunif- 
faat pour eottdajmer Cino, elle fut cru- 
cifiJe au Heu d' Abrocome . 

Anthia éprouvait de foa câlé une in* 
fortune à peu près femMable. JaeMa* 
lui un des Compagnons d'Hypctùus , ccin- 
mis à la garde de la Grotte , en étcit 
amoureux. Ce I}rif;and, Lacdicécn de 
tiatfjance^ avait fuir! dès la Srrir la 
troupe d'Hypcious, lequel à caufe de 
fa bravoure le dijlingucit d'entre fet 
Camarades. Fajftonné pour Anthia^ An- 
ehtalus hafarda les premières ouvertures 
de fon amour: il infinua quaujji-bien 
il n'avait tenu fu'à lui de la "demaii' 
i!fr en par don à fon Capitaine. Mais 
[es parck: m proJui firent aucun effet. 
Ni la f ombre horreur Je cette Grotte t 
ni les menaces d'un Brigand^ ni Us eM- 
tus dm elle itoit chargée ne purent é- 
hranter AntMa. Toute entière à fon cher 
F.pr:ix, bien qu'elle le crût mort, elle 
s'ècriûit fouvent hr/âuon r.c fohfcrvoit 
poitttf qn'eile nmrrnt la fJclle" Epcu- 
fe du fcul Abiocome , s'agit-il même de 
fouffrir davantage quelle n'avait fait 
jufqualert, & fentkrer la mrt la plut • 
effraysuai, . 



Cette eon/lance de la belle Efhcficn' 
ne devint fatale au malheureux /kcJiia- 
lus , dont la paffion augmentoh à cha- 
que infiant par la prcfeuce eûntinueOa 
de l'objet qui f aroit alkmcc . Une nuit 
que fes Camarades étaient tous endor* 
mis, que tabfence ^Hypotùus qui 
battoit la forêt avec le refît de fa trou- 
pe , le favorifoit , Anchialus fe levé ; il 
s'approche d'Anthia, qu'il infulte 
Awrf, ÉJ* veut effeàuer enfuit e fes cou- 
faUes dejffims.Jatnais Amhia ne sé- 
9 ttit 
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h àfvix<^ yeMfiimf nc. INa in raaiis fe ièntieiit , eon* 

fthif H trapay.effieyoy ^!0oç valei fîiia omnia fuperamibus , gladiuoi 

f *ArxiaAoy,xj;/ î3-Aif y;} r/vcra/ ;<a/- propc jacencem ftringens lethali 

ç<a . 'O (City rài> 's:cpik^Mfi£voç , kxI vulncre Anchîaluni percutic. Dum 

Qi^nuv , 2Ao; èv£vwx€i wçôç air^y. j? «omplexiturus , & jiméhi. 

A « ^«yeftftr* rd Ç/(Poç «ml T«5r ^is ofculum, totus fuper eam le 

L^i^oy «rM^f. Kerf 'ATvMoff ^"clmavcrat , alla glad.urn fubji- 

t!^ , «r/ufçf -«» oxyi^ ^^^^^ peclori vulnus inflixit. £t 

^ftciyy ix«n>v ^M^xti -ry^^ '^srmiçâç Anchialus quidem de foetefti li- 

iT6vu.îa;:i\ êVA'/Jlx <p6€oy fdv ^^^^ j^^i^j j^jj^^ ^^^^ 

tUv êi:Siizu.(-jxv i^xsreu , xcù îsroA- yero ob faélum commora aniraatn 

yjk iQa'Mùi^ro. -crsrt fù/ cxurifi/ à- meiu muica iniic confilia, nunc 

roKithm» iAA* in itwàç ^AC^mté- fibi morten concifbendj, fed fpei 

/a n iXs^Çm . rî Sè 0uy£Tv ix adhuc alîquid de Abrocoma fil- 

ri in-çs^àMrëTo àfi-^X'^voy i^y- P^rerat, nunc aufugiendi ex an- 

Ste yào -U hSk aùrit tj.ro^o; ^v, cum ad hoc nihil ei o- 

èTeàèé-i:^^6iic.o;T-^y^o^axy.^'yycc »Bnio fuppeUbret", neque enioi 

t,éymt i,% aV^.-. Koi Ç^^s:y ^'-^'^l'^^ v.œ dux erat, 

î; » \ , *. - ♦ , » mancre ftatLiu, ac ferre 

Sri âvT^MfU>n Jl?x0. x4«cii^ fiip ^^i^quid Deo luo viderecur , no- 

vjxra £>«yr/ 5rf 5rva ru:^72, fteinque illam fuicinfiunnif, oui» 

XoJ «rcÂAà txyoSra:. 'Era Ji: <;x.'::ï VOlUCaOS aoio^O* 

r^y *Ayd^ r$ cùyaixi. Kal Uc illuxit^ HippOthout CUm (b* 

ri y&6fu»ov^ xsU àvtat^t- adveniens occifum Anchialutn 

yx^; a3r=iy /.avlîiys^/ Tiriy7a , "EJb- ^.'^5 ^ ' P"".*^?^ ^^^^ P"« ^nthiani . 

c. l . - j i - »A ,./„r Faaum conjiclunc, eamque inter- 

. > a- / X ^ i' - fogantesonma inteUigunt- Vifum 

yo. >ca2 f reôv-fxdr* .^^^^ ^^.^^ ^^^^ ^ ^ ^^j. 

CM (ptXoy. VLsù èSnXiùoylo xarà A»- tnortein ulcifci. Varia in An- 

6iàç jrwjrfA*. h t»i»Tiq à^ftlOuu thiamconfuluercnecandamaliquis 

jteAeâey» xa2 0'w0i;pAr$ *Ar%iiAH dizit* & cum Anchialt ootpOftt 

o-:5/tar/. lAAoc àvxqxu^Siaait . é fepeliendani , alius in cruceni a* 

'hsHÙQùç ^viâro (ih èrï ru 'Af- gendam. Uippochous ob Anchia- 

Xioi^M JSskBÙero «Tâ xar* 'Avi/i^ luoi raœftus majus in Anthiam 

^a^rova ^6>Ma,. K«2 ^ wA£&tri- fappliduaï oomoiemus eft . Jubec 

te^^Su^/yr,iv'Av5/'«..K^x^. & '"J^^^ Anthiam, & duos cum 

, , ea canes, ut tantUmaulk facinua 
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la crovandofi in un difperaco ca* 
ib, fguaioando 1* adjacente fpada, 
ferifce Anchialo, e la ferica fu 
roortale. Egli in atto di volere 
abbracciare» ebaciare, cucto era 
fopra di lei; ella entnndogli foc- 
10 colla rpadt, gli lafciô andare 
una (loccata nel petto, e Anchia- 
lo pagû il giudo ûo délia maJva- 
git Au voglia .jf^rtzia vieneinpiii- 
la di cï6« che ha fatto, e molce 
cofè penlava; ora d'ucciderfi, ma 
ancora per Abrocomc avea qual- 
cbt fpecaiiza; di foggire dalla grot- 
tti per6 quefto era ioipoflibile', 
poichè ne ftrada fi trcvava a lei 
facile , nè cbi le molliaile il cam- 
iniiib: ddiberb di (larfi neil* an- 
Iro, e Ibfîrife ciô, chi alh for- 
funapîaceva. Quclla notcc dette 
ferma t' non potcndo dormirc, e 
moite oofe rivolgendo per la mente . 

Qiinndo fufntto giorno, venne 
co' luoi Ippotoo; vcde Anchialo 
inorto , e Anzia prellb del corpo . 
S* immagtna, cône ii fatto fia an- 
dato , e efatninaiTdola , comprendo- 
BO il tutto . Parve loro d' avère 
in ira il fatto , c di vendicare 1'^- 
mico morto y e confultavano varie 
cofe contro Anzia; uno era di pa- 
rère, che folle uccifa, e col cor- 
po d' Anchialo fotcerrata; un al- 
woi cfcr foflè crocifîfla . Ippotoo 
fi dolcva per conco d' Anchialo, 
e penlàva contro Anzia una mag- 
gior punizione . Ora ordina , che 
cavando una fofTa grande , e pro- 
fonda, vi getrino Anzia, e due ca- 
ni con ciib> acciocchë in queili^ 
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toit vie dans nnt txtrimUé fi prcjj'an- 
te: me cpée fe trouve par hoiihcur fout 
fa main; elle fa'tfit , b'cff: iange- 
rcufeinent Andiîalus. Ce Brigand^ qut 
fa fureur tranfporte^ fent à peine l9 
coup : une égale paffion h guide ; il ter- 
rqffe Anthia , tombe avec elle , éf ehtri 
che à fe fatiifah r: mais y'nïhia tou- 
jours armée du même fer , i'enfoncê 
dont k gesur dfAntMaluSy & bit fah 
payer par fa mort le jujle châtiment 
de fait attentat. A peine a î- elle porté 
et ewp fatat^ que mille mouvements de 
erainle s'emparent dt feu amc . Tantôt 
clic fe veut percer /f fcin , de f épée 
quelle tint 'tout0 fumante du fang 
iTAneliittbu: mais un rayon d'efpérém." 
et FmacMi encore à fa vie ; elle ettih 
ptùt de pouvoir s'enfuir de I,i Croite^ 
ce qui néioit pas toutefois poûible ^puif- 
m'MMB chemin frayé ne t%ffrolt nul' 
le part , n; prrfonne qui la pût condui' 
re. Anthia délibéra donc de ne pas for- 
tir dt fa fltittj^ & de fe foumettre à 
tout ce aue la fortune ymdroit décider 
de fon fort. 

Ouattd le jour vint à paraître ^ Hy. 
potuus de retmr avec les Jiens^ jeita 

les yeux fir k cadavre d' Anchialus y 
& vit la jeune Ephefieme tout auprès» 
Cette circonjlanee & Vtenu f Anthia 
même qu'on intcrro;zea , leur apprit la 
vérité. Le regret avoir perdu ce bra- 
yt Ctm^agmny leur tnfpire à tout de 
ytuger fa mort; ils ne font plus em- 
barrajfés que fur le choix du fupplice. 
Les uns condamnent Anthia à périr par 
le poignard, pour être enterrée enjuite 
attie » C9rpt VAnehiabu. Bfautret vetr- 
lent quelle fait mife en croix: mais 
Tun d'eux f qui jans doute était plut 
fenfible que les autres au meurtre a An* 
chialus, imagina la punition ta plus bar» 
bare^ &f fon arrêt fut fuivi. Cet ar- 
rêt portoit au'on creuferoit une fojje af- 
fez large & tris-frofeadt, & que pour 
Sa 
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fuyikiiv ^xtfif ùfWitX» "^^^ 
fiS^/tivesif» Keû ol fùy irrofav ri ■ît^'O- 
çesxfi^y, jfVfro ij "Ayùîx èrî tv^v 
rdÇ>^ov. Kx! ol xô^c:; Sè ifcav 'Ai- 
yOrhoi, XXI rà âkXa fceydMi, x«i 

^CJiM imridéifleç fuyd>M iir^tiffw 
vijv rdÇ^ov (J/y Si rS Nf/Air ifu- 

ycv àT£%a!7a ) xxî Kxrâçytrxv 0^n- 
çi'j ha tû-j >.y,quv'Afi(^(yofJiOv. Olroç 
4 "A,u.${>Ofic; îjSii fJÙy xxi -w^oreiiO]/ 
iak&ctt 'A»«&f . rÔTe^h *Âf« 

(JSx/f.'^fv.'EîTfvdf/ Sè oxuçèxi •ur/x/'oy 
aÙT> ^ijairxi , cm; ts oï xùjeq où- 
Ti? pfSèv iyiix?^<rxffi . Kai èxdçoT£ 
à^xif^» TiS» ixàutiAiina tû^^^ 
ÇôXs» , éiçT^ i»iSxke , xeù &Si»ç rx- 
çeîyj. xxî ix réra tjj^ 'Aviiixv ^xi- 
l^etv }rx^cy.d?ui i xxî ol -/.(j-jh: zpi^6- 
fisvot èôèy LTt Sivjh aùzvy ài^yd- 
ipylo^ iÂAà ri'^accct iy iUv'o, kxI 

êserrii», xcû n^y rg^Êra» rùjQff if* 

9Qv;(;xffx, Ot/Mlt <PH^i, "^^f KoxSv. 
oîxv ÙTOfiévsû rtizx^fxy irdi$!^o; y xx} 
dt7a:cTypioy , xxt xôve; Kxùeifiyfié- 
yait !ro/.j ruy Ajj^fiy ijfiepùrepot, là 

vtxrt h hfolU^ f(fXJ9 ^ ^* ^ 

h Tùt^cj xxrêhiztiy êy Sc^iz-^ryph . 
'AAA'tJ (jih triy Seryov kSb , Iffug 
y dp 'SSKèTz àÀAijAgî ii^ofiev. si H 
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ita pœoani gravil&mam pendar. 

li mandata fecerunc. Anthia in 
fûflam dimitcitur. Canes eranc JZ- 
gypcii, imtnanes, âc afpeàlu cecer» 
riroi. lis in fbflàm conjeftii io* 
gentia ligna imponunt, terraque 
aggefta foITam operiunc. Parum ea 
a Nilo aberat, cuQodemque 
num Amphinomum con(li(ueranc« 
qui jampridem Anthiie amore ca- 
ptus, tune magis illam mifcraba» 
tur, dolcbatque infonuniutn , co- 
gicabac vero , qua ratione vivere 
adhuc illa pcfTet a canibus illatfa. 
Quotidie auferens e lignis foQk 
fuper pofjcis, panes injedc ,& a- 
quam prsbuic, & Adchiam indft 
bono cfle aninao hortatur. Canes 
pafti nullo eam aiTecerunc malOf 
quin cicures tmiDAiedaiie fa» 
bito faai TitDt. 



Anthfa fe ipfam iofpicîenSypn»- 
fentemque fortunara confiderans: 
£heu më miferam, inquic, quale 
hoc eft quod Tubeo fiipplidi ! PoC' 
fa, carcer, canes inclun , quot 
tamen latronibus longe mîtiorot 
experior. Hatc tui cauia, Abroco- 
na, patior» flam & tu in pari 
quondatn fortuna fuifti , & te in 
vinculis Tyri reliqui. Sed fi vivis 
adhuc, nil grave tû, foriafie ali- 
quaodo iiiii iavicem dabUut . At ft 
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ninfeni pagaflb il fio del fuo ar- 

dire. 

Quegli feccro il comnndamcn- 
to « e Anzia era condocca alla fof- 
fa ; e i caoi erano Bgizii* grandi 
per alcro , e in vifta tembili . 
Quando furono getcnci gm, but. 
tandovi graadi Icgne, colmarono 
la foflà, laquale era poco lonta- 
na dal NilO» e coftituirono f^uar- 
diano uno de* ladroni Aniinoaio. 
Qucllo AnfÎDomo già ancor di pri- 
ma «ra prefh ddl'aroore d* Anzia. 
Allora ndiinque magf^iormente gne» 
ne vcnne piccà, e dollefi délia di- 
fgrazia, e penlava, in chs modo 
poceflê ella da vantaggio vivcre* 
e comc i cani non le facciroro dan- 
no ; Q di quando in quando to. 
glicndo delte legna polie lopra la 
fo(^» vi geccava pani» e porge- 
vaacqua. E per quclla capo con- 
forcava Anzia a ftar di buon ani- 
mo;e i cani pardod niente aïK 
cora di maie le facey^aoo» ma 0- 
mai domeftid divemvano» e pia- 
cevoli. 

- Ma Aozia riguardando a feftdp 
II, e tvendo nella mente la pre* 
fente fventura: Oiraè, dilTe, per 
ogni parte fventurata ! quai folFro 
fupplizio ! fofla , e prigionc , e 
ni racchiufi , moko pib do(ne(li« 
ci, e de' ladroni men fiori. Le 
medefime cofe di te io foUeogo» 
o Abrocome. Poiehb ancor tu fo- 
ili in ana Hniile difavventura , e 
te lafciai in Tiro in prigionc. Ma 
fe vivi ancora, non è mal neiTu- 
ao, poichè una vola d poiled^ 
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fmir jhthia dt fon audace ^ tlley 
nit jetlie 8" deux ilnenr avec efle. 

Oh conduit donc Ânthia verr cette 
fqffe qu'on avait faite ti'ês-promptemnt 
aiÊfrii du NU: tlU j eJl jettée avec 
iettx d^m fEgypt$ menjîmeuxi^ d'u- 
ne p^tUT énorme . De grandes pièces 
de 9M font mifes dejfus en tout fevt 
peter M tetehtt h jcw^ (f d^&m9 
l'un de la troupe^ pofé tH ftmim^y 
afin que perfone n' en affrWM $ fmr ià 
premere fois la ùemité fia ie qutlqa* 
secours à la malheureuse /hthia. An- 
finome en avoit été chamié depuis le wo- 
tnent qu'il l'avoir vue, fi quelqw- 
fêh la eomfaffioii ejl mere de f amour ^ 
famoÊT en reeomuijfimee ne va jamair 
fans la COmpt^fioa. Anfmnnie f it ton- 
chi de t ittfortvne d'Antbia : cependant 
il diguïteit fa douleur devint fer Ca» 
murades ; nuis dis qu'il fut feul, il 
chercha les moyens de préferver Jathi* 
de la rage de ces deux animaux. Son 
prémier foin fat d!' écarter quelques piè- 
ces de bois y pour P exhorter à ne pas 
s'abandonner au défefpoir. Il nourrif" 
fait les eluenSf qui nitmt peint affa^ 
mh, fiàtritm dathietf m re'Mtm «mi- 
Ois i/es fiedu 

AetUa eepeHdant faifeît ter phtt tetii 

chantes réflexions fur la maligne in- 
fiueace de fon étoile. Helas , difoit-elle, 
mfertmie de toutes parts , à quel fup- 
p'ice me voilà condamnée! En prifon, 
dans une foffe avec des chiens , par 
bonheur plus affables moins cruels 
^e les impitoyables brigands qui n*y 
ont jettée! 'Ah y cher Abrocome , quelle 
fatisfaXion plus grande ! je /■ujj'i i en- 
fol les mimes fuppliees ^e toi,puifquei 
je te laiffat memeett è Tyr dans w» 
cachot; mais fi tu vis encore ^ Anthia 
ejl toute confolée-y peut être que le Ciel 
a la fin verra d'un ceil ftcourable deux 
malheureux qui fe confient en fi bonté ; 
^ue ffaisjel^Quelquefoisj'èfptre que 
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. ^tif Tiùftpuet, ftdrtff èyà ^lAory* jam iDortem obiifti , fruflra ego vi. 

fuu ^^y, /t4nt» ^ Sroç, Zqi; «n$. vere 8nnttor»fruftra idcquicunqiM 

roTf içb, îkéci fu T-^y fjçicdi • infelicis nunc milcretur mei. 

Taûriz èXcye, xxî êrcd^ijyci ffyyf- Hœc dicens concîoeacer lamen- 

xHç. Kai ij /ity Td<pfM xxreKÉ- ttbator. Ita qaidem Aothia in foc. 

x^aço furà t6» muHh. 6 ii 'Aft^ «nibiw inclufa erat, jk 

0tiH>flQç ixx^ore x^^/v^v f^apiiw ^^Vj^^'OOm» illara quotidie con- 
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infieoe; ma fe di già mor- 

to fei , in vano io ambifco dt vU 
vere, c in vanocoftui, chiunque 
egli fia, cooipailîona me fvencu- 
raa. 

Qucflecofe, c fimilidicea, e 
lamcncavall continuamence . Ella 
ncUa fofla era racchiufa coi ca- 
nt; e Aofinomo giornalmente e leî 
confolava,e i cani rendea, coldat 
loro da mangiare, dotueilici. 
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nous fumt poffederons un jmir; mais fi 
la mort t'a ravi la lumière , je n'ambi- 
tionne point de vivre /ans toi, vaine» 
ment ce faldat, (pulfu'U foit, tjt im» 
dt eoti^Jfi»n ptur tau mOtMrMi/f. 

Cejl de pareilles idées ^*jhtbia 
inteneit m fwti de Ut ftffi^ tmdtr 

qu'Anfinomt tâchott de la confoler , jet- 
tant aJJezÀe vivres jiux deux maures 
fur ifrinifà Uut férocHl. 
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ri-y vaOy àrUcxv tS fih xatr' cù!tj 

êtt i *ASfOxô(i-'i; yevàiusfoç tyvo rs- 
ftUvat rij» w^y, xxi i»:^iiTc7y ht 
Tepi 'Ayfl/aî, f? rt tôÔoito. Kxî 
hoixî^ETxi fùv wK-^SiO'j Tiji; Sïxkâtr- 
cy; iTx-k à/$pl ^AtyixKeî TfecSôT>} 
aAuï Tifv Té%infy . OSroç d *Atyix^evi 
iriv^ç fùy iteâ ^ivoç, xd iyeunf' 

y.al 'STxUx èvôfiii^tJ ÛjtS, yxi i-yd- 
TTX êix:p£f4y7uç . Kcû jjfJV «"O^^ 
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ABrocomas ab ^gypto navl- 
gans non in Iraliatn quidem 
iplâm pervcnic, cum navis venro 
depulfa reéto curfu aberrafleu Ad 
Siciliam Syracufas amplam puU 
chratnque urbem appulerè. Ibi 
Abroeomaa infulam peragrare fta- 
tutt, ac quaererc,fi quid audire 
de Amhia pofrec. Domo excipi- 
cur prope lictus ab ^gialeo qoo> 
dam fene pifcacorc , p iupere»& 
peregrino. Is coniicer Abrocomani 
ad fe receptans ex artis proven- 
ui libencer mitriebat» ac maxime 
diligebatyUt filium reputans. AU- 
quando confertis invicem fermo- 
nibus» cum Abrocomas fonunas 
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Alîrocorre fornito avendo la 
imv'igaiiiciie d'Egicto, neli' 
k.'ilia non viene , perckjccl.j il 
Vcnto rifpignendo la navo lo fc- 
ce l'inarrifw* il diritto vingpio, e 
tralporcoUo in Sicilia; e li con- 
■dulfcni alla Citcà di Siracufa, bel- 
i<>,e grande. Qaivi clFendo Abro- 
come pensô di girar 1' Ifola, e 
ccrcare Anzia, fe a force ne in- 
XcndclFe novella. E in vero piglia 
«ala intorno al mare, preflb un 
uomo chiaraato Egialeo, vecchio , 
pelcatore di profcllione. Quefto 
Egialeo povero era , c foreftic- 
re,c tollerabilmcnte campava dél- 
ia Iba artc . Ricevetce Abrocomc 
volcntieri, c figliuol fuo il ripu- 
tava, e amavalo in eccellenza . 
E ora fu , che d-illa molta tra Ic- 
conluemdine Abrocome gli 



ABficoiiit rfptujfé par le veut fCR» 
iriiire ne pjjfa poiht en Italie ^ 
il fit obil^i de relâtlitr en Sici'e 6^ 
d'aborder à la i>rjn.ie y ma'^iiffiqite 
ville de Syr.jcufe f il cmftoi: par Ij 
même tccajiun de parcoirir toutes Us 
cùrrs de f Tsi'e , de la traverfcr en- 
fuite d'un bout à l'autre pour Juivre le 
grand deffein qui foceupoit; lUâis you' 
tant auparavant fe rcpfifcr ici qnelqnes 
jours , il choifit fa demeure dans te qnar- 
t'ier le plus, proche de la Mer. Un Un 
vieillard , nt nmé Egia'ce , logeait à cô» 
Je (le lui; cétot un pauvre étranger. 
Pêcheur de profejjtun, qui tirait de Joit 
an quelques légères rej/ources pour vi- 
vre. yiLrocome s'enttetenùh (3' tnangeolt 
fréquemment avec lui ; le l/oa Egialée 
fèff'Utolt avec ptaijir ; £3* l'habitude 
d'vtre enfemble prolui/ît entre eux un 
cominerce a' amitié fi grand, que ce Pê- 
cheur conçut po'tr /Jùrutoii:e une ten- 
dreffe toute particulière ; il li regardait 
ct'mne fun propre fi's ; Abrocome de foit 
côté lui dé^ouvToit tout les fecrets de fvn 
T anie : 
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y^rarù r« x«r' xùràv^ xeû t^v *Ay- 
^xveif^xei, xxï ^ Icxrx, xx) ri--/ 
<tr\dr/v. 'O «Tè "AiyixMùç àf^eTtu 

TtdrffÇ AcattSaifUmq r&v rx tccctx. 
èxsî ^uyx/zévuvy xx} Tsciëjfav £%û;y 
ixTO/.Àijv . Neôç Sè ùv èpxcrâ--iv èv toÎç 
è^iljSoiç xxlxXtXeyfiévoQ xô^tfç %iO' 

a pM Htù 9e>^af6if luU rff «Mec 

xxvyjxiâoi; iyofiéififg suv^XSoftev iA- 

Kxl i.rifAayaaafy tveKX avJ^kOo- 
fiCJ.Kxi %$0>JJ Tiyî iAA^Ao/ç ouyij- 

AjyAaç vohXxxti; e^civ xx) l^é^pt 
âxvxTS . ^Znfdfjy^ae Sé ri:; à^x .9-£«/, 
xxyù fih ht èv roî; è0i(iSoi^ ^.^iff» 
Si OfA^/ydify èSi'Sosxv '^/soç yx- 
fio» 0/ varéfc^ Sixxapfç^ TtA ve«- 
Klbxfiy^Ay^^xAefrjfyoiUf. ^ Se xù- 
Tijç Kxl ypx 6 'A'ApoKKSjç. Tà (dv 
%v Tcirx if >.ôpyj îiroAAi- xpo^x^aç 
ixoiûro àva&akkofdvn f ydfCAA Ti* 
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ffias* Anthiam , amorem , erroreC* 
que narrafTec , iEgialeus ita & 
commemorare orlus ed* 



Ego, inqiiît , fîli Abrocoma, 
non Siculus, non indigena fura, 
led Sparcanus Lacedaemonius , ex 
lis , qui plurimum ibi audtocittCe 
& opibus pollent. Prima juvcnta 
virginem amavi indidetn civcm, 
cui Thelxînoe nomen > amabacque 
illa me pariter^ Cumi pervigiliam 
in urbe ageretur, convenimus, ac 
ducente Deo, iis rébus, quarutn 
caufa conveneramus , frucbacnur. 
Per aliquod tempus clam confu- 
efcere licuit, mutuo jurejurando 
fspe pollicici ui'que ad mortem 
conviéluros . ïnvidic mihi Deorum 
aliquis,. nondyuiirenini: ex ephe» 
bis excefTeram , cum Thelxinoem 
parentes nupcum danc Androclei 
cddaiii iiidiijteat adolefcentuio, qui 
& ipfiun amabac. 
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racconto la vita fua, e d'Anzia 

gli dillc, e dcllo amore, e dsl 
viaggio qiià,c là; e Egtalco prin- 
cipia a raccontar Je lue cofe. 

îo, dice, figliuolo Abrocome, 
non Ton Siciliano, ne del paefe, 
ma i^partano Lacedemonio, dei 
principali del Juogo, e abbienti 
moka roba. Eflendo giovine, e 
ancor tra'pupilli annoveraio,m'in- 
namorai d'una fanciulla délia Cic- 
tà, per nome Telfinoa; ed clla 
mi corrilponde. Facendofi nella 
Città la vigilia d'una Fcda, ve- 
rimmo ad eflere infieme, ombe- 
due guidandoci Io Iddio, e go- 
demmo quelle , perché erava- 
mo venuti . Per un certo .tempo 
;Ci unimmo clandeflinamente, e 
giuramrao cnrrambi fpefle volte 
di trovarti inHeme anchp fino alla 
morte. Fece quefto ad alcun de- 
gli Iddii invidia, ed io era anco- 
ra pupillo. Telfinoa allogarono i 
genicori a un certo giovinctto del 
paefe, per nome Androdo; E di 
îei ancora .era iDnamoraco TVn- 



Sulla bella prima la fanciulla 
naolti pretefti adoperava per dif- 
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eme; il lui raconta fes amours avec 

Anthia ^ toutes les autres aratturef 

Îui l'avoient fait errer en différent 
'ays; Egialée pour répondre à cette cori' 
fiance , lut fit aufft le récit de fes mal- 
heurs , qu'il commença de cette manière. 

Mon cher fils , la Sicile ne m'a point 
V» naître ; je fuis Lacédèmonien : Spar- 
te ejl ma Patrie , fi l'on pouvoit ti- 
rer vanité d'une haute naiffance , je 
compte mes ayeuls i$ mon Père même 
entre les plui illujires fcf les plus puif- 
fants de 1 acédénwne . On me mettoit en- 
core au nombre des Pupilles lorfque fa* 
mour fe fit fentir à mon cœur. Je ne 
pus me défendre des grâces d'une jeu- 
ne fille que je voyais fouvrnt , elle étoit 
aujft de Sparte, s'appelloit Teixinâé; 
le même trait fans doute nnus hlrjfa tous 
les deux ; car fa tendrrlTe répondait à 
celle de mon amour. Enflammés de jour 
en jour par des fentimens qu'il nous i- 
toit impofftble de repouffer , nous cher- 
chions à nous voir en trus lieux Une 
veille de fête qu'on célébrait , nous en 
fournit une occafion très coimnodci nous 
r.e la laiffdmes point échaper, fait que 
la fimpathie feule régla nos defirs,foit 
que le Dieu qu'on rêvéroit (e jour là 
nous fervit de guide. Retirés dans un 
endroit folitaire y nous jouîmes de cet 
plaifirs que l'iiymen feul a droit de per- 
mettre légitimement , £5* nous nous unî- 
mes d'un nœud fecret, jurant l'un 
T autre pur des ferments réitérés mille 
fois de nous aimer avec la même fidé- 
lité jufquà la mort; fans doute que 
.notre bonheur fit envie à quelqu'un des 
Dieux! Je n'avois pas encore atteint 
quatorze ans; les parens -de Teixinâé 
me crurent trop jeune pour époufer leur 
fille ; un certain Androclés de notre mê- 
me ville en étoit amoureux aufji la 
demandait tn mariage ^ ils la lui pro- 
mirent . 

Teixinâé fe fia{foit toujours d'éluder 
cet hymen par divers prétextes (S de 
Ta lê 
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Âtate^x'fisvo^ fur* èfiS. xaî fvj èçef- 
Kxuev àaurà; vexvixu: , àzt-Kni^x Sh 
xaî rifv jcoavy rij; 0;A|^i>dvr^ èv au- 
ri? rccv ydnav vjxri . 'E^ûJjôvleq 

irXeÔ7xu.ey eh £fX£A/«y. Axxe^xi- 

fi6vL0t Sè 7r-jC6fi£yoi TvjV (pvy>,v iifL&v 
âxvxTCv x.xTe-^y(i;i<Txv1o . 'Ha?rç êè 
ivlxxj'jx $iyiyo;.uv h âwo^i^ /xèy tuh/ 
irmiif^ùsy y ifoiievoi Jè^^xai T&îlwt 

TJf kuy. Kaï r^dwyxey i»7xûùx i tt. ô 
tgKâS Qc\^tv6y, xxi rh eu fia à ré- 
6xv7«ità^z i^ci y\zfi£Tà.èfiMJTi, 

Kcth âfta kiyav eMlya f - *ASpa^ 

K6f/.yv c/,' rè l^S'irepcy ' 3'xfixTioyy 

ÎTi 'AiyixMi M^-fu . To ^i. Cyifix xj- 
rlf4 kr&Bu^o ra^^ 'Aiyjxya.i^y 
Kxi réray ifont/nç i yipm, Teiûrf 
Sv, î^njy Sf riityoy "AÇfOMfttf , àel Sç 
Çcjyjr xxï ejvxxTxxiitixi f xxl 

C'jyvjxxifixi ' it^y i^^Su jnrè t* r^g 
oXeîag xcxft^fxù^ , àuTif (le Txpxpoi- 

TM COI yTCtXÔTil ^XiVSTXl flOl , à}JyX 
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in longum ducit nuptias , tandem 
ut licuic me convenife, confimtic 

no(5ku mecum cgredi Lace^amone* - 
Exornatnur igitur juveniliter, co- 
manaque Thelxiaoes ipla nupcia- 
rum noâe tocoodt. Uirbe egrefli 
Argos & Corinthum proficiTcinisr, 
atque inde folventes ia Sicilîaii» 
navigavimus . 

Lacedtemonii fuga audita nos 
capitis damnarunc. Hic quidem 
necelTariorutn inopia JaboravioiuSr 
gaudentes camen quafi omnibus 
fnieremur, quod una effemus . Hic 
non ita pridcm Thclxinoe fato 
ccfljc; corpus non hiKnacuai ed, 
mecudi enim habeo, eiiiique ve- 
tere confuetudinc utor. Ilaec dî- 
cens Abrocomam in interius cu- 
bicuium ducico, flendkque TheU 
zinoem' anum, formolàm olim mu- 
ïïerem» ^gialeo etiarnnum puel- 
lam. Corpus ejus conditum erat 
iEgyptio more., cuius erat Tenez 
périras . 

Hcc t foquic , efl fiti Abro>' 
coma. lUam ut vîvam alloquor;^ 
una & jaceo, & difcumbov & A 
quando a pifcando lafllis rcver» 
tar f hujus me afpeélus refkit^ 
non enim qualis » 6H , tîbf nuoc vi* 
detur, apparet mihi , fed horet 
peâore infixa^q^alis Juacedaemoiie 

erat» 
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fetitB le nozze * Air ulcimo aven- 
do ponico crovarfî infieme meco 

in uno (leQb luogo , patcuUce d*!^ 

fcire di notte di Lacederaone con 

me. Vedimmoci giovanilmente. 

Tofiii la chioma di Telfinoa ta 

(lefla notce delle nozze. UfcUi 

della Città andaramo ad Argo, e 

a Corinto; e di quindi parcici na- 

vigamiao alla Sicilia. 1 Lacede* 

moag fentita la noftra fuga» d 

condannarono alla morte; e noi 

qui venivamo in penuria del ne- 

ceflario, ma allegramèntet e pa- 

rehdoci di goder tucto, pcrctoc- 

chè ftavamo infieme. Mor'i qui 

non molco tempo ta Tellinja, e 

il corpo non ebbs fepoUura; ma 

îo fempre l'ho meco, e feiipre 

Tamo, c conforvola. E nieiKre 

ch'ei diceva quelle parole, incro- 

duce Abrocome neUa ftanza piîi 

a dentro, e raodratagii Telfinoa, 

donna vecchia, data già bella, 

eziandio a Egialeo fanciulla. Il 

fuo corpo era feppellito ail* ufo 

Epizîo, perche era io quefte co- . 

fe peiito il vecchio» ^ ,.,.s^ ' 
» * " - . » 

■ • . r- - ■ ■ 

A qucla, difle, 0 fîglîuolo A-- 
brocorac, fempre corne a viva io 
ragiono, e giaccio coq eifj lei, 
e A6 a oaovho; e allora qaando 
yengo dalla pefca ftanco cd afFa- 
ticato, ella guardata rai confola; . 
perciocchë non quale ora da ce 
fi mira, cale a me appare, ma 
la conndcro,ofîglio, corne eirera 
in Lacedemonef corne eiren neU' 
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le rompre à la fn entiemr.cnt ; viaij 
preffee par f approche des Noces dont k 
jour étoit fxéf Telxinâi Je trouva dont 
m endroit oU je dévots être , convint 
de s'enfuir avec moi de La.èJémone . 
Lai ayant coupé les cheveux , nous nous 
hahîïlanws en jtunes garçons & eettt 
tiiciiie nuit, tk Telxinôé devait épou/er 
Amirodés , nous fortimes de la ville l 
nous alhhnes à /Irj^os IS à Corinthe ^ 
de là un niJJ'eau fur lequel mus 
traver/âfies la mer loniéme en très-peu 
it jours nous rendit n Sieik . A p«U 
ne les La:idémotùens eurent ils appris 
notre fuite quil nous condatnnirint à 
v!.n. Pour rvj'js, h plus grande rnifé- 
re nous eut bientôt f^'fisi mais etttt 
fituation^ toute trijle qu'elle étfitt nt 
f ai/oit qt'éfieurer la dù:i:e j/ie de nos 
csurs ; on croit ne manq ter de rien 
quand on eft adoré de t Objet qu*9n»im^ 
(f qu'on le poffiJe au ^r<? fie fer dejirs. 
La mort ma ravi depuis , Telxinôè 
mvs je nai pas voulu la laijfer empwn. 
ter d'ici ; elle y ejl encore ; je l'aimé 
toujours la conferve avec foin. En 
même-tems Egialée introiuifu Abroco- 
me dans une chambre plus reculée, 
lui montra Tetxinit; e étoit une femme 
âgée qui avait été belle qui paroif» 
fuit toujours Jeune aux yeux d' Egialée s 
on avoit ekfW^ fin corps à la maniè- 
re des Egyptiens; e étoit fon vieil £. 
poux qui r avoir etnbiumé lui-mJme^ 

Croirois-tu, mn cher' Abrocome , re- 
prit le vieil'jrJ, que je m'entretiens a- 
vec Telxinâi co'tune fi elle vivait enco- 
re ? ye mange £f je touche auprès d'elle, 
lorfqtie je remens ie la pê:he , ex- ' 
céiè de fatijfue , fa vue me f'ului^e ^ 
me confite de tous maux ; en fçais tu 
la rai/on^ mon-Ckér fils 7 Cefl que mer 
yeux ne la voyent point de la nu- ne ma- 
nière que les tiens ; mon efpnt remon- 
te f> 'u< l"'n ; je la vois toaj iurs iiUt 
q4'eUe étoit à LoiéJéMati je la (oti> 
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fiovif ota Sà iy t$ cPuyy, ràç tra»- 

Sil,?^éyxv,u Tx<7uv ^uçt;%f4'iryx^^, 

fièy yàp ri (àia (leyxX-^ xxfx- 
jLu6tec jh (T&pM ro OêX^iyâifç . kuî 

6a^^v i>Kuîxq èK ix^t. 'Ey« «Ti 

irhxv&tix! fihv xxtx txtxv yîjv xxî 
Sïxhxccxv, à Stèùyv^fLxi SI èSè àxS- 
ccu xepi ea.^ii lActvTEÙiiala Jyçy%^ , 

Téhif rûv (ieijLxvl£jLL(v:cv âro(îi'^. 

Kxl ô fih ^ASfOy.6u./; raurî xx- 
Toâjc6'j.cyoç TXfxii-Jj-àb'J'^H xùt6v''Ai- 
'yia^éic; Stijyey h LuppxxéfTXiç ^JV.» 
xai rlfç Téxv)fç \AiymX^ Mimytàv. 
Qi lié tnfà f ''hrw^y fiéyat fùv 
§<îV rhXyç^fioy xareg^^x'/lo. ty/x- 
cx'j Si àxxiçuv "Aiùtaxîx:, v.x) fie!- 
l^o(Tiv ijSif 'arfxyfix7tv ixirîbecBrxty 
i yàp èSôxei 'l'ZFxo^ôii) aùrcc^xèg 
Am Ajfçc^e/y k»t" ây^pa^ à /e^ Kcà 

b /lèy vrapaKxIiùv rèç ai/v «yr^, xxi 
iTt0OfT:<Tdfieyoç vrxvrx (Çy Si cùu 
tÇ Keù ÙTo^ûyix -croAPà, xxl xâfuf- 
Ao< eÙ3c ôXîyai ) [Atâioxiay fiiy ko- 

*A?i£^dySpaay y xaî iyevâei ^Jfoiytxyjv 
XXI lucfxv zrxKiv, Tijv Sè/AvÔ/xy 
JWf^v^SÔK» TtiynKéyeu, 'O 
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erac, qualis in fuga» ac pervi* 
gilio. 



/Egialco adhuc loquente Abroctv 
mas ejulansrO te, inquit, omnipq;i 
puellam jnfeHcifllimam , quandp 
vel mortuara inveniam? i^gialeo 
magnum vit» iblati>im ïheJxinpes 
corpus e(l, ac fane did(d aniQ» 
verum, quam œtads termî* 
num non habeat. Ego terrara o- 
mnem & maria oberrans quicquam 
ts aiidire nequeo. jO liiFor^- 
iinti carmina, o Apollo, qui dit. 
riflrma nobis dedifti refponfa, niinc 
nodri mil^rere sjamque ânem pre> 
.diâoruiD fadas. In hujurmodt la- 
inentis Abrocomas vitam Syracu- 
fis agebat, confolante illum M' 
gialeo, cuoi quo jam arcis focip* 
.çatem iniem . 



Hippothous .validam jam prae- 
«donutn conftituerat nahaoi^ ^ 
abftedere iEchiopia , majorelqap 

res moliri decreverat, non enim 
viricim rapcum i'utlicerp videbacur^ 
nifi j& pagos & oppida invade» 
rct. Omnia igicur jumencis & ca- 
melis imponens, quorum non exu 
gua ilii crac copia, iEchiopia re« 
liâa, cttm ibdis JEgyptam & Aie* 
xandriara petit, iccrumqué Phœ- 
niciara & Syriam in anirao ha- 
bebac Antbiam jam mortuasQ pr^ 
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efilio, confidcro le cclcbrate in- 
fieme facre vigilie. 

Mencre ancora parlava Egia- 
leo, Abrocorae l'internippe dicen- 
do; Oh di tuctc la più Iventura- 
ta giovancquando ti iroverbben- 
chè niorta'^ Concioffiachc ad E- 
gialco è un gran conforto délia 
vita il corpo di Telfinoa; e ora 
veramente ho apprefo,. che vera- 
ce araore non conofce termine 
d'età, e io vo vagando per ogni 
terra, e per ogni marc, nô ho 
potuto ancora udir novella di te. 
O vaticinj infclici! O ApolIo,che 
a noi vaticinafli cofe le più crii- 
de del mondo! Pictà! Rendi ornai 
finite le cole da te predctce. E 
Abrocome di cio facendo laoïen. 
to, conlolandolo Kgialco, palTii- 
va la Aia vita in Siracufa , ornai 
anco facendo nelfartc compagnia 
a Egilaeo^ 

Jppotoo co'fuoi avean già co- 
flituito una grofla banda di ladro- 
ni , e deterrainarono di partire 
d^Etiopia, c di dar di mano a 
maggiori imprefe, ConcioBiachb 
non pareva a Ippotoo elFer fiif- 
ficience il ladroneggiare a minu- 
to, le non aflalifle e caflella e 
cittadi. Ora prendendo egli colo- 
ro, che aveà feco, c caricando 
tutte le robe fopra giuraenti mol- 
ti, e camraelle non poche, la- 
fciô l'Etiopia, e fe n'andô alla 
.volta d'Egitto, e d'Aleflandria, 
e avca in penficro di rivederc di 
Buovo la Fenicia, e la Soria; e 
Anzia afpettava che foflc morta . 
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fidere , dis-je , avec les mêmes charmes 
qui l'avoient accompagnée dans l'exil te 
plus affreux quelle fouffrit pour moi; 
je la vois enfin dans ces premiets mo- 
mens Ji chers encore au fouyenir de 
mon ame, oU tranfportée d'amour, elle 
fe tivroit fans rtferve h toute ma fen- 
dreffe pendant qu'on célcbroit les FtiU 
les facrèes. , . « 

// pourfuivoil fon difcours lorfquA- 
brocome l'interrompit en s'éciant, che- 
te /Jnthia, quand pourrai-je te retrou- 
ver, ne fût-ce même que ton corps^ Il 
ferait tout mon bonheur, puifque le corps 
de Te/xinoé fert de fi grande confola- 
tion à Egialàe ; fon exempte m'apprend 
que l\igc n'altère point le véritable a- 
mour; depuis que je parcours la terre 
6f les mers , je n'ai pu fcavoir la moin- 
dre de tes nouvelles. O fatales prédi' 
ciions .' Et toi, divin Apollon, qui nous 
as menaces des malheurs les j>bis cruels, 
prends pitié de nous; ^ fais ceffer nos 
maux! La colère des Dieux n'a-t-elle 
point de bornes? Egialèe confoloit avec 
bonté le malheureux Abrocome ^yi paf- 
fuit fa vie auprès de lui; ils alloient 
même à la pêche enfemble, Abrocome 
s'aidant de fon mieux pour foutager la 
yieilleffe d' E^ialée. 

Dans cet intervalle Hypotûus voyait 
grojjtr fa troupe de jour en jour ^ fes 
richeffes s'accroître; cette bonne fortu* 
ne enflait fon courage ; foutenu d'une pe- 
tite armée, au lieu d'une Jimple com- 
pagnie qu'il avoit d'abord, il porta fer 
vues plus loin ; fon ambition ne fe borna 
plus A de légères entreprifes ; il ne vow 
hit affiéger déformais que des villes ou 
des châteaux; c'ejl dans ce deffcin qu'il 
quitta l'Ethiopie , menant à fa fuite un 
nombre infini de chameaux &f d'autres 
bêtes toutes chargées du butin qu'il a» 
voit fait jufqu' alors ; fa marche fe por- 
ta en Egypte vers MlexAn lrie ; il avûi$ 
même dans ta penfée de revoir encort 
la F/iinicic la Syrie. A f égard d'An- 

thia. 
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n}y èmc&fiâinf)f mfi0opàv , 'îwTo66a 

éy iy7(ff« riià aùit roîç ixûySeici; cTç 
cwtKê^aTO. Nyx7ô^ Si yf>c«6>ç ci 
frfjÇi rôy 'I-B-jrp^ocy ^iri f A;;, 

^âya riîv *Avù!av , kcù ^xicdv vrxr 
ùt!ro!rTCvé<rfç Hif ,^hcv êfréfiunjfft rèç 
tydfuey àyv^v, fié^çi xeû aùni «ro? 

in'x , y.M èxETM aÙTîf. Ovx àzt?.Etrùy- 
76 ^ 0/ xùinçt i^Â* Utf^'çy c-f/fi^- 
Jim yevâfimt. *E^oww àç Ko- 
«7Ay, K^HTedjùx fyycccsof yifié/:aç Six- 
yxjeTy, /x^^f? ^^cîUacrj 0/ 
vepl Toy 'lxsr,T6Ccoy rij; T.rc- 
. fie9}£yT9 Sè twv xy/p, t^ii^.'^'f 7"** 

fih Tuy èyotxévlicy àzéxrciyxy , xa) 
rà oîx^fiXTa èvér^ysxy, xxi xzryc- 
oay è Tijy aÙTi;y ièôVf ÀÀAi $tx ts 
t90Jt. trévret yàp rà ê* r&» fie- 
Ta^îi xafi&v <rxd0ii cvkKs^^teyot 
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dobat; lèd Anphinomtis', qui >d 
folFam, ubi ea claudebacur, excu- 
babac, amori obfcqucni, nec lû 
divelli a virginc paticns, quam 9^' 
çimo egregie earam htbelMt» im» 
mincntis inforrunii mecu non ter* 
eutus cil Hippochoum , fed incer 
multoa alics fe/ellîe, tblconditqus 
fé in mttOf ubi coinniietcus «U* ^ 
quantum colleger^, 

« 

Noéktt HipfwdioQs In ^ypd 

papum venir, qiiem Arîum vocanr, 
dircpturus. Amphmofflus foUaa 
apcrit, educitque Amh'am, bo» 
noquc cilb anitno horcatur ; & tàm 
mida & fufpicax cum illa ctiain- 
num ellet, per 'Volera jurât, cc« 
teroique in ^gypco Dens, pudi? * 
cem fc & a nuptiis caftacn Ccrva^ 
turiim , dnnec ipfa libcns aliquan» 
do aiicnLiciLur, Amphiuoinum fa^ 
cramento eredent Amhîa lèquitur; 
aiqve una canifs ibant, eonf'uetudU 
ne fidi comités faéti. Ubi Coptum 
V£DCum eft , aliquci ibi dies mOr 
rarî ftatuunr, denèc Hippothoui 
bngius progrcderc(iir,CUFa||t4)U^ 

Hippothoiis cura ad paguni A. 

rium accedîflef, mulfos incolarum 
inierfeciCfdoioufque incendie, nec 
e^dem via» fcà fecundo Nilo de- 
veSti defcendef um . Omnia enini, 
e vicinis pagis colleâa navigia cuni 
conJ^cDdiilbot} Scbf^diam ufque na« 
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Ma Anfinomo, che cudodivala 
nell« fbflàt ambrofamence affe- 

zionato, non foffrendo d'effere 
Ihccaco dalla giovane perTalfet- 
to, dis le porcava per iafvencu- 
n venucale addofib, non fègui- 
tô Ippocoo, ma lletti ritiracovon 
aUri molti , e afcondefî in una 
fpcionca, iDeiTo iofiemc tmo il 
bilbgnevole. 

V^enuca Ja notte, Ippotoo coir 
la fua compai^nia vcnne a un ca- 
ûello d'Egiuo, chiamaio Areo 
Ço voglfam dire, di Marte) vo- 
Icndo facclîeggiare ; e Anfiaomo 
Icava la f >ini , c cragge fuore An- 
zia, e conlortala a farli animo. 
Ma eilaancor eemendo, e fbfpec 
tando, fcongiura il Sole, e tutti 
gl'Iddii d'Egicco a nianrcnerla ca- 
ila e pura di nozzo, anciic in ca- 
fo che ella perfuafa voleflê accon- 
fentiie. Ubbidifce a' giuri d'An- 
£norao Anzia, e lo i'cgac. I ca- 
ni non la lafciarono, ma l'accarea- 
Z&vano amandola, venuci di già 
ItM eonverfazionc. Vengono a Co- 
pto> e quivrt fecero conto di (lar- 
vi giorni , (inâcchè Ippotoo e* 
fuoi compagni foflfero tvanzaci nel 
viaggio,e tcnevano conto de! ca« 
nif che avclVero ii nccedario. 

Ma la gente d' fppotoo oppu- 
gnando il caftello di Marte, mol- 
tî uccifero degli abitanci, e le 
cafe incendiarono , c fecero non 
la iftefla via, ma pe U Nilo, per- 
ciocchèraccolti dagrincrappofti ca- 
ftelli tutti gli fchifî , irabarcati na- 
vigarOQO alla Schcdia , e di quin- 



l/ria, fJyppotùitt,.n«. la crcyoit phts yi- 
vaiue i mais At^mm ttufigni pour fa 
garde t J'aimoit trop pour l'avoir laijffi 
périr; il Je joignit à quelques compo' 
gnons d'ffypotâis qki aveient refufi de 
fuiyra 64 denier t fe relira dans un 
antre profsHfd qu'où „av$it mm de tm- 
itt te* fnviSm'fée^airfs,' 

Le premirr exploit d'nypr,vAs t% 
quhrant V Ethiopie devait tomber fur um 
château d'f.gypte appellé te chiteàu ii 
Atrrs ; ,h^i;-'jnic profita d-c Vèlaignement 
d* ce ^apttaitif pour délivrer lu belle 
Aathia qu'ii e'effo^^ d>encourageri 
mai* ttle, toute tremblante ^ & foupçon- 
nant toat les hommes <<**» vouloir à fa 
vertu, invoque Je foleil; elle prie aujji 
tous les Dieux de FE&pte^ qu'ils dai- 
gnera ta emferver fans tache , quand 
même elle voudrait fc prêter aux ia- 
ftancet de la fêdaHim ; cependant ra/» 
furée par les fermers d' /Infinome , An^ 
thia le juit fins hcjiter ; les deux chiens 
retirés aufft de la fcjfe ne voulurent 
jamais tahandonner, faifant mâtle 
manjlrations de joie de leur eanmataa 
âimrancey ^ devenus de fes bourreaux 
qu'Us dévoient cire, f es -JArdicns Ê? fes 
défenfeurs. Anfinome au lieu de rettiurt 
ner dans la cavemêf vint à Coptùt avee 
Antbia, {3* s'y arrêta quelques jours, 
de crainte f en précipitant fou voyage 
de renemttrer eama fffpfatSut ra Jk 
frmtfê. 

Ce Brigand affiègeoit pendant eetemt- 
là le château de Mars qu'il força ; tout 
les kaSitans furent pajjés au fit de Pé' 
pic, les mai/ons piiiécs , tf le feu mis 
partout} après utte expédition il ni 
fui vit par la route ordinatre^ mais s*e» 
alla gigier le Ntl , ayant fait ramaf- 
fer un grand nombre d' Efquifs entre- 
pofés en différcrs chuteux ; ces Efquifs 
Us portèrent jufqu'à Stàidiai Là s% 
V tank 
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* • KàvleuSey èitQdvUq izkeon tsrapà 

^iiv rij? ^AryÔTlH êxérvço fih rà 
' vrepî rij)» 'Açf/av , xxl 'Inrz-oCée Ay- 
çijptov^ yuù cri èr' 'AiCioxtav 

atQ T&t mtyyevôu t6» aùrÛ Hokûii^ 

OZtoç ô no^^ùiSaçTxfx^aSù-^ ràçpd' 
Teufcx àx^rrx xxrà HtfXéftou toÎç 

^ vàq î%ôa^ fx.iX'^ rs aùruv yf- 
VETXiyXXÎ 'srtz-'wiv éxxTci^uv '^soKKoL 
"K-jxrô:; «Te iTiy£youi!>y:; r^é^ovrat 
fièv cit Ay^a/, Kxi vxxvteç ùxo ru-/ 
q^xrta'iitu 0OifÊiorreu, tlal H ol Kàl 
ÇS^eç #Ai$<pA|frav. *hnr6rooç /t&roç 
ècTc^fr^yx^ rx o:r?.x iÇjye r^ç vu- 
x7o:,xxl p.ùev £Î:;'A?.c^xyffetxVyXçi- 
xaCcv ^•j-^'^B-à:; XxCav frr.Sâ^ àvx- 
yc/i<fvy -crAo/ûj izxyif^'xôif . ^Ih êè 

rijK fÇiroy eîvat fu^^aXif» xxî £ùSxf- 
ftom . 'O Sk TioKùiSoç è%, îxxvhv eT- 
vxt èvofLiae Kfxrijaxt r£ti* cu/iSx^ 

^mv^eu Te luù i)auà$çcu rfj^ A3' 
ytatT»^ ifa» ^ ràit^lannSmt ij rây 
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vigarunc,&**atque iode cutn de-> 
fcendiflêiic»cerreftri itinere prope 
Nili ripa» reUquum jEgypti pWH. 

grarunc. 

Interea iEgypci prsfeélus coiii* 
pertis qam ad Ariiim faâa fîie- 
ranc , & Hippocboom cuni agmi- 

ne luo iEthiopiam profeftum et 
fe 9 comparatis muicis militibus, 
quendam e cognatîs fiiiaPolyidam 
ilomine » adolefcencem eleganti 
forma > animoque ad quidvis for- 
citer agenduin protnpco» prsfecic. 
la accepto agmine ad Pelufiiim 
obviam fie Hippothoo» ftatimque 
ad ripas prslîum commiiTum « 
Muki utrinque cecidere» & cum 
iam nox adeflèt, lairones in fugam 
verfi , padim a milicibus csQ » 
nonnullique capti funt . Unus Hip- 
poihous projecUs artnis noétis fa- 
vore eflfbgit Ubi Alexandriam 
venir, cot.fccnfn navt clam fe fub- 
duxit> appotcbatqiie Siciliam ma- 
xime, quod ibi 6û in occuko fo- 
re» & vtâum Obi facile compa- 
randum putarct; audiverac enim 
infulani & magnaiu elle & opu» 
lentam • 

ff 

Poîyidus non fatîs eflè dazit 
obvios lacroncs viciflè, led per* 
vediganda ede oronia , & dcpur- 
ganduin ^Egyptum cenfuic, fictu 
bi forte vel Ilippothoum vel e 
ibciis aliquem depreheodat. Cum 

par* 
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di sbarcando aile rive del Nilo, 
viaggiarono a traverfo per Jo ri- 
manence deirEgicto. 

In quefto il Governatore d'E- 
gitco, intefc le cofe iniorno alla 
terra di Marte, e la compagnia 
de'ladroni d' Ippocoo, e che van- 
no a Eiiopia, alleflendo molti 
foldati, e facendo loro capitano 
uno de* luoi parenti , Poliido giOf 
vanecto, graziofo ne! feinbiancei 
ma gcoerofo, c di razza nell'ope- 
rare, mandoilo contra i ladroni. 
Quefto Poliido afllinto feco J'cfer- 
cito, dà in Damiata nella com- 
pagnia d'Ippotoo, e lubito lun- 
go le ripe fi fa lina loro batta- 
glia, c cadono moUi dairiina par- 
ce e dair altra . Sopravvenuta la 
notie fi meitono alla fuga gliaflaf- 
fini, e tutti dai foldati l'on ta- 
gliati a p'L'ZZt» c ebbcvi di que* 
gli) che furon fatti prigioni. Ip- 
potoo iblo gittandovia l'arnii, fug- 
gendo, fcampô, c la notre vcn- 
ne in Al]cirandria,c qaindi, aven- 
do potuto ftare occulco, niontan- 
do un naviglio, che andava via, 
fe ne parti, Tucto il fuo dife- 
gno era volto alla Sicilia, perché 
ivi gli parea di poter più lener- 
ù nafcolb, e provvederc al fuo 
nucrimenio, e udito avca Tlfola 
eûcr grande e opulenta. 

Poliido non pensb baftargli d'à- 
vere riportato vitcoria del con- 
flitto dcgli alTadini, ma conobbe, 
ch'e'faccva di raeftieri di ricer- 
care, e nettare l'EgittOjfe for- 
fe 0 Ippocoo, o alcuno de'fuoi, 
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tant débarqués fur la rive, ils voyagè- 
rent à travers le rejlt dt i Egypte qu'Ut 
reinplijpiitnt d'effroi. 

Ces ravages vinrent à la connoijfan- 
ce du Gouverneur, furt4>ut finvaJiûH 
du château dt Mars, laquelle aroitfait 
grand bruit ; il en apprit le détail avec 
toutes fes cruelles circonfiances ; on lui 
fit au fft le portrait d'Hypitôus de fa 
troupe , qu'on lui dit revenir d'Ethiopie ; 
cette nouvelle méritait toute Jon atten- 
tion ; il fit ajjembler au plutôt un grot 
détachement de faldats choijis , mit 
à leur tête PolUde jeune homme de fer 
parens, ajfcz aimable de phijionomie , 
tris- brave ^ d'une famille fertile e» 
Guerriers. Ce Capitaine avec fa troup» 
n'eut pas de peine à joindre la Compa^ 
gnie à'iiypotôus qui f ai fait une guerre 
ouverte ; ils fe rencontrèrent auprès d» 
Peluze , £^ comme il ne s'agij/bit point 
ici de compofition, on en vint bieniât 
aux mains ; le Rivage ftrvit de champ 
de bataille €f la viâoire vit beaucoup 
d'hommes de tués de part d'antre 
fins fe déclarer, mais fur le fuir 1er 
brigands ayant pris la fuite., furent 
tous taillés en picces, à l'exception de 
quelques-uns demeurés prifoniers: liypo- 
jâus feul, après avoir jette Jes armer 
profita de la nuit pour fe fauver à Ale- 
xandrie ; il j'v tint caché pendant quel- 
que tems, enfuit e de quoi s' étant em- 
barqué fur un l^aiffeau prêt à partir , 
il abandonna l' Egypte ; fes vûes fe por- 
taient du lâté de la Sicile, ci» il efpé- 
roit de demeurer inconnu^ D'ailleurs 
les richejfes Cj* la fertilité de cette Isle ; 
une des plus belles du monde , ojfroient 
de grandis rejjources à l'indufîne d'Hy- 
fotôus. 

Poliide ne fe contenta pas de la vr- 
Boire remportée fur le gros des brigands; 
fa prudence le pouffa plus loin : il crut 
néceffaire iea nitaytr tout-à-fait l'E- 
gypte de fe faifir de la perfonne 
d'HypoiSus de ceux des Jiens qu'il 
V 2 yoit 
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cjv aù7$ rfifSt. âveôpot . llxpa'/^fiùv 

yotro oT .'cv'vyffjf, àyifrhei rhv Net- 

nyôci fi^X**^^ ".AtCicrixç kkOcïv . Kt^- 

*Av6ia ftelà *Aft0iv6/t», Kûà tUtrii 

»A.a.kpi'vc,ito-/ yvufi^tKTtv ci ruv kf- 
qûj tihytitiivrA, xa) Myvvt ru Ilo- 
Ay «<fy , yixl "Afi^îvofioç kxfiëiverxi , 
3UÙ àvxx^ii'^/ièyoç rèt xeti/i r^^Ayr 
dUw infyéfreu . 'O <fê àicâirxi xs?*eù- 
èt iuù tfôrjj» âyeffâxiy kxï iASaff-fî 
àvSTvy-^dvero , i-rig f /V , xxt TrôOev . 
'H ruv [ih àÀ>îruy àâèv kéysif 
8r/ Sè "AiyoxlU J^* x^â ûrd t6» kft» . 

éi}^r7o. *E» rért^ iç$ tteà h 
W^KùiSaq ""AyCîx: tt^ulx s^cS^iy . îj-/ 
éè aÙTÛ tv \\?ut:'ayJ:eix y yjv; .'E,:x- 
cBrùi; fTf ri [ih 'ZTs^uTX tr(i:xTO 

èrtx^î^'i^e» h Tiakù'ilhç fiid^ea^xi 

ex èrî t6 'l7tSog k^hyIp')^£TXi . 
btert; yevofdv'^, , /£f , ffrev, ù Sé- 

Co^OifffCiç troAAixif' 0ei7dff^ ft» 
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parte igitur copiarum, & captN 
vis, ut indices e0ènt, fi quis 1b- 
tro f^pprirerec, adverlb Nilo na- 
vigat, oppida perluftrat, cogUa- 
bacque ulque ^chiopiam pro- 
gredi . Copium pervenere, ubi 
Atuhia cuin Amphinomo erac. 
Cuiu il la dorai ellec, Amphino- 
tnuni agnovere capcivi iacrones* 
Dicunt id Poiyido: Amphinomut 
capiuir, & in quaeftionem po(til> 
la tus omnia de Anihia narrât. 
Quibus auditis & illaoi wcerfirl 
jubec . Accedentem incerio^:» 
quBB, & unde elTet. 



nia nil veri narrât. Se Mgy- 
ptiam elle , & a Jatroofbut capcam» 
Intçr hsc Polyidus vsticmencer 

a-nare Anthiam cœpit, licct Aie- 
xandrisB uxorem haberec , amacam 
ezorare primum oonacar, magna 
pûtlicitUÀ, tandem cum Alexan- 
driam defccnderent , ac Meniphi 
effent, vim offerre aggreditur. Hia 
cum effugere potuiflfec, Ifidis Tein* 
pkim ingioditur» ibique i'upplex: 
Tu me iierum, ait, iEgyp^' «do- 
mina Icrves incoluniera , qiiani 
fepiiis adjuvafti, êe Polyidus par» 
cat mihi, tua ope hue ulquc pu- 
dicitiam & fidem Abrocome ^ier- 
vauti. 
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fi ritrovafTe. Prefa adimque una 
patte deila milizia, e i preli de- 
gli ailailini, acciô, fe alcuno ap* 
parilTe, a lui rindicalfe, navigô 
il Nilo, ricerco le ciità, e pcnsb 
di andare infmo n Eciopia. Vtn- 
gono ancora in Copco, dove era 
y\nzia con Anfinomo: ella ftava- 
ij in cafa , ma Anfinomo è rico- 
nofciuto da i prcfi degli aflalîini. 
Diconlo a Poliido, e Anfinomo è 
prefo; e raella all'elame, narra 
le cofe d'Anzia. Cio udendo, 
ordina egli, chc Anzia ancora a 
lui fia condocta. Venuca, le ad- 
dimanda, chi fiaj e di che pa- 
tria. 



Ella non dice niente del vero, 
ma chc ù Egizinna, ibca prefa 
dagli alFalDni. In quedo s'innarao- 
ra Poliido d'Anzia di fiero a mo- 
re: cd era la fua moglie m A- 
leffandria. Innarnoraco, Aille pri- 
me tcncô d'indurla, grandi facen- 
do le promelFe. AIT ulcitno fe ne 
andarono alla volca d' AlelTin- 
dria. Quando furono in Mcmii, 
coraincio Poliido a lifar la forza 
con Anzia. Ella avendo avuco 
agio di fcappare, fe ne va al 
TetDpio delJa Dea Ilide, a quel- 
la raccom indandofi .Ta me , dil^ 
fe, G Padrona alfoluca d'E^^itco, 
di nuovo falva, quella, a cui 
delli foccorfo più volte. Rifpar- 
mi Poliido me, che fono per te 
cadaoïence ferbata adAbrocome. 
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croyait être échappés; cepenthm: il rm- 
virya la plus grande partie de fa triiw 
pes; un petit nombre lui fuffifoit pour 
fon projet ; ayant pris avec lui les Lri- 
gands qu'il avoit fait prifonniers , afin 
Je mieux reconuonre Its endroits fré- 
quentés de leurs camarades , Potiide re- 
monta le Nil, vijita toutes les villes 
des environs de ce fleuve; &? fe pro- 
pvfmt de paffcT jufqu aux confins de 
f Ethiopie j i! arriva à Lopins oii étoit 
yfnfinome avec yJnthia ; celle-ci rejloit 
enfermée y mais /Inftnome courait la vil- 
le ; il fut apperçu de fes compagnons 
que PoîiiJe emmcnoit avec lui; on le 
dénonce y on f arrête, il efl cnndinP 
devmt Poîiide à qui le brigand s'avoua 
coupuhlo y déclarant même tout ce qui 
comernoit Aatitia ; rhljloire de cette 
jeune perfonne intcreffe la c-trirftté de 
FuUidc i il veut la voir Çj* fe la fait 
amener . 

jluhia lui déi^uifd de m?ine qu'elle 
avoit fait à ffypotûus, fon nnm ^ fa 
Putr'-e ; elle dit quelle étoit E-^yptien- 
ne que des bh^anis l'avoient enlo 
vie; Poliide ne put foutewr P éclat i« 
tant de beauté fans être b!e(fs vivement; 
fa demeure ordinaire étoit à /HexanJrîe 
oit il avoit fa fem ne ; il en prit li 
chemin , iff fur la route tous fes dif- 
cours étaient mJ'és df belles prsmeffes 
tenioient à difitfer Ant'iia en fek 
faveur. Arrivas à Mcnphis , Pif/iiie dont 
les injlances ne produifnient rien, voit- 
lut a;^ir en nuUre ; nuis fes emporte- 
nnats n'eurent pas plus de fjccis. Lt 
belle Epki/îenne fe déharruTa d'entre 
fes bras, ^ s'enfuit au Te ntée d' ffis , 
dit fe projlcrnant aux pieds de la DJef- 
fe: O fouverame de l'Egypte, lui dit- 
elle ! PrHe une main fe^'iurahle h cet- 
te infortunée , pour qui plus d'une fais 
tu t'es intérejpc! Garantis-moi da de- 
firs violents de Poliide! fe fuis en ta 
garde , tu me dois rendre chafle au 
bel Abruomet 
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ibç àjj.(t fièy rjjy .Aefo l^f^wr, 

/M Hiifi» fffÇ 'A^^laçy xa) r^ç rù- 

UfC) fiôvcç, xa) Sftyuffi /A^TLre fiid' 
pxffS-xi T]Jv'Av6/ay,J(îl^ ùëpfffai ri eïç 
fitùrijVf TifpifffM fityy^v , èg iffoy 

<Pi}Jiv1t iféxei^^ iJyat xçl» (ikéxeiv fié- 
yov , K(ù hxXt'tv aùY^ . ^Erefi^â-f ro7ç 
ZçKOiç if 'Avô/a, x«) xxrM>/j£> ix tS 
hçS.Ktù èretS^ (yyaxray ytitt^ccsç rpt- 
çhf jtùrèç à»etka&Éû èv Mé/^0Eit %• 
Xaxu 4 ^ t6 ri 'ArOùç 

Up^m AiaciffiâTaToy fè tStc èv 'Ai- 
yÙTTU) , KO.) è â-ebg roTç finkofiévciç 
fiavTeÙEi. èxciSày yd^ Tiq w^o<reA- 

yâSijv, â Sè èv fiér^ip ir^oX^yscf 
ru? ècrofiévccv. 'EX.6$ffa J'c xa) ij 'Av- 
6ÎX 'srpojrîiTTîi "ArtSt . ^sH», 
i^if , (pihoj^ÇKTÙTfiLTetf^ vé»nç fi^ 
ftld^av iA^py x^fti r^y 

XaMùMfiOKt , xa/ ftot fiavletav àAy- 

^àç aÙTOv tri 0-4^ c fiai x.x) àv^ca Â^- 
t^o fiait xcù fitvù Kcù ç^ac/nai à Sè 
ixfivoff 7/9v)^xfy , àraXKBiyîjyai 
fà K»h&ç jÊxv ri rira fify, 
'Eat^fit xa) xalaSaKçùeasa è^pt r$ 
hçë. Koiv rércc cl traTJ'fç ■w^o tS 
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Polyidut fimul Dee metu* 

& AnthijB amore, & infortunii 
mifericordia afTeélus , Tcmplum 
folus acccdic, jaracque, nunquam 
Amhis ffim sut injuriam ftôu- 
rum, fed caftara,quandiu ipfa ve- 
lir, habiturum; fibi eniiu amanci 
fat elle, li fpeftarc, atque alloqui 
lîceat. Sicramentis fidens- Antbit 
cgreditur : cumquc ftatuiflent tri» 
duum Memphi niorari ad reficien- 
jdos rd'e * Auchia Apidis Tcmpluai 
iMlit , ji^itilBinain in >£gypto . 
Peus petentibus refpnnfa ôm; ubi 
finira quis Deum oraveric, ipfe 
egreditur, ^gyptii yero TiîmpU 
cuftodies, parpim fëlut» prationet 
partim yeâk» futur» fCfBdicunt • 



Accedens ft AttbU ad Apidea 

5)rocumbit , & , O tu prie £N» . o» 
mnibus, inquic, hominum aman- 
tiflinie, & erga cunétos holpiies 
mifencors^ iinelicijnme nune mei 
fDÎftrerc» verum mihi de Abro- 
coma refponrum redde . Si quideni 
illum adhuc yifura fitn , & virum 
habitura, manebo, ac flabo; ac Û 
is occubuit, me quoqiie prsftat 
trifti hac vita defungi . Ilis diftis, 
lacrymans ^empio cxit. iDcerea 
pueri lOtp Fanum ludeott» una 
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Poliîdo ncllo (lefTo tempo te- 
ineva la Dca , e nullo llelib tem- 
po amava Anzia, e cooipativala 
délia IVentura. S' accofta al Tera- 
pio Iblo, e giura di non isfor- 
zare mai Anzia, ne farle alcuna 
infolenza, ma di confervarla ca- 
fta» quant' alla vorrà; pcrcioccliè 
a lui, che ben le volea, e che 
fuo amico era, baftava folamente 
guardarla, eparlarfe. Credette a' 
giuramenti Anzia, e fcefe dal 
Tempio. E perciocchè avean fac- 
to penliero per tre giorni di pi- 
gliare un poco di rinfrefco, van- 
ne Anzia nel Terapio dello Iddio 
Api , infignilTimo tempio in Egit- 
to; e lo Iddio a chi vuole pro- 
feteggia. Poichè qaando uno ac- 
coftandofegli fa orazione , e lup- 
plica il Nurae, c.^^li efce fuori, 
e i miniftri del ïempio Egiziani 
parte in prolà» parte in verfi, 
predicono ciafcuna cofa avvenire. 

Venutavi Anzia, fi gctta a'pie- 
dt d'Api: O Iddio, dilFe, uma- 
niflUmo, e benignifïïmo, il quale 
hai pietà di tutti i foreftieri , com- 
pafliona anche me fciagurata, e 
prcdicimi qualche vera predizio- 
lie d' Abrocome; poichè fe lui an- 
cora far6 per vedere, e per ri- 
cuperare il mio uomo, io ferma 
e quêta si mi llarô. Ma fe poi 
all'incontro cgli è morto, parti» 
re ancor me è bene da querta 
miferabil vita. Ciè detco, colle 
lagrirae agli occhi, efce del Tera- 
pio; e allora t fanciulli avanti al 
Tempio fcher2:aQdo inficme fcla- 
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Le refpeSt que PtUide ayo'tt pour lA 
DêtJJe modéra fa brutalité fans vaincre 
fon amour i il fuivit la belle /Jnthia 
jufquei dant le Temple ; s'itant ap- 
proché d'elle il lui jure de ne jaittais 
ojf enfer fa vertu, mait de la protéger 
au[ft longtemps quelle le fuuhaiteroit , 
d'être fon ami; il FaffuTe même qu'un 
feul de fes regardt, qurun mot de fa 
buuche puurra décider de fa félicité. 
Anthia s'en rapporta fans crainte à la 
falnttté de fes ferments, fortit du 
Temple avec Poliide. Mais comme ils 
avaient arrêté de fe repofer peniant trois 
purs à Menphis, la belle Ephéfiinne 
voulut vifiter aufji le Temp>e d'Apis. 
Ce Trnple efl le plut fréquenté de tou' 
te l'Egypte. Le Dieu y rend fes Ora- 
cles à tous ceux q^i veulent le confid- 
ter; lorfqne quelqu'un s'ejl avancé pour 
faire fa prière ^ après C avoir invoqué ^ 
il fort , & les Miniflres du Dieu , tan- 
tôt en vers, tantôt en profe, prédifent 
fur le champ les événements qui doivent 
arriver à la perfonne qui l'a imploré. 



En entrant, la jeune Anthia fe pra- 
fleme Iff commence fon adoration par 
cette prière: Dieu putffant. Dieu cha- 
ritable, qui protège tous les étrangers, 
ferois-je la feule indigne de ta compaf- 
fionl L'avenir t'efl connu'. Prédits-moi 
quelque ehofe de certain fur le fort d'A- 
brocome: Le verrai-je encore i dois- je 
le recouvrer "î fi ce bonheur m' efl pro- 
mis , je demeure attachée à la vie ; mair 
fi mon Epoux n'efl plus, je me hâterai 
d'en fortirt Ces paroles achevées tout 
bas avec les yeux pleins de larmes, cet- 
te ten Ire Epoufe fe retira ; comme elle 
defcendfjtt la première marche , de jeu- 
nes enfants qui folâtraient devant la 
forte du Temple , s'écrièrent tous 'C une 

TQ'tXf 
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Sr^oî; . xxi aux ftèy àsr^sffw àç 'A- 
'Er^a^j^o SI îf rio Ai.< yw/^ , or; 

ifùiiheÙ£TO Si ycAT" aÙTî^ç orccç rtfia- 
çijVETXi rij-/ SoxSvxv èriSHkeùetv roiç 

vit ytii6u.i^''ict . xJei ri Ao.'ri ^ri rS 
ç,;aTO,TifJ» J(;J;x£/ rà r^ç àpx^i; . *A- 
«•^>rc,' Je «ir-tf '?/yx'x (rSro yàp 

wéftrsreu rifv *h»f)tAJ ( if > 6k isti r^i 

}.éyi!7X, Kx) r&J yititiv râv luSv 

icaA^, » y dp <t£ 6>i^va t6 Kâ^.ho; 
rSiro. Ï<rà9 fitv yotfi A^çi? 
$S(i»tiif6t ital oifxaOeùSciy vex^h-KOiq 
fiéùvTt woAAofç, T^y SI 'Pifya/aç 
cjr>-j 5xOTS ùSpfffei:; y^aî^ncx ■ Tx^tx 
t'trèyx àrixape r>;j ■k6ii>,v Xùt^ç, 
fca) Seffpiètf xeptTÎù-ici, x«) rxpettSst^ 
tHiiÉrf rttU mç^, KXur$ rSsn^^ 
flukÉÙ& èfi(iiSxcx>7x £}; vxOv àvx, 
yay6yrx àxoSiSofCxi elç 'IraA/ay 
frcpvoSary.^ ry;v ''Av()!xv . OjV:o yxp, 
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^lioiaverimt: AnthUi citô AbfO- 
ODaiam virum fuum rccîpiet. Qui*; 
bus verbis animas illi rediit, Deof- 
que prccata ell; Hiatimque Ale- 
iiodriam profeâi fuoc. 

Audivertt Polyldi coojucpuéU 
lam ab eo araatam abduci; oie- 
.tuens , ne holpes fibi praferretur, 
Polyido quidem Dultum vorbuin 
fecic, venin f^am ipfii coofiu 
luit, quonatu modocam ulcifcere- 
turt que nupliis inlldiari vidcba- 
cur. Poli^iM cam pnefeâo M* 
gypti , quse fafla fuerant , renuo- 
tiaffet, reliqua ad exercitiim pro 
praetedo adminiihabac. Ablbiue 
illo Rhèn»a, hoc Polyidi uxorî 
noment Anthiatn^qute domi erat, 
accerfit, veftemquc illi difcindic, 
ac verberibus corpus indigne af» 
ficict O Tcetua, dioena, meifqiie 
nuptiis inndiofa, fruftra vifa es 
Polyido pulchra , non hxc libi 
forma proderic quicquam: forçât 
fe enlm latrones exorare pocuifti* 
9tque ebriis concumbere adole- 
fccncibus , .Rhensae leékwn non 
yiciabiâ l^eu* 



Cum hœc dixiflet, detonfara vîn- 
âamqoe famulo eutdam fido tra* 
dit, Clyto nomen, jubecque im- 
poficara navi in Icaliara déportée, 
ac vendac lenoni: Ita enim, ait, 
poter» qiw pulcfan fit libidinem 

ex- 
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marono: Anzia ricupererà Abro- 
come prefttuwfite* lo Ifiofo fuo-. 

A qiierti gridi divennc più tran- 
quilla, e ia di nuovo orazionc 
«gt'Iddci, e nello (leflb tempo 
partirono per Alefiandrit. 

Intefe la moglie di Poliido , 
che cgii condvicc la giovine ama- 
ta, e pavenufldo di non ciTcre 
£»]\a foreftiera IcavaUaa^ a Po- 
liido non dice nulla , ma contra 
<ii lei macchinô di piçiliarno h lua 
vendeua; la qualc le parcva che 
■uocellafle aile noeze. Ora Polit- 
do confcffi) al Governatore d* E- 
gitto quel, che s' era fncto, e nel 
campo aiumin:Urava il rcllo dcl 
itio comando. Lui oaênte,Renc8» 
che COâ chiamav.-in la dcnina di 
Poliido, manda achiamarc Anzia, 
4a quaie era in cafu, c Iqiiarcia 
<ii veilito» c fi macoia la perlbna; 
O fcisurata, diccndo, c dcl ma- 
riiagi^io mio infidiatricc! In vano 
paruta fei a Poliido belia: che 
non ti farà pr6 cecefta tua bel- 
lezza. Poichè per avventura tu 
potedi allcttarâ con lufinghc gli 
afTalOni , e dormîrc con molci gio- 
vani briachi; ma il Jctto di Re- 
nea tu non olcraggierai mai, cbe 
Cil ne goda. 

Detco quedo, cos6 la chioma 
di lei, e Icgame le mette intor- 
no ;e conTcpiiiandoIa a un fido fer- 
vo per nome Ciito , gli comanda, 
che inbarcandola fur una nave, 
la conduca in Itqlia a vendcrc a 
un Ruffiano; Anzia: Poichè cos\, 
diUe , potrai > o bella » cavarci la 
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voix, Anthta rejoindra bientôt fi» 

Epoux Abrocome. À ces cris , cctU 
belle Ephéfienne Je projletnt dt now- 
veau peur remercier ter Dtetx de tet 

Oracle , queUe inîerprite favorablement, 
deux jours après elle partit four A- 
hxandrie avec Poliide. 

La femme de ce Capitaine éprenant 
qu'il amenait dans la mai/on une jeune 
perfmne dùnt il pnraijjhit épris ^ fe crut 
déjà entUremeta bannie du etntr d* ftn 
Epoux ; ètte 'rte lui fit néaimûint ancnk 
reprccht rn.iis !a jalnufit n'y pertlir rien; 
elle machina dans /un ame des moyens 
fecrets de tirer vengeance de fa ri- 
vjh, p:i:fque!Ic afpiroit à la fupplanter. 
roliide rendit co'itpte de fon expéaitioA 
au Gwvtmtur t Suffit , f»i le renvoya 
exercer fnn co'n'nandtment à V /fronce. 
Renia {c'r/î ainfi que fe noinviou fa 
femme') profita Je fon abfence pour fe 
débaraffcr à'Anthiai elle la fait MpfeU 
Itr , 8* aprit t*ftre iichiré fes hahkt 
meurtri !e corps: Infâme, lui dit' 
elle ^ c'ejî donc toi qui voudrois menlt' 
ver mn Epûux? m vain tes frihlet 
atn aits ct:t ch.n:r.é fm sire , cette mi» 
me beauté te fru fa'.ak. Ouoi , paret 
que tu pus r.iJoucir par tes tromperies 
la férocité de quelques ajfafftns dor- 
rnir avec une fr,ule de jeunes débaucliét 
plongés dans l'ivr^e^ tu t'enhardis; 
tu voudrais porter ton ambition jufquau 
Ut i» Rjnéaf II n*eft pas fait pour un 
tel otorage, ne fen ftattot fût» 



Au mJine injlar.t Renia cnupa les che- 
veux de r infortunée Anthia l'entou- 
ra de liens; puis elle ordonne à Cliius, 
l'un de fes domefliques , de l'aUer ven- 
dre en Italie h quelqu'un de ces hont' 
mes dont la profejjton ejl f entretenir 
des femmes Efclaves pour Famufement 
du Public; la la pnurrjs , ajoi^t u- ! ■ c'it ^ 

donner un libre cours à la dépravation 
X 49 



'i(5a XENOPHONTIS 

^«a^. 'Vytro ij 'A»6ùi explore. Ducebsttir a Clyto An* 

ùtk t8 RAur-l^ xAff/vra xeù Chiafiéns, & qucnbunda voce di- 

^£'v!f , "H xâlXo^ iriSuKoVy Ké^tÊT», cens: O infelix ôc ubique infidias 

« âu^jX^ç (ùuopCptx , H fioi rxpct. mihi faciens forma, quid milii es 

f^Lvsre fv5%A5y7a; r/ Sè â^r.z Tok- toc maloruoi caufa? Nonne fepul. 

1- /- - ^.i,.^b. chra, owes, vincula, lacrones fa« 

f »^*^ • 1 ± ' 1 t'S erant, mit & pro cella Rare 

1^1;^^! '•^*f!f'i'rt^* «digar? Ecfervacacn Abrocoma» 

aXA «M» 2^ oI»^^7oc ^uc ufque pudicttiam letio cogat 
ç^ftati xefl T^it ftéxpt vOv 'Aff^o- propatulo habere? At tu herc, , 

Kâ/m rypviUyifv <Tu(pfo<rôyyfy To^vo- Clyti gcnibus advoluta dicebat, \ 

CoVK^ àmyKctffei fie ÀÛ£iy; 'AAA* u ne me ad iilud fupplicium ducas« \ 

HtvoTx^ irpwmffira IXsyiv roîç fed ipfe ocdde. Non lenonem. 

ySpan ri KAvrtf, ft4 fu M dommum feram» bene & ptidicet 

yj^ rifv Tifluçfav âfix xpwyâfyjfÇy, crcdas , doftura atque eduâlUI 

dAAà àréxUtyév fie aùriç, oùk olffa no^is dl ingenium. 

irtçtvirov elâicfuùa. Txurx èSaro' 

flUii H «M" 4 KAt«iSff . Z^^'' Hec precantem Clytus mifera- 

aaijy«* 'H « 'P^vato i„tyj. Don, ju, ôi Italîam aofer- 

c'Aîdy?/ T^J YlchitScp Xéyct, Zrt àrrt- tOT, Rhenaea advenienti Polyido 

Spx if •Av5/«. x^Kcmq è/. ricv î^S^ narrât aufiigifle Anthiam;qui ob 

T^TT^xyiiévuiv èxi'çEuey oùt-zi . 'H ea,quœ fadba fueranc, facile fidem 

'Avfi/* xaTîixôif fikv elç Txpxrrx adhibuic. Anthia Tarentom de- 

riiç ISiflaSè» iè i dufta Icalw urbeo» ibi a Clye^ 

KAi^ Mncdç «kp TiyMàie RhaM» mindaii lever ito , leniml 
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libidine» e (iziare 1* incontinenza. 

Era condotcn via Air/.ia da Cli:o, 
pian2;cndo clia, e latnentandoli ; 
0 bellez^a cradicora! O iafelici 
fembiaiBel perché mi darate per 
travagliarrai? perche divçnute mi 
fiete di raoki mnli cagione? Non 
balUvAQO le fepolcurc , gli omici- 
tiii, te eitene dagU tlTairini, gli 
alberghi? Ma ornai farô porta in 
bordello; e quelU fino ad ora ad 
Abrocome conCervaca fcdeità con« 
jugale il Lenone mi forzerè a di- 
fciorre. Deh Padrone, gictatafi, 
diUe, aile ginocchia di Clito, a 
quel gafligo non mi condurrel 
Ma tu (lelTo mi occidi: non oom- 
porterô un Ruffiano per padrone. 
Siamo avvezzet credimi» a ilare 
onefte. 



Di qaefte co!^ Tuppllcava, e 

Clito compativala. Ella fu porta- 
ta in icalia; e Renea a Poliido 
tornato dice: Aoaua è fcappaca . 
£d egli dagli antd^tti le preftd 
fcde. Anzia approdô a Tarante 
città d'icalia. Jvi Ciico cemendo 
i conanduocnti di Rmsg Ut ven- 
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ia tetâefin. dit us exécuta le co 
dement 4t fa Maîttejfe » /Intiùa le Jui' 
yH tMe en pleurs; difant en ette-n^ 

me: O Le.v.std pour h coup pltn /une- 
Jlc que jamais ! 0 charmes trompeurs l 
Que ne veut ttet-veus ivonmns iepids 
long-tems? Vous n'eujjtcz pjs été foc- 
cafiun de tant de cruelles avantures ; 
Quoi, ce n était pas ajjiez, des tombeaux 
des homicides , des chaînes , du naufra- 
ge , des fupUcts , des ajfajjîns , il fol- 
hit une dernière épreuve à ma eoit» 
Jlance. 7t vm.,., i Dieux! pws-jey 
penfer font mourir beffroi? Je vote 
être livrée à la brutaliti du premier ve- 
nu! £5" cette fidélité conjugale ^uej'ai 
ohfervée jufquà ce jour va. peUt'ttrt 
s'évanouir dans uu lieu public. O Set' 
gneur de mon fort, dit-elle à Clitus, 
€n fe iettant A fes genoux ; épargne' 
moi r horreur d'un femblable châtiment ! 
Je te demande la- mort comme une gra- 
eti Jeras-tu donc ajjez barbare pour 
m U refyfer? Elevée dans la vertu, 
trois moit il ferait par en mon ^M- 
voir de vivre avec un Malire qui tf> 
reroit une infâme rétribution de aus 
fkarmf, 

Envain elle s'efforçait de fléchir Cli- 
tus i cet Efctave feignit de la plaindre , 
mais inexorable touchant le devoir i$ 
fa commijjion, il s'embarqua fur un «j- 
vire avec elle. PoVtide de retour du camp, 
Renèa lui en iinpofa par un menfonge 
adroit ; elle dit quAnthia avait diffa' 
ru f fans qu'on pût fç avoir ce qt^em i» 
toit devenue. Poliide à demi convaincu' 
déjà par la réjijlance d'Anthia, quo 
cetto fiflo «MfV do feataehenmtt pour 

Îulfit*mt qu*oUe cherchait à rejoindre , 
oliîde, its-je y né fe donna pas la pei- 
ne d'aprofon lir la vérité de ce difcours. 
Cependant le vaijjeau qui parfois Anthia^ 
ne tarda pas d'aborder en Italie ; elle 
fut débarquée à Tarante f où Clitus tu 
fuiyit q^to trop biea les vokntis do fim- 
placablo Reniai U n»^ AiaUaàu 
X a Mf» 



XTÊ N O P 

■7x3 . 'O SI /'Jjy xiA^.o^, cToy «,r.'j 

fSttç fth Tfté^ 'adn)y èkAftSearof Ih 

rS 17 Air juxfivf x jùtv, xcù ht rS» ùsrh 

'O $é KÀurô? Jî>sey fî- 'AAr^i^. 

fiéniov^ Y.cù ii^^iTCi xxi^ovyôT 5 tx 
iriT>;Scixt^ct. Ti3 Sk ^ASfOx6fi?i iy 
l.-jfXK&rx(ç ia^ X^àvoç -troP^g èyi' 

oEorif i Zri. ^Aifôîa» iufhxùt t-fii^ 

âg TÎ^v 'SJXTfiJ'x xyxyx^GiTO . Aiiym 
3y àT'0.r?.iÔ7x:; ix 'Lt/.û.ix; à; 'irjf- 
iJxv x'fùMht xàiMtVju , ci fir/bh Ijzî- 
<fxc>i ^ijTVfiiifa:/ 1 ài 'E^csov ^ 

xxY ol yiycî; xùrScv xxt oî ^Etpéffiot 

àyyO^ 'urxp" xùt&'j à^iyfiévé 5rf 
y^xufixTciv. xTÎ^efi^ov êè jrjtvra- 
%S règ àvx^ifT^trovlaç. iwi- <Kltf-. 

T/î-%frv cî yoveTç imgrépcMt êecurèç 

Kxt 6 ,itty "AQfoyAtcy: -^ci ryy Irl 
IxxUaç itio-j . 'O Si AvJxuy xx) ^ 
oi ffùy^oipot t8 'ASfOxâfat 
Mcà Tifç *Aif66tç, reStnfKértç aàrtifç 

iv ScbStc rS Scs'tSth, xxi ^ x/^fCVy 
tjy Sè iro'/^; , èxeivoig xxlxkiroylo:; , 
Stéyyitctu àç 'Efpeeo-J 'ar}^»y ijSif 



HONTIS 
vcndttur, Is formam egragiamy nec 

vilam ante, miratiis, magno fibi 
puellam lucro fucuram exillimans, 
tridtti illam caratwa refecic, 
navigacione &verberibus. Riiena» 
feiTam . 

- Cfytii» ttt Atex^udriain venir >. 
de his, qu.? faâa foeranc, cer-e 
tiorem fecit Rhenasara. Hippo- 
thoufr vero ex uavigatione del'cen- 
dic ia Stctliam , non SyracuHi, i'ed 
Tauroaienii ; quo^rebacque occa* 
ljonem,qiia fibi necellària pararer. 
Al>rocomani) poflqaam diu fuerac 
SyracuHs , mœror . & anxietas iiv 
gens inceffity quod ncque AnchUun 
inventati nec fe domum falvutn 
secipiac. Statuic .igicur a Sicilia 
in Icah'am cranfire, j bique fi oihil 
corum , qusD qusrebat, inveniret» 
Ephcfum infelicecn Davigadoneaft 
dirigcre. 

Jam diu parentes eonim & & 

phefii omnes in multo Iiiélu fue- 
rmc, iiec nuncio nec Itceris acco 
pttsy miferant ad pcrquirendum 
ubique* cwnque ob mceroreoi & 

fenium durare non polTcnr paren- 
tes luriuiljue y vicam iibi i^ù ade> 
nerunc. 



Dum Abrocomas in Icaliam itcr 
ftdebat, Leueoa <& Rhoda foda- 

Jcs Abrocomoe & Anthiaïy cuni 
Xanthi inortuus illis herus hasre- 
dicacein , qua; magna crac, reliquif. 
fec, Epliefum ledire. ftatuenmc « 

qua* 
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dë tl Lenon3. Quelio, niirando 
bellezza , non mai più per lo in- 

nanzi da lui veduta, ellimô, che 
ia giovane gran guadagno gli fof- 
fe por arrccare; e in tre giorni 
}a curô, e riebbe, affiiticata dal-' 
la navigazione» e daWioenci dél- 
ia lieaea. 

. CUto fe ne venne ad Aleffan- 
drie, e cooc6 l'ordine eTeguIco m 

Rcnea. Ippotoo, terminaca la na- 
vigazione , approdo in Sicilia, non 
già a Siracufa, ma a Taormina, 
e cercava occaflk>ne per avère da 
foflencarfi. Abrocomc in Sirnc'if'i 
dimorato iunga pezza cadj m 
collemaztone , e confullone pro- 
fbnda , perciocchè Anzia noo tro- 
va, ne ha inado di rinipatriarc. 
1*6036 adunque navigando alla 
volca di Sidlia» pallâre in Icalia; 
e qaindi* lë niente non trovi di 
ci6, che cerca, navigare a Bfefb* 
di una navigazion« infelicc. 

Omai i loro genitori, e gli E- 
fcfii tutti in moko lutto erano, nè 
da loro vencndo nè nieflraggio,nè 
teccere, mandati aveano per tut- 
te le bande chl gli cercafTe. Ora 
dalla^ vecchiezza, e da cordiale 
dolore non valendo a refiltere i 
genitori dell'uno, e deiraUr»,le 
fteffi cacdaroB di vha. 

Abrocome tenue la vî» Ita. 
lia. I-,cucone, e Roda, compagni 
infieme allevati d' Abrocome , c 
d* Anzia y morto lora nella citeà 
di Xanco il Padrone, e l' crédita , 
ch'era copiofa, a joro lafciata, 
penfarono di oavigare a Ëfefo» 
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certain Lénon, Celui-ci tCavtit jamait 
vjt des attrOti tPm fi grmi éclat. 

QnelU fortune pour un homme de fa 
prafejjion.' Il la laiffii rétablir des fa- 
tigues de !a Mer & des mauvais trai' 
temens de Aenéa, ft fimant de ripA' 
rtr en pem de jeun le dèforJre qui ré- 
gnait dans fer chômes abbatus . 

eu tus déùarrqfff de fa cemmiffioag 
reprit h rAmifit ét jSexttHiri* , & ren- 
dit compte en fecret à fa Maitreffe de 
fan exa:i!!uJe . La navigation d'Hypo- 
tS:ts fe termimî fxn les cites de Sicile , 
non point à' Syracufe , mais a TJormi' 
nf , où de ^ranies vies ne l'occupaient 
plus; il chtrchoit feulement à thre» 
Abrocome toujours à Syraeujkf jr imtf> 
foî* dé triftejfs de ne pouvoir- ntreuper 
Âathia, S n avait pas même le moyen 
de rejoindre fa. Patrie i il réfoliit par 
un dernier tjjki de etfeyer les- bordf de 
fa Sicile pour voguer en Italie , 6? de 
là, s'il n'était pas plus htureu» dans 
ce dernier voyage, d' aller porter fin eit^ 
nui à Ephéfe, d'y attendre la mm 
en penfant à fa cltere Antbia» 



PeHimt c* femS'Ii foute fa Patrie 

était dans un deail univerfet. Les au- 
teurs de leurs jours qui ne reeevoient 
£eu* ni lettres, ni meffages^ mr^en» 
envoyé fur mer ^ de tous côtés pour 
fçanir de fturs nouvelles. Las cnjïn 
de voir leur efpèrance traliie , accablés 
de dadcuTt faccombant flous le far-, 
dem des aanéet^ ils fe laijfereat faeii^ 
eir veleatahement , 

Abrocome partit pour ritalte» txu- 
con 6f RoJe ces denx Compagnons fi- 
dèles de l'enfance £ Ahracome cf d' An- 
thia, avaient perdu leur Maître & leur 
Pere en même-tans, puifqu'il les aroit 
adoptés; fj" les biens conJiJcrables dont 
ils limitèrent par fn mort, lés mt en 
état de reveir leitr Patrie » ils fe fia- 

teitnt 
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fièv aùroîç r&f fyfffTvrS» 9sfff»iU' 

ficyoi Xixxvlx rx odjrùj vifî àvi^- 
yovlo "E-OEfTcv . xxl ijfié^xig rs 
è •aokkauç àrÛGxv'c; tt^hv ifKOv 
*P0J|W*K4^£< f^xôôyleÇf Sri SJÊr» 
/th *È£f»ttéfi»iç wà *Aifto a^om^ 
7o, réh^tttfft aùrGv ii Txrépec, 
SiêyvatTeaf eiç 'ECPeffcv fttj KxreX' 
Osîv . 'x,^6vu Sé Ttvi èxei yr^fôfievoi, 

'O ^ inpitùeonAç i r^v 'AyÙùx» 
&nfffdfunç SteMàyloç ijydy- 

xxcev ctùr^v olx^fia7og rpoeçxvat. 

ÎMvat yàp ai irfôrsfuy c-ju.^cpxt,Tà. 
ScJfià.rx ).if;ç^,:tXyà/.>:'7i ax\ ^0^- 
vcùcty à-jx^-AxQjtiy-i; w xi^Ao? 
xataç ÙSfiVftéyou , ri y^p ijfiiy âitat- 

âpyjySî ; xa^ evçicxx riyà pfXJ*'' 

yijy , h' y: (pjhd^u r>,v fiéyjt vûv 
Git(pfO<yùyy.v rely^p-/^fJi^v^,Vy Tayrac A^- 
y«ra i^yera iri ro o'îioffi» rS urop- 

çif .«-A^fieç .irififigt rt» rtBxufiaKo- 
ruv rh xiAXoç. 0/ SI vroXXol Ç<7*y 
iroifioi àpyùpm xxIxTl^effâxt r^q 
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qoan heri falvi jam elfeoC, ipit 

fatis luperque Berumnarum peregre 
pafll . Omnibus navi impofitis E- 
phefum iiuri folvunt, ac pauco 
ram dteruni navigatione Rhodom 
pervenere, ubi certiores fafti, A. 
brocomam & Amhiam nequaquam 
falvos elTet ac parentes eorum 
«orcooi» conftitueninc Ephefiim 
non accedere,donec illic aliquan- 
tum moraci aliquid de hecis lefci- 
veriDC . 



Leno, qui Anthiam cmcrar, po- 
ftremo ance celiam ftare, coegit, 
pulchra velle multoqne auro or- 
fiatam .'Duai profiituendam in lu> 
ftruin ducebac, illa luWata voce 
cjulans: Cheu me luirgram, inquic» 
nonne fat erant prnterita infortu* 
nia, ytncala, latroMi, niG & ad 
merenduai eorpore adigerer? O 
forraam contumcliofe merito ha- 
bitam « cur enira reraanei înteoi' 
peftiva? Sedquid ego flens non 
commcntura aliquod molior, quo 
fervatam hue ufque pudicitiam cii- 
ftodiam V Hœc dicens fld knooit 
Itabttlum ducebacur, qainiiDC bo- 
no cfTc animo horcabatur, nunc 
addcbac rainas, Uc venic,& profti- 
tic, mukitudoconfIctxiKforfflanmf- 
rantium» muliiqup fuetium libi- 
jdiois dare paraù «ranc, cum iUa 

ia 
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aone '%ik foflér loro i Padroni fat» 

vi . Nel loro peregrinaggîo avcn- 
do fatiicienceinence la difgrazia 
provâca, caricando dt tuLCc le lo- 
ro robe la nave» Iciolfero verfo 
Efefo. Dopo non moire giornate, 
feguitando la navigaiioae > ven- 
nero a Rodi; e incelb avendo/ 
«he Abrocome e Ansia non li fie* 
no ralvati,e che Ton raorti i lo- 
ro padri, penlarono di non tor- 
narc a Et'eib , dicuorando in Ro> 
di alcun tempo, fino a che udif^ 
Ibro qualche cola dei padroni . 

IlRuilkno, che cornparaco avea 
Aazia, pailaco un cerco tempo, 
la coftrinfe di (lare al caUlco del 
bordello; e alTettatala con un bel- 
lo abito, e molto oro, la con- 
duire corne al podribolo . Ed ell* 
forte uriando : Ahi laffi ! difTe . O 
miferie! Poichè non fur baflan- 
ti le paUace difgrazie» lecacepe, 
gli alberght de'ladroni, che anche 
a ptttcaneggiar Ton codretca. O bêl- 
iez» a ragione oltraggiatalpoiche 
perché a noi inopporcuaameace 
duri? Ma perchë dî èiô mi 1a- 
mento* e non trovo alcuno Inge- 
gno, per le qaale guardi la cadi- 
tà fino a queilo tempo falvaca? 
AppreiTo quelle parole and6 et 
poftribolo del Ruffiano; il quale 
parte la confortava a ftare alle- 
gramcnce, e parce minacciavala . 
Ora quando fu venuca, ed ePpoda 
al lupanare» cal6 quanticà di am- 
miratori di fua beitade ; i mol- 
li erano prefti a sborfare argenco 
per fac la loro voglia. Queila, 
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ttltnt que de plut heureux Drjlms y 
auraient conduit Uwrt Jeunet Mjftret, 
Ht chargèrent tmaes Uvrs riehejjesjw 
un vaifjea:i, po tr s'en retourner à Ephc- 
fei tnau on leur aporil à Rhodes, ok 
Us wtUnt été /mit de relâcher, qu* 
Abrocome &? la belle /Inthia n'éteient 
point de retour t £3* que leurs Parent 
itoiaat mmt. Cette uMvtlk Im-fit in- 
terrompre le cours de leur voyage; ilt 
rejlerent à Rhodes en attendant quili 
pujfettt être hpuitt df €ê j«*tfe fm- 
haitmnt. 



Le Me^rs tAi^hia au bout ie queU 

que lems la vcu't introduire dans une 
petite Mai/on déjiinée à la débauche 
publique. Après C avoir parie dit plut 
beaux ajujlemens, d'une manier gû' 
lantCj il l'y coniuifit maigri les cris 
effroyables quelle poujptit» Jt mmt, 
Jifoit-elle^ de f excès de mes mijeret} 
toutes mes infortunes pafsie's rte font 
point comparables à celle-ci: 0 beautc, 
fallth'il ffU tu ft^ff outragée par ia 
tiaturo mime ! Mais mt lieu do mt ri- 
pandre en re^jcn fuperpttf ajoutuit-elle 
en/ecret, cherchons ptasil dans notre 
efprit quelque ftratagéme pour nous tirer 
de ce pas terrible. Elle fuivit enfuite 
Lénon , qui tantôt la menaçait , t3' taw 
tôt cherchoit à la confoler. A peine 
fut-eiie exposée , qu'il accourut unejoulo 
d'admirateurs. Citoit à qui offrirott 
une plus groffe fomine pour avoir feu- 
lement la pré/irenee de primauté. Mais 
Antbia tut rttmt à m grtififo Ko* 
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KXKa fVpiTKCi riyy^v âjn(pU' 

rxpcirai to cufix, xzi êfiifcetro rè^ 
>0<r5y7«5 Ti;y tx ân-Civ )ici/.uué»iv ni- 

yi>7fxç àfTcf'X.oy? 0 , tÔEcdrsuov 3è ri-,./ 
'Av'jt'x'j . 'O TO(^-j'>"o'!)co; cuviiq^ot 

xeue. Keû âç ëib$& aùrijç ysfovéyeu, 

âycTJvC'xvero ryjv çùriav rîj:; v6cd . 
'J-I SI 'AyUx , Kxt T^ârc^oy, iÇ!-^ , Sl- 
çx-ùla , àxah Tfi; as èCa^.ô^u'iy "'"''y 
ffu/i<J)i)fà}/*r-^y èfi/^y^Kxi Sufyij^acSiat 
rà ffu/iSàvIa, â^Ki âréxpurlov ai' 
Sé!iCy'^, yjy] Si. èSh %a^^dy àreiy 
r-fo; çe TTXvTx ^S'i fisiixd-^y.CTX rà 
kxt' Cfii. TIj!/^ (Tt hcx iy io^r^ 
Kxî TCxvvu'/jSi àz-OT/,xyyCeTffa rdv 
(fjLxuTtjç ifKçy iTféç Tiva Td<Pcy àv- 

0tunt fl6ÎTiQ ày:fSz :u j ix r2 rd^s , 
xx'i 'KXTC')(j£ty tTiipx'ro . 'Eyi Si às-é- 
(^yfty , xa; Co6:cy. 6 Sè àvd^xrrng v;y 
fjiiy c^ù-^-Jxt ÇoSc^o; ,Ç:;{yiiy Sè s-oA- 

it/dpet ptè» ijiif iyiven* â0^ç H pu 
irhf^i Tg Hurà rS ç^fi»;, ksU 

CQv rxùr-^'j tXîycJ IfiSeSXyxiyxi . 
'ExEÎOcy àt^^xiihyi iAÀcrf â?Axç ùz-6 
f çyjiÇofxç * * 'AÂAà Sto^xi ç» 



rONTIS 

in malo ineluâabill ft vîaent' ef« 

fugii artem excogitavit. Subito 
concidit, arcus rcmitcunuir lan- 
guidi, ac velue rcfoiuti, iraiiatur- 
que cc^ptos inorix)^ quem, ceu 
divinitus iirjmilTiira , facrum &di- 
vinum vocant , Qui aderant, raife- 
•ricordia pariier & raetu affeûi, 
concumbendi defiderio fe abfti- 
nentcs, Anthia; opcm ferunt. Lo- 
no qualc fibi inforruniuni accide- 
rit intdiigcns, ac vere œgrocare 
•puellam credens, doinum fubdu- 
Xit* depoûcamque cucare iofticuit* 



Ubl^ââ eft fiil compos faâa* 

qucrit ab ea morbi cauflaoï. Quae, 
iit note, dixic, hcre en In-ii ratera 
tibi meam, & omnia , quo; incide- 
ruot, narrare voluî, fëd pre vere- 
ciiiidia celûvi; nunc ci'.m omniuai 
ad me i'4;rtineiitiun> certior fis jam 
non pudec diccœ . Ditm efTcm ad- 
fiindum parvula «ac feftum & per- 
vigiiium agerctur, a meis cva^^a- 
ta ad tumuliiiD pcrvcni hommis 
noviffime niortui. Ibi quidam uuhi 
e tomulo exniîens apparutc, qui 
frehendere consbatur: nufugi ego 
claaiitans, tcrrebat hoininis aipe- 
âus magifque vos ingens & atrox: 
tandem ut tlluxit* abire me fivit, 
ac pcdus me percuîîîc, dicens fe 
iiunc mihi niorbum immifiiTe. E&. 
i^idç me id lOflmn invaût, quod 

m 
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trovandûfi in un difperaco infor- 
tunio, ricorre a un arttfizio per 
lo fcarapo. Cafca in terra, abban- 
donaca della perfona , contraffa- 
ccndo coloro, a'quali (i dà quel 
benedetco maie. Quegli» che vi 
fi trovavano prefenti , alTalici era- 
no da compalTione , e da tiroore; 
e da defîderare il congiugnimen- 
to s* adcnevano , e porgevanorU 
mcdj ad Anzia. Il Lenone confi- 
derato a quai difgrazia era venu- 
to, e credendo, che veramente 
patiiTe di quel maie la giovane» 
andô in cafâ, la mife fui letto» 
e mcdicavala. 

Quando parve effer rînvenuta , 
la interrogava dclla caufa del ma- 
ie. E Anzia :Io voleva prima, dif- 
fe» palefarci la mia fvencura, e 
naRWti quefti miei accidenti, ma 
ni Iteva cheta per la vcrgogna; 
ma adeflb non vi ha difîicolrà di 
dirteli , che di già haï apprelo il 
nio fare. Eflêndo io ancora bain* 
bina» in una fbfta e vigilia fmar- 
rîtami da'miei, pervenni a una 
cerca Ipcionca d'uomo di frefco 
mono; e allora apparvemi uno 
làlcance fuori délia fepoltura, e 
fi provava di tencrmi; io fujrgi. 
va, e gridava. Quell uoino era 
tembile a vedere; e ave va un 
grande e crudo tuono di voce. 
Alla fine fi fece giorno, c nel 
lafc'iarnji nii diede im colpo fui 
pet(Of e diflè di aveitni gectata 
addoITo qucda infermitii. Quin- 
di principiando ora una fiata , ora 
r aUra , Ibno poUeduca dalla di* 



L I B. V. 169 

parionnabh ims un maJhew fi prejjunt. 
F.ile tomba par terre en convulfion , com- 
me fi élit tAt été pofsédée de quelqut 
Efprit malin. Ceux qui étaient prèfents 
furent émus tout à la fois de crainte 
£5* de pitié ; £f bien loin d'écouter leurs 
defirSf chacwn d'eux s'einprejfoît de fow 
loger la malade. Unon défefpéré ne 
doutait pas que cette infirmité ne fût 
réelle ; il fit emporter la jeune Anthia 
elui Uû, où l'on entreprit de la guérir. 



Revenue de cet état , elle fit l'hifiotre 
fuivante à Lénon, qui l'interro;^eoit fans 
ceffe fur la cjufe de fan mal. Hélas ^ 
répondit Anthia t js te l'ai caché d'à- 
bordf ia btnte me retenoit ; mah M 
préfent que tu le fçats^je nliéfite point 
à te découvrir comment il m'efi furvenu. 
Etant encore enfant , pourfuivii-elle , Je 
m't ^ ir.j! de mrr Parents Jani la cohue 
d'une l'ïtc publique, le luzard tut 
fit appreeher d'une Grotte 6Ù tout nou- 
vellement un hmme était mort. Son Om- 
bre, ou pour mieux ilre,rÊÊCàrps,{ car 
il en avoit entièrement M firme) for- 
tit toni-ii-coup de la fift^tun, (fm'ap- 
parut. Il s'ejjayott à me retenir avec 
la main à mefure que je m'échappnif 
en criant. Sa taiile était énorme y 
fa figure capable f inffirer de la fra- 
yeur aux plus courageux. Le fan de fa 
voix rtffembhit au tonnerre . Après s'être 
élancé de mon c-Ui diverfc: fois ,il m'at- 
teizititf y me fecoua vivement . Ce fut 
lurfqu'it me rmtlut quitter, qu'il m'ap* 
pliq'tJ un coup fur l'rfiowach , me di- 
fant à fon départ qu'il m'avoit jette cet- 
te efpé^e de maléfice . jfe m'en fuir ton* 
jour! leffentic depuis , &f de teins en 
tciKS cet horrible mal me pofscde . Mais, 
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yàp ^yà réruy air ta. Suv^cng y:ip 
fie àxoSàffOat y xal uyScj àro?.i7xi 
Tîjg ^oô^icy; nui';. 'Axé^x; b -ûtcj- 
yoSoffKOi ijviaro fiÀ> , ajyeyivao'xe 

Kati if (ih fjtpxirEÙélo vhtStx ira:x 
r$ ^ofvoSocxÇ . 'O ''ASpox6fi->fç à- 
t6 rijç 'Lix.eXîaç ùvrava'xSfiiç kxI^- 
f£i fih eîç NuKépiov rijg "Iroi^Jaq. 
*Aireptà 3è n0y irtnfièfav àftAfx/**^ 
S Ti TOi^<ya , rx fih xpîirx xepi^si 
rijv *AyOtxy l^yrc^v , ajr/ yàp «y- 
rS fiiH iravrij- y.xi Tîj; rkxvifç 

yx^ èv Tdpxvh if xd^y xaca ru 
TOffy^^vK^. i^fri» ânfiUffûeBvr rofç 
rdg )J6iiçêpya^Ofiiyoiç, KcU ijy eUtr^ 
rh î^yoy èriTovoy, à yàp t^jvdôtço 
tÔ cfifix , ôSè aùrly •j'ûrQ^xkkeiy 
yoi:; eîtTÔyoïg ^ ffxkij^oîg . Atéxetro Sè 

iwçr^y «vrfi ruxi'-' ,^lSàt (p-i(Tiyf \\y- 
dietf A oriç *AS^ok6lc.-^; èpyxry,; réx- 
yvç froyypxs, xxt ro cx/xa ùnroTéSei- 
xa ^nkctx . Kai à [ih elx6y Tiva, èh- 

KetToSiàTeerOatt rSro râifla^ iftmiy 

fU tirxpaixuCeTTO . Nyj/Î ÏS'uç x^yà 
^v^'jyj-^ à: y.{/à axI àvévyrx rro- 
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me varie diverfis eemporibm cni- 

ciac . Sed oblecrot here, ne fuccen* 
feas mihi , non enim' hoc faéium 
culpa mea, vcndere me poceris, 
nec quicquam de pretio perdere» 



Leno id sgre feren; puellœ ta- 
nen igoovic, utpote non hce K* 
bencer paflàe. Dum illa sgrotaos 

apud lenonera curabacur, Abroco- 
masSicilia proi'eclus ad Nuccriam 
Italie defortur, inops con(îlii,quo- 
modo viclura qutererer. Primiim cir- 
cuire invcftigando Anchiain, quas 
illi & vies univerfx 6l errorum 
caufk fuerat. Ciim eam non in^ 
vcnirct, erat enitn puclla Tarentî 
in dorao Icnonîs , operam fuam lo- 
cavic lapicidis, grave fane opus 
corpori longis durifque laboribtif 
inalfueto. iEger frcpe lu;i3 fortu. 
nas deplorans: En Anchia, dixic, 
tuus Abrocomas, opifex laborio- 
fifCmas arcis corpus in fervitutem 
dcdi . At fi fpera faltcm habercm 
te inveniendi vivendique tecuoi 
quod fupercil , optimum hoc mihi 
efiec folatium. Nunc & ego for- 
fan infelix inanibus & nil profu- 
turis laboribus me macero , caque 

ufpiam 
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^razia, cbo cos\ ha portaco. Pre- 
goci, o Padronc, che rncco di cio 
non c' adiri , perché io non ci ho 
coipa. Perciocchè potrai veoder- 
ni» e niente perderc del dato 
prcgio . 

Udito ciû il Lcnooe ne fu do- 
lente in vero, ma ta compativai 

e le perdonava, oome che contra 
voglia di lei era il cafo. Ella cra 
curata corne malaca iu cafa del Le- 
none. Abrocome traportato dalbi 
Sicilia, approdèa Noccra d' Ica- 
lia. Fer mancanza dcl neccdirio 
a vivere» non fapea^.coaie ii la- 
re. Primlerameiite andavi attor- 
no, cercando Anzia» poicbè ella 
era a lui il fopgctto di tutia la 
vica, e del Aïo girar quà c là. 
Or quando niente trovava (poi- 
chë era in Tarante la giovine ap- 
preflb il Lennne])s'acconci5 con al- 
cuni Icarpelliui , e iegaton di mar- 
ni» e riulciragli di fttica il la- 
voro; perciocchb non vi ave va 
ufata la perfona, nè avvezzo era 
di l'octomcuerli a lavori gagliardi , 
o duri« Stava indi(ix>(lo, e fo* 
vente dolendofî altamence di fua 
, dilavvsntura : Ecco, dice, Anzia, 
il luo Abrocome, lavorantc d ar- 
te fciaginaca» eilcorpo fotcopo- 
fi a fchiavitù; c fc io aveflî al- 
cuna fpemc di trovarti , e in av- 
venirc viverc inlieme tucti i no- 
ûri giOmi» quefta lârebbe la mi- 
glior confolazione del mondo. Ma 
cra forfe io slortunato in va no 
e fcnza pro mi alTacico; e tu tor- 
fe~fel iQorca per deAo dello ama- 



\ 
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tnun cher Mdtre ^ retiens tcn courroux i 
tu vois bien quil n'y a point de ma 
faute; revettii'tnoi plutôt ^ tu ne per* 
dtras rien furk pris fv«J> f'M enti. 



Cent nottftUe fut fenfibîe à Lénon, 
mais abufé par l'air de ftncériti d'An- 
tbt9, il lui pardonna volontiers ^ la 
plaignit eTnne iifgraet tk fa v^lmai 

narôit point de part. Au moyen de cet- 
te petite diffimulatioh , jinthia rejla 
quelque tems encore cliez Lénon^ qui 
en prenoit tout le foin imaginable . Pen- 
dant quelle fe féliettoU Savoir fi bien 
réii[Ji , Abrocome avait débarqué à No- 
cére en Italie^ dénué de toute résout' 
ce pour f ibfijler. lit premitrt mO' 
mcnts de fon arrivée furent employés à 
I l recherche d' Jnthia icétoit'là le prin- 
cipc ^ la pn dt tmet fit o^ont. 
Comme il n en apprenait aucune nou- 
yèile , il s'ajfocia chez des Sculteurs en 
pierre t oit fet bras n'étant peint /aitt 
à auame forte de travail, il eut bien 
de la peine à s'y accoutumer. La fa- 
tigue le rendait quelquefois malade • 
jilort la réflexion lui diàoit cet plains . 
tet: Foilk dcne, belle jfntkia, ton cher 
Abrocome réduit h vivre de fes mains , 
ofclavtypour ainfi dire, de vils ou- 
vriers i Si fitw du moins ajfez heu- 
reux pour te retrouver! Si je pouvais 
concevoir la fiattcufe idée de finir met 
jours avec toi! Aie faudrait -il, ù ciel^ 
d'autre confolation ! Mais infortuné que 
je fuis, je prends peut-être une peine 
inutile ! Peut-être as-tu déjà pajj'é la 
rive fatale pour me refier fideîle, 
dans tefpQîr de me rejoindre ; car je 
Y s ne 
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T^C^ *AS^x6 flifv . TéTeicTfixi yàp, 

0t\rccrif, û; oùx âv inre Srg dro- 
ÔavScx i<\d.^0!6 fin. 

Yixï è fièv Txûrx ùêj^ero , xat rk; 
vévHi i0eç£i/ àkyetvôç. Ty H 'Ay- 
l^vttç iréçif èv Tdptatlt KOifua- 
fiiviji. èSâxet eùr-^y tïvai fiprx 'A- 

AS, xxl t T^uTQv tv/Ai rS e^iiTOÇ 
aÙTOÎç ^6voi^ . ^ainjvcu ^ Ti»» âK- 
k/f» ywe&t» x«A^y, ksù â(Pé>Jtent 
aÙTîfÇ 9" *AS^o>c6fi};v . xxl tlAO^ â/a- 
6ouy7oç, XXI xxkS-^^og ovcùcjt^/, i^'x- 
yx~'^>Xi' T£, XXI txÙ'jXIj'jxi rh wx^. 
Taûrx û; ëSo^ev Ueh, tùârjg fièv 
à»é6oçé TBf )uà âveù^^ififffe , xxï àkif- 
^ rà i0$év7« èvâ/ii^ev. Oïfioi rH» 
xeoUhf, Xiywa. iyù fcèv xai r6v»ç 
ttcrCfiéva t£v1xç, xxl toixi}.uv xei- 
(SifMt Suçjx^:; cvfi^o^xy, xxirûx- 

TCBÎTX yx^ fiOl ffiffix/v£i rx iveîptt- 
la. T/ h hi r! iuxi/ry;v Au- 

?rc3; xiXXtov h àxoAâcOxi, xxi i- 
iraXhiyHiveu ri ircvif^» r«T« /3/«, 
iràKkayfiveu ^ -hjç àT^arSç taù- 

xôu'^fi; filv yàp tî rèç ÎÇitSÇ trapx- 
€éQ>jX£ , [LySh oî S-f 0? T{f£*^^(7xiv7o 
Tvrov, haç à'?âyKif ri eï^yagxi. 

T«57a ëXeye B^ifuSiTXy xsû fuf- 
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iifpiam interiifli Abrocorn» defi- 
derio; credo enim , anime mi, 
nunquani nec moriuain ce mei obli- 
tam eflê* 



His ille querebatur labores raî- 
fere fudinens, dum Tarenci pet 
foQoiuin Anthic vifus eft adelfe 
Abrocomast tpfa fibi vktebatur 

dormirc cum Abrocoma, forraofâ 
cum foraiolb, idquc iibi elle atno- 
ris ODitai inicium. Tarn pulchra 
quasdani foemina vilk eft Abrooo- 
mam ab ipfa abflrahere, illoquc 
clamance, & nomine fc vocance 
foroniom evanuiflê. CoDfeftim Taiw 
rexit, ac vera efleqiUB videra t exi- 
(limans, flens: Heu me raiferara, 
inquit, laboies & omnh generis 
inforcunia patior, conflliaque & 
artes fervandcc piidicititis cxcogiro, 
dura tu forfan alius forma capcus 
es, Abrocoma, quod mihi iniom> 
nia fignificanc • Quid ettamnuin 
vivo? cur me dolorc conficîo ? 
pulchcrriraum certe mori, ac fi- 
niul infelici vica, & indecora hêOm 
ce & pericalofa fervicucc liberari. 
Abrocoraara, fi quid pejeravit, non 
ulcifcantur Dii, nccellitate forfaa 
coaé^um , me vero podicaoi iDOri 
omnino decet. Hec illa cum la- 
crymis queda, modum qu»rebac 
fe incerimendi. 

lo- 
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to Abroeome; poichè fon perfua- 
fo, carilîîma mia, chc ni* anche 
morendo ci Tarai di me ditncnci- 
cau. 

Egli cos) n dolea, e le fatiehe 

portava dolorofamente . A Anzia 
il prcfenio un ibgno in Taraoco, 
nel tempo del Ibo dormire. Pa- 
revale d' eflere con Abroeome » 
bella lei con lui bello; e che lo- 
to folTe quello il primo tempo 
«Hello amorei e cbe compariflè una 
certa alcra donna , che da lei drap- 
parte Abroeome; efinalmente gri- 
dando egli, e chiamando per no- 
ne, eUa fi rUèmiflê, e ceflaflè 
il fogifo* Corne le parve di ve- 
der queflo, fubito bafzô fu, e 
Ticotninciô il lainento, e vera la 
vifione credetce:Oimète oie fcia- 
gure, diecndo: io tutti i travagli 
fbdengo, e varie provo sfortuna- 
ta calamitadi; e arcilîzi di callità 
oltre la portata délie Pemmine ri- 
trovo per Abroeome; e a te for- 
fe un'akra par bella, poichè eiô 
mi ngnificano i fogni . Ur perche 
ancor vivo? perché mi addoloro? 
ë meglio adiinquc perire, c libe- 
rarfi da qiicfta dilavventurofa vi- 
ta, libcrarfi da qucda dilconve- 
nevolc e perigUolk cattiviti. Per- 
ciocchc Abroeome , fe i giura- 
menii non ha atccnuti, gl'fddei 
punto non lo gaftighino. Perav- . 
Ventura ha fttto alcuna cofa a 
forza; ma a rae (la bene il mo- 
rir cafla . Quelle eofe diceva ella 
piangcndo; e la maniera délia fua 
fine cercava. ' 
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tir ihutt pat un injlant qu Abroeome 
liait èli l'objet de t$n dernier foupirj 



Il fe pIai{;noh de cette mviien if 
pardejfus le fardeau de fon travail, il 
ûfêii à porter enc»re le poids de fa 
iuhur. Pendant que la belle Anthia 
itoit tncêre à Tarante^ un fonge fâ* 
cheux ytltf inquiéter fa tendrefje; elle 
vit AbfPeomtt étaqt l'unit Vautre en* 
eort dans la plut brillante beauté, com- 
me aux premiers temps de leurs Amo'irs; 
une femme affez belle paroijjoit être 
aujji préfente -à fon efprit , laquelle «r» 
rachoit Abroeome d'entre fes bras; tou- 
te endormie qu'elle itoit ^ V exclamation 
quelle fit en rappellant Abroeome la re» 
veille & la trouble; elle Je Uvaà Fin» 
fiant feduite par ente iUufion: O Dieux, 
s'éirit-t-elle ! Quel plus grand malheur 
pouvait -il m' arriver l Quoi; déchirée de 
toutes façons , je foutieiu avec une eM* 
fiance au deffus de mon fexe , toute for- 
te d'infortunes l Ma tendrejje inventa 
chaque jour qatlfut newel artifice pour 
ne trahir ni mon cœur ni mes ferment, 
Ê5* toi , cruel Abroeome , un autre objet 
t'enchante ! Du moins , dois-je en croi- 
re les fonges qui me l'apprennent . Mais 
peur quelle raifin ne terminai- je pas 
mes triftes jours? Pourquoi les pajfer 
dans des gimijfemens continuels . N'efi' 
il pas ^ fage de fe ditivrer tout «Tira 
coup d'une vie toujours accompagnée de 
traverfes, de finir une dangereufe 
captivité 1 Cependant fi mon Epoux ne 
m'a pas gardé la foi qui m'étoit due , 
Dieux hmertels , pardonnez-lui! On l'au- 
ra contraint fans doute, 6f fon cœur 
n'a point de part à cette infidélité i 
mais pour moi, je doit mourir telle que ' 
fat vécu. Parmi toutes ces idées, An- 
thia cberchûit à exécuter fon finijlre 
ftqjet. 

Una 
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xeû iytffié Tf ùv* ébdyxifç rijfç jut* 

èhycc a-L/yyévoacvog %ftfyçi,*, âxoâ'X' 

olJccr/Sy 'srxfXnOiJLTrii , itca;.^ Ôi tuv 

çxkq KM âspxrai'vxç, >.xi â/.?.yj 
9iieu&lf VepiSoktjVf otry yévoiT^ âv àv- 

*A€^x6fit.8, xxi rSrt» â»&/^ Ifu- 

VT^vii TE xùru TH /S/a ttxvù; hxÎ 
7&V xliffixTuv. Kxl b fièy i.xx)fx%- 

9ÙT$ fuifidbi^ r&f àç Zou>JeBf eS 

•râvna iiETEÎyjrG» *lxje<AU xl^/fid' 
TttV KxXoç ûy. 

*0 Toçvo€os-jioç , ij^if rvi; 'Ay- 

orccs 

ttùrijv àxoSùreTM. xal ^ rçoïfyev 

ttùrvjy elg rijy àyofxy , kx\ toi; ùy^f- 
cofjLévoi; èxeM-AYJCJ . "V.y r^nc Si ô 
'Ixxûdoos -arepijfei Tifv tô/u? ry? 'J'i- 
^1», ét Ti Kà>Av ôiv^vacùat "^yTicyj 
ifoi içft ri)» 'AvAiw, )utî r>-^'^f', 
Haï ixi rw cjfiSdylt KxlaiFk^çaerMf 
%iù Tokhà Tfoç kxurhv èXoyS^CTO. 

"Aiyûxl^ Tifcuç&y 'AJJ^/a/u* 06- 
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Interea Hippothous Perinthiof 
Tauromenii ftatini inopia labora- 
viC} iode cum diviceoi aouiu, qu» 
illuffi tnifere atnabac> uxorem îao- 
pia CùBÛus duxifrec» illt brevi 
mortlU 9 divitias & rerum omnium 
copiam adeptus eit . Servorum ma- 
gnus comicatiis, multa vcftfs, (k 
]auta & magnifica fupcllex non 
deeranc. Statuit igitur in Italiam 
navigwe, fervos Ôc. ancillas Ibrma 
lucutenta emere, rcliqaumquccul- 
tuni pararc, qualem haberevirum 
bcatiini dccertc. Abrocomara fu- 
binde recordacus invcnire optabar^ 
id per msgni excimans, H vitaiB 
oranino & divitias communes cum 
eo habcret. In Itaiiam dcvchitur, 
atque una illum e Sicilia lecucus 
ingeninis ac formofiis adolefcentu- 
lus, CI:lîheni nomen , fortuaaruQ 
omnium iocius & parcicepa. 



Lenoycum Antfifa convalaifle 

]am viderctur, venalem in forum 
produxic, die emturisollendit, cum 
forte Hippothous Tarentum pe- 
rerrans* putcbrum quid ad emen- 
dura quaîrensi Anthiam vider, & 
agnoicit. Percudlc illico animum 
ea res; multaque fecuro reputabat. 
Nonne hsc eadem puettaf quam 
ego quondam in ^gypto Anchia- 

li 
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Ippoloo Pcrintiû in Taorruina 
la ftceva maie, per iftarrezza del- 

e cofc ncccir-irie. Nel procefTo 
del tempo un i vccchia s' innaino- 
rôdi iui,e prèle dalla necellicà for- 
zato la vecchia; e dîrooraco con lei 
poco terapo, mortn ella, reda u- 
na gran ricche/za e epulcnzi. 
Gran procoilioncdilervi, una gran 
guardaroba d! veftitnentt, e fon- 
tuofità d'arncfi. Pensd di naviga- 
re in Icalia, e comprare fchiavi 
avvirtaci, e Ichiave, e aitro fer- 
vizio d'utenfili per la cafà, qua- 
li e quanti ci vogliono per un 
ricco uorao; raa lerapre fi ram- 
iDencava di Abrocomc, e adora- 
va di rinvenirlo: ftimando molco 
di farlo p.irtecipe e compagno di 
cucta la lua roba, ed averi. Ora 
egU navigando, finalmcntc giun- 
fis in Italia. Al fuo feguito era 
un giovine, dei ben nati di Si- 
ciiia, per notne Clillene, cd era 
a parte di tutti i béni d'ippotoo, 
eflendo bello. 

II Lenonc, Anzia ornai parcn- 
do aver riavuta la fanità, penfa- 
ve tiome venderla , e la raife fuo- 
rr in mercato, e modravala ai 
compratori . In qucfto, Ippotoo 
vifitava Ja città di Taranto, cer« 
cando le vi foITe nulla di buono 
da comperare. V'eda Anzia, e la 
riconofce; e fi flupifce delfav- 
Veoiniento, e raolte col'c ragio- 
nava fra medenmo. Non è 
quella quetla giovanc, cha io u- 
oa volca neli'Ëgicto» in vendes 
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Une vire diîrefje affli^eoH Hypotùus; 
la vengeance célrlîe lui faifoit fintir 
la pejanteur de /.i jujlice ; étrange ré- 
Vùlutien pnduiir par fnn repentir; ii pré- 
féroit cet état dt mifère à fa vie paf' 
fie. Le dejlin par pitié ^ fufcita pour 
fen tirer une vieille femme tris-riche^ qui 
devint pajjïonnée de ht . il Vipoufa , 6f 
fa mort le mit dans l' opulence i grand 
nombre d'Efciaves^ une garde-r»be Ke» 
fournie , des équipages fomplueux , de 
for des bijoux lui demeurèrent en 
partage: Hypotùus rcyja fon train en 
cw/équence f il voulut mime aller en Ita- 
lie acheter éf autres Efclaver 6f touter 
les chofes njccjfaires pour une m^fnn 
mont ce avec éclat . Cette lueur de for- 
tune naveit pat eepeniant banni de fa 
m:-'iioire le bel /lbr'>-:'j'n( ,• // brû'oit de 
le revoir, ajin de lui faire part de fes 
riche ffes ; toujours occupé de lui, Hypo- 
t'jus eff'e&ue f»n voyage i'ItaUe, e» 
co npagnie itt beau CUjtene. Ce Jeune 
h-i nmt é:j':t d'une des principales fa- 
milles de Sicile t l'amitii rendoit tout 
cimmun entre eitXm 



Le temt de la feinte maladie SArtf 
thia itatiÊ ieeuU^ Lénon la fit exp^fer ^ 

,fj'7f un marché pour Ctr: vendue, tfj' 
pLtùus qui viftfoit la ville de Tarante 
la reconnut ; jamais ptrfutuë ne fut 
frappé d'un plus grand itonnement. N'ejl- 
ce pas làt dit-il en lui-même ^ cette jeu- 
m JilU foi vu en Egyfte^ & fu§ 

i* 
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riijf 8 (pi^y'i i ^ig {} 'vracdkoyo:; crw- 
1y.f(x-y 'EiTÙy Tcûrra. •o-^offijfAify 
ià^teticu dika». wà vapaçàs ciù- 

o7(îaç; èSl hfçaî; h "Ai-yùrlù) tre- 
^iré:rl:cKa; ; èSè à?.ko ri h inetvif 
ri? yyi ■aréTOfOx; Smôy\ asrè âxç- 
ffSaa, yvccpî^a yâ^ffs h ixefy^ 
Xuptci: . 'Atyuiilw àitérm», Keùâ»a- 
ftmfffditff» 'AJ%/«A», Kx) ri ?.y^}f' 
fb, xeù Tijç Ti(pp»y àv^ax^'é rf, 
xeù àvaSùpeiTO . àToSki-^^xc-x fît àç 
f 'Isriréâ'oo iyvùptvé te aùrày àSx- 
(i&q. JUmvdxy (p^fflv, iv *Aiyùrl9 
voMÀ, Si ^he, huà, ûtq à» 
fffoU ùiv ruTxxmqy tuà Kfçàtç ve- 
firérliCKx . ' AAAi ffy tsrwç, ffrf , yvu- 
fl^et: rx eux Sr/y^ttxTx ; "oréSev «Tè 
élSévxi kiycig tue rijy Suqux^-ySiX' 
Côijla idv yàp h^^a véroi/â* 
ftk»t àkki 96 è yatént» rè v&fo» 
Aoy. 'AxtfTjtî i 'Iirntf3«oç, Kx)fix\' 
\ov wv IXcycv x-jxyviiptcxg «i- 
rv,j , TÔT s tftv y^wyjav yjyxfey. ^llvif- 
ffdjj-syoç ê& aÙT-^'/ wzpà tS iro^o- 
CwkS Sy& tr^hç iaur^f )uA âet3- 
|3e& va^exs?^ùsro ^ ksù o^tç ^ M- 
, y m , xa< txj cv "AtyCrlu) ycvcué- 
vav àvx!/,iciy^ffiiii y i èxjrS tr-As- 
TOV f'.vynrxi, xx) rvj 0i>y^-^. 'Il 



il O N T I S 
li neoem uIcilceDS foflk obrol jnlli 

ciim canibus incKifam VQuae trans- 
formatio? quomodo fervata fuit? 
quod c folik effugium? quss ino* 
pinata incolumicas? H» diâis ut 
emcurus acccdit , atquc addans: 
Nofti ne ;l£gyptum puella ? nonne 
ibi in latrones incidifli? nonne 
aliud ibi pafla es malumf Die îo- 
desi nam ce illic novi. 



iSgyptum audiens> Anchiali & 
latronum & foiIsemeDOr«fulplram 
& ingemifccns Ilippothoutn in- 
tuetur haud agnofccns. Ec muU 
ta, inquic, 6 hofpes, quifquis es» 
in iEgypto paflà fiim àt gmvlat 
incidique in latrones. At tu die 
qusfo » quomodo res roeas & me 
miferam nodi? fama quidem vtil* 
gâta mala toleravi»fed nequaquam 
te novi. 



His auditis Mippothous cercior 
omnino fadus , tune quidem nihil 
addens , erapcanii « lenone domum 
abducic , bonoque eflc animo jii- 
bct, & quis ipfe fit, & quae in 
i£gypco accideranc memorac» & 
opes & fugara narrât. Illa ut Hbi 
i^lcat precatur» & a fe occifun 

Ad- 



Digit,. 
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ta delToDiddio d*Addalo, feei 
metcere odia fofla, e cani coa 
eflb lei fiochiuf]? Ora, che mii- 
cazione è queda? in che manie- 
n t*h ellt filvati? Coma è feap- 
pata <lalla fofTa? quale è quefta 
inafpettata falvezza? D£tto que- 
<lo, ando corne pcr coniprarla ; e 
acooftandoreie: o f iovane « dUTe, 
non fei data in Egicto? non <Je- 
<li nelle raani de'ladxoni in Egit- 
to? nè alcra coia cakmitora pa* 
<dfti in quella tena? Olfraacih 
meoce» 'perché io ti riconolco* 
per averti vcdutn in quel ktogo. 

Senccndo elia Egiao» e ricor- 
dandofi Aiehialo, 6 dell* al- 
bergo de'kidroni, e délia fo(Ta , 
comincià a urlare, e apiangere; 
■e riguardando ella Ippocoo, non 
io rawisè aitrimentl. Ho patito, 
■difle, in Egitto moire cofe, o 
foreftiere, chiunque tu ti iii, die- 
di ne^Iadhmi. Ma <u corne û\ i 
mtei cafi ? per quai maniera affer- 
rai di conofccre me fvcncurata? 
percioccliè iio patito cofe celebri 
« famofe. Ma te puato id non 
concfeo. 

Udendo Ippotoo, e maggior- 
niente da quello , che ella dtceva, 
rloonoftendola, per aUtva ftene 
qaieto; e compratala dallenonev 
!a conduce a cafa, e conforcata- 
la a Har di buon animo > e a di- 
re, cbi eirè, e tammeoca le oo* 
fe fegutte in Bgino» e la fua 
propria ricchezza racconta, e la 
fuga. Quella gli domandà perdo- 
Bo; e narravagli, corne uecifis 
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/e condamnai dmt tau feffe à la ragt 
de deux chiens ptur vnger Ut Mânes 
d'Anchiahtt? Quelle métamorpbofe ! De 
quelle manière a-t-elle pu fortir de lat 
Quel éféMmna estraordinairt / Ifyf»' 
ÎXu à th^hait r* approcha ^TêO» eamm 
pour racheter, ^ lui dit à F oreille: O 
jeune fille , iC as-tu jamais été en Egypte, 
S n'y tomèat- tu peint entre ht mams 
des Brigands 1 Ne t'efi-il pas arrivé 
doMs ce pays-là quelque cafmiitè fane- 
Jie? Anufii^Krii jt t)f 0 ma /«» 



Anthta s'eraendant rOppeÏÏer fin ht* 
Jhire d'Egypte & k fiwenir encore ri» 
ttm de la mm tAaàAAu, î3 du Sup- 
plice auquel on Tavoit condamnée, yJn- 
thia, dis- je, ne put retenir /es pleurs} 
mais envifageant Hyppotûus Jans fit»- 
mettre fi phifionomie , j'ai fiujfert en 
Egypte, lui répondit - elle ^ des maux 
de plus d" une efpéce , â Étranger^ 
que tu fois i & tMtaUemeat taa muni. 
ratfi itrih tae fit iamar dans Femba- 
fiade de certains Brisands; mai par quel 
Itazard mes malheurs joat-iù venus jufauà 
trit Tu fritendt me emoÊtitre» &jr 
na U reuamis f^at. 



Hyppotous n'eut pas avec elle une plus 
grande expUeation; mais tris-perfiadi 
par ce qu'il venoît d'entendre , qu'il ne 
Jê trompait point, il acheta de Lenon 
cette jeun! E/cUve, "Çf f emmena chez 
lui. Qaand iU furent fiulst Hypotèm 
pour Ut Mira* rajfirer ; ktî raconta d*Mi 
ton t amitié ce qui lui ètolt arri\'é à lai- 
m/me en ^T^'P-'^t fi /«''f /" ri- 
chejjes dont il était pojjejjeur. Aatkia 
le pria de lui pardonner de ne s'être 
pas déclarée pUttét } elle lui fi enfuite 
Z la 
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^ *Au,Çhoti(iv , Kxi Tjjv r«y K'jvdv 

Tcu. VLxTÙxlei^cv ajrjjv ô 'LuTTÔÙooÇf 
Xdd ijrtç fièv ijy irés^ Héira, i» 
Sè Tifç xtxùiffupt^ç 9Îlv itâ^ itecf' 

■TâCooç (^yjrxi^ xai <7-j-jûJj^i-j tté- 

'H hi uiv 'ssfùiTX àvlékeyev aù- 

xiAA/oy eîvxi vofil^acx elrelv 'zrdvlx 
aÙT$ rà àTÔpp^ix^îi nrx^xSijvxi rxç 
Tçhç *ACçox6fti}y ci)-/ôifxxç f At'}'£/ f 

rdcS^x«ff,r^^ 5-y,£i>î'o,oi:,', TX A<?^^- 

çxTO . 'O àk 'Iz-ï^Ôj-.o; x-^-é^x; on n 

tUtrifi (Pikrânttia.rx^sTaf reaùrijy, 
9uà tùBufLe'ùf «Rc^exiAei, xaà r^r ad> 

rai. Ka) r^y fièy f7%fv fV> ri^ç o2- 
KÎx:; "srxffca^ tsn^oirâ'yuf ètrifjiÂkeuuf 
^AS^OKàfOffedSéfUvoç. mbri^Hfrâih 
lût àmi^M , âx9 f *ASçw6fiapf à- 

O Jà *ASpox6fiUfç TX fièv tsT^ct 

iriTÔyaç êv ru Nuxe^i'co el^yx^ero. 
reksoTXÏov êè ixéri Çé^xv rè; ■sro- 

9è»;iifï !^SKaff(rxy, èrit^Oivei 'nrlofij} 
Avayo/iiv^, )uù isrtSàç IjrAsi 
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Aochiilum facecur , vitiam ofb» 

rentem, ac foflam, Amphinomunji 
canumque manluecudmem > effu- 
giumque ounc 



Puelte mifêitos eft Hippothous, 
nec amp)!ius quciMin etTec pcrcun- 

datus ell," verum ex quotidiana 
cum Anchia conluecudine » ejus 
■more flagrore aspic. Cumque 
muUis eam promiffis. iblidcaret* 
abnuere illa priraum , fe non di- 
gnatu hcrili lecto dicens , tandem 
inftanti Hippochoo» cum njil «liiid 
fuppeterec, ratittfi]iie ducent 
omnla vcl arcana prodere, quam 
dacam Abrocomas îidem folverej 
de Abrocoma narrac omnia , êt 
Ephelum, & amorera, & jusjil- 
randum, & inrorrunia , fubinde 
gemcns Abrocoraai dclideno. Hip- 
pochous uc audivit, Anthiam illtm 
cflc, amici fui fuinaii uxorem, 
aniplexaciir , ac bono elFe aninio 
jubec, luaui cum Abroco.^ne anai- 
citiam narrans. Ulam domî habuic^ 
omniquc cura profecurus ellAbro- 
coms gracia, omniaque invediga- 
vit) ficubi Abrocomam inveuirec- 



Abrocoraas prioium Nuceris 
sgre viélum in opère facitndo 
exercebat; candem labores non 
amplius ferre valcns, confcenfana- 
vi , ftacuit Ephe l'uni proficifci . No- 
âu.mare accedens, navim oaâus, 
quÀ educebatuT) io SicUiam ite- 

vam 



E P H E s. 
Afichialo» che Ifoabboccava in la. 

fcivia; e la fofTa, e Anfinorao, 
e la domeftichezza de'cani, e \o 
fcampo foo gli raceoncft. 

Ebbe di lei piccà Ippotoo, e 
ancora non le domandô , chi ella 
era. Ma dalla quocidiana conver- 
fazione, e conviuo colla giovi- 
ne, viene ancoippotoo in defîderio 
d'Anzia, e voJeva unirfi con ef- 
Ib lei» e oiolce proroefie faceale. 
Ella a principio gli contradiceva,- 
dîeeodo d'efTere indegna del let- 
to fignorile: alla fine, quando Ip- 
pocoo infiftcva , non fapendo che 
cola farfi, penrando efiêr miglio- 
re il palelargli gli arcani, che traf- 
gredire le convcnzioni fatte con 
Abrocome, racconta d'Abrocome 
Elédo rinnamoramento, i giura- 
meilti» le difgrazie, i ladroni; e 
Abrocome piangendo ricordava 
continuo. Ippotoo, fènceodo che 
era Anzia, e che era moglie del 
più caro amico, che avelfe , l' ab- 
braccia , e la conforta a farû cuo- 
re» e la fua amiftà In verfo A* 
brocome le racconca: ed egU la 
teneva in cafa, ulandole ogn\ cu- 
ra e diligenza, per riverenza d'A« 
brooome. Ma egli nicco rioerct-- 
va per trovare a forte Abrocome. 

Ma Abrocome in prima dura- 
meote în Nocera lavorava. In ul- 
timo, non plii fopporamdo le À- 
tiche), pensb prendendo una na- 
re dî viaggiare verfo Efefo; e la 
aoCtt difcefo al mare, previene 
inuf nave» che appunto fi partive» 
e nomando fiifin navig^vi di nao* 
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le récit fidèle du meurtre d'Anchialur, 
£5* du motif qui r avoit forcée à le cont- 
mettrtx tUe raconta aujji commets A/^ 
finome av^it eu p:iK d'dle Çj* des chientf 
^ par quel iiazari elle avait été ravie 
À ce Brigand. 

l^potâiu pont f.àUr^ à /on fmti 
cependant il ne hti imanda pat encore' 
pour cette fois qui elle ctoit: mais plut 
il viyoit avec- Anthia^ & plut il deve- 
naît PefeUne ie fes chûmes. Hypetâut 
en vint même juf]uà vouloir répoufer, 
(jf lui promit pour y confentir mut ce 
^'il pofsédoit de richejjes. Antlna^em 
excufa Sabord fur ce quelle ne fe crt' 
yoif pas digne de monter au Ut de fon 
Maître ; mais Hypotôus infijîoit toujours. 
Alors elle fe vit rédiàu A découvrir Jet 
mauvais Dejlins. CitOt* mt effet la feu- 
le manière de rompre les projets d'Hy- 
potous , de garder fa fidélité . Anthia 
reprit donc fes avantures dès la Ftte 
de Diane, n'oublia piu lu moindre 
circonjiance , mêlant partout ie nom d'A' 
brocome ^ ne pouvant le prononcer 
fans répandre des larmes. Hypotdtu à 
ce récit reconnut enfin la charmmte Ait' 
thiat cette tendre Epoufe, adorée du 
plus cher de fes Amis . Qu on juge 
de fa joye. Il Taetahltt ie eareffet^ îf 
lui apprit en même-tems fes voyages avec 
Abrocomè . Hypotius depuis ce moment 
lui marqua tous les égards poffibks ^ à 
caufe de l'affeâion quil portait à fon 
Epoux i il étoit mime réjolu de mettre 
ttM n uf^e fnr k remwar. 

Abrocome fuccomboit d'épuîfement dans 
la profejjion ii'il avoit embrafj'ée à No- 
tére pour yivre. Dès que fon tranM 
Peut mis en état d'amajjer quelque lêgé- 
re épargne ^ il tourna fes vues vers fa 
Patrie . V arrivée d'un vaiJJ'eau fui «f* 
voit partir le lendemain, fut pour ce 
projet une oceajion favorable ; il s'y em- 
tânit» fntioM Ut mit. CSr ymjpeau de- 
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K^^TtfV Tt, ko) KÙTÇO¥y xcù 'HSov 

à^i^ôftevoÇyK^xeWsv e}ç'E0e<row ye- 

Kcà h [tiv i^SycL rà èxirvjhtx 

âva/y6fUvoç , xaù Siafjùaeti; ^ w ASv , 
rà fikr XQ&ra èxl rijç XiKeX/cu; t^- 
Xereuy xai eùç(<nui top xç&re^w ^é- 

TO,Kù ^hl re iy^ç iyfvtro 'Eifé- 
ca, Keà vivtm (dnhv bvota ruv 

piç 'A>6/<ïç , xiï^ 'o-XeùffOfjMt vÂ&f & 
Suçuyiis xî»'^!'» «" éitfy^o/iM Aif- 
yiffiaira Uaç imç»,nimm9i/ & «f- 

*ACfOH6ftify X3Û yevôfio'oç Iv *E0é- 
et)} TOffaroy êriSlutrov %f^voy, tu- 
<Pov lyti^Qv^ 'A*6/a, Jwei Br^ififusov 

fîjr ntp* ofM^ T«i^«rl- 

àmçlf. fth rf xarct ri^y *Aii6ÙBff, 
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rum aivigavic, ut !nde 0«tm, 
Cyprura, & Rhodura, tanderoque 
£pheûjn) pervenirec. Sperabac & 
in long! navigau'one fe altquid de 
Ambia audicurum.Cumparyo igi- 
tur cororaeatu prt^pera navigatio- 
ne in Siciliam ve^us, vctcri ho« 
ipiti jEgMle«, quem mortuiim io- 
venitr jtirta Tecit^d flevit; tua» 
iceruro fol vit, & Crctara pr»te- 
riens Cyprum venk, ibique ali«> 
quoc dies Gommoncua, praèaoïfque 
patriam CyprkirumDeam , in Rho- 
dum proliciIcKiir, d: îUic pro^C. 
portua divecùL^ 



abeflec, malorur» onMiaoi! cogita 
tio fiïbic , pairiae , parciituiiï, fin- 
thist» fodaliufli'». ix inge!n.ii<er»:^ 
O -fofortmivf inqjiiic , Ephefan» 
felut redeaiD r & par cnces^ me vi- 
deant abfque Anthia, & inufiletn 
DavigacioneiD> xterficiao , &re& nar- 
itm fbffi» nkiiiiiecredibilctroo» 
ftitm* eonm» qu» paflLs fuerim^i 
non habens . Ac dura, Abrocoma » 
aique cuo» Eptiefi* fueris » taoïdiu» 
vive, douce AmIiIb tuaulttin eicî» 
tes, àc \ÊiBtfam^ illi ac jufta per- 
folvasr tum ce met ad ipfam ad> 
duca». His- diâis y urbeoi anxiu» 
pererrabtt» iaops conflKirqiio Aa> 
lliiai&><|tto vi&uia qufueiec. 

la- 
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fo alla Slcflla, corne di quiodi 

fofle per venire a Creta, e Cipro, 
e Rodi, e pofoia per elTere in 
Efefo. :ipcrava nclia lunga navi- 
gazione adiré qoalcbe colt d'An- 
zia ; e poco del bifognevole aven- 
do, parcitofi, c faccndo fiia na- 
vigazione, prima viene in ^iciha, 
€ trova l'orpite Bgialeo mono: 
recandogli le fiinerali facre liba- 
gioni, e verfando moUe iagrime, 
imbarcato di nuovo, e Creta ol- 
tte p^Smdo» venato in Cipro, 
e trattenutovi pochi giorni , e 
faces orazione alla Dea paefana 
de*Ctpriairi, t\rb inoaiBi» e per- 
veone a Rodi. C^ivi pceff» del 
porto prcfe ralbergo»'e omUefa 
vkino a ËfeCo. 

Allora foweonegli di totte le 
fiere cofe e cerribili»déni pttria, 
de' padri , di Anzia ; e foTpîrando ; 
Oiinè le mie tniferieidille. A Efe* 
ib comerb fbh»» e da*geiiicori miei 
fiirb vedixo fenz,' Anzia. E avrb 
navigato, infelice ch'io fono, una 
navigazione vana . E conterb rac- 
conti per awencdrt nicredibili • 
compagno a!cimo, e partecipe di 
quello, ch' io fofFerfi , non avendo. 
>Ma mantienci, o Abrocome» e 
venuco ht Efeib canco lempo fo> 
pravvivi, che tu eregga un fe- 
poltro a Anzia, e pianghilaj e 
Kbagioni fbpra le verfi; e ce o- 
BMi eppreflo a qoell» coodod. 
Quefte cofe diceva , e dolente 
giva atcorna alla ciccade, con po- 
eo dilègno dî crovar Anzia, con 
poco ài&gpQ dTaver dt vivere. 
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voit aborder en SteiUf & de là voguer 
en Crète, à Cythere, à Rhodes, 0 ft. 
rendre à Ephéfe. Une longue naviga- 
tion le flatoit toujours . Plus Ahrocome 
avoit de pays à par courir ^ £9* plus il 
efpitoit JrmeHire parler ijhnMa, Cm- 
dwt par un vent favorable à Syranife , 
il trouva fou hôte Egialée mort. yJpris 
«voir appaifé fes Mânes par beaucoup 
de larmes S de libations ^ il repartit, 
^ fans s' arrêter en Crète , il continua 
fa route jufqu' à Cythtre. Ici le befoin 
de vivres le retint qis$lfu$ jotirs. A» 
brocome les paffa en partie daitt te TVm- 
pie à offrir fa vœux à ta puiffjnte- 
Dé^e qum révère en cette Isle , S i'i' 
tm remiit tn voyage, h Fvrt de Rhodes 
lui prita blentSt Jon azile . H dtfcendit 
à terre, fe logea pris de la mer. 

Le vnifinage d'Ephi/e le rendoit mor- 
ne Êf penHf; un tendre fourettir de JA 
Patrie y de fes Parens, fAtttfùai de 
rOracle de l'accomplijprment de fes 
prédisions lui arrachait mille foupirs: la- 
fortuné, difoit-il, je retoume ém tout 
feul à Ephéfe ! Nos Parens vont me voir 
revenir fans la compagnie d'Anthia ! EJI- 
e$-là h fndt de mon voyage ? ybudrof 
t-on ajouter foi fur mes fimples difcours 
k des événemens furnaturels 1 Qui fera- 
là pour les attejler? Je n'ai point de 
compagnon t iélM,àqiû le Ciel Mt fait 
partager te/Êtet tms wifererV Mais at» 
tends, Ahrocome, fufpeiid! k projet qui 
t'a fi fenvent occupé de fortir de la vie ; 
attends pu Ut rhages Ephéfe *aj«m 
ri de retour, que tu fois quitte envers 
AnShia. des devoirs funèbres , que. le 
Maufblée élevé par tes foins à fa mémoi» 
re ait été fi^ifammeru arrofé de tes 
pietirs;. tu pourras aiars chercher à re- 
joindre les Mânes fidelles de cette ten- 
dre Epoufe. Céteit en parcourant la 
Ville, connu H Fiteit aeemmmf dh 
qu'i! arrivoit quelque part, qu'il s'en- 
tretenoit de ces trijles penfées ; mais bien 
êiaigjii da trtke^'UtnreaameUAntlùeu 
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'O iè MÙKUV iv T^lfl KM {] 'Pô- 

tsrafà. T^,y x^uci-v tirxiwrMeaf , fj» 

mà *Ait6Utç . àveyéyçstirla Ktà 
tG» àya6é»1isy rà ày6/ia7a , Z re Aeô- 
xuv y.sù {> 'PoSif. TxÔT*! ô 

Utti yvuplcctq rèç iv^Sùletç, wà 
daeerlh tuimtea, «Aftffey ^ *ai ril» 
fncyorA/av Wciv ftéya ivuSô^ero ra- 

t6 àvâHiffix . rfç h yévo/icu 
flôyoÇy tîrS <f£ rè^ (PikTdràç à-nù' 
^Oi Taî^a è^^^va kéyav,. xcù è» 
r^^' é0tç<trai 6 Aeûxuv Ktti ^ 'Bâ» 

voxXfxv àToSXéxoyTx , ksû yvx^U 
^ari fièv èxl, B-xjfix^ucri iè, içtç 
t» àkXoTploiç àvxS^/jtan vccpa/ié- 
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Incerea Leucon & Rhoda, du m 
Rhodi morantur, donutn in Sol» 
Tetnpio pofueranc, prope aiirea ar- 
ma olim fixa ab Abrocoma & An» 
thia, Se ticulum addideraiu aureis 
literis înferiptum de Abrocoma & 
Anchia, ncque ipfbrum deerant no- 
mina , qui (latuerant , Leucon & 
Rhoda. Cum in hune uculum in- 
cidiflet AbrocoiDas» vmerac «lini 
ad fupplicandum Oeo» ac legens 
perfpiccret benevolentiam fanuilo- 
rum,qui pofueranc, ac prope arma 
videret, adOdens titnlo ingemuic. 
Heu me omnîoo, inquic, infeîi- 
cera! ad extremuïn vica; pcrveni; 
e(l hic titulus quidem a fodalibus 
noftris de utroque nodrum pofi- 
tm: quid fiam folus? ubiaflèquar 
juihi egregie cacos? 



Hœc cum lacrymis dicenti Leu- 
çon & Rhoda adfuDi:, pro more 
DeofiipplicaturL Abrooomam citu- 

lo adfidentem, & intuentem arma 
vident; nec nofcentes mirantur, 
quis ita alienis donariis immorc- 
txtt. Et Leuco quidem: Quid tibî 



i 
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Leucone in qucfto e Roda, di- 
norando in Rodi, liedicarono un 
regalo nelTempio dclSnle apprêt 
fo alla incera Armadura d' Oro, 
cui An^ia e Abrocorae dcdicata 
sveano . Dedicarono una Colonna 
icritta B lectcre d' oro , fopra A- 
brocome e Anzia;c eranvi fcriu 
ti i noiui de' dedicanti, Leucone 
e Roda. In quefta Colonna s*av- 
vienc Abrocome, che era entra- 
to a far pro[;hicra allo Iddio. Leg- 
gcndo idunque, e rawiftndo 1 
dedicatori, e la benevoglienza de* 
fcrvi, e vicino ve^fïendo la Pa- 
noplia, ovvero Armadura di cucco 
punco, fieraoïente fi Jamencava aC> 
fifo pcefib délia colonna r O io> 
diceva , sforiunato in tutte le co- 
le! lo Ton giuneo alla fine dcUa 
vita, e alla comAemorazione dél- 
ie mie proprie calainità. Ecco, 
quefla Armadura infiemc con An- 
zia coDl'acrai ; e con quella andai 
navtgando 4a Rodi. Ora io ven* 
go iènea condurla; c qaeda co- 
lonna de' mici fratelli di latte è 
una dedica per tutti due. Che 
Gofa dunqoé lo farè foloP Dove 
troverb io i più cari? 

Quedi lamenti egli faccva, quan- 
do in quel punto lopraggiungono 
Leuoone e Roda, lècondo il fo- 
lito, per far orazione allo Iddio, 
e mirano Abrocome federfi ap- 
preûb la colonna, e ragguardance 
r Armadara, enon lo rawifano. 
Ma fi maravigliano, chi mai fia 
qucllo, che ftia appreflb le of- 
ferte aitrui. Ora Leucone dilTe: 
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Liuec» €f Rode qui J*{t«fent fixit 

dant 11 m - ne P^iUe pour q:ir!rir tfn^ , 
avaient o/fert un don dans le Temple du 
Sohiit t9tU à cM i« Tarmure d'or qu'an- 
ciennement Abroco'ne G" Anîliia leurs 
Maîtres avaient offerte à la même Di' 
irinité; ils avoicni fait pofer une Colo»' 
ne, où l'on voyait écrit en lettres d'or: 
Pour Abrocome & Anchia: fif au- 
dcffous Léucon & Bode . /Jbrocome 
avoit iti etaduit far un mommetft d* 
piété dans le mime Temple. Anutt i* 
commencer fa prière, H fit arrêté par 
cette Infcription, qui lui fit eonnoître 
h zèle V l'attachement fuf bd wtfet' 
voient fes deux fidèles ferviteurs ; mait 
r armure d'à côté., auprès de laquelle il- 
s'ajjît, lui arracha ces plaintes: Hélas y 
dit'Uf It malheur m'accompagne j'ifques 
tant let chnfes qui paroijjent indifféren- 
tes pour hs a-.iucs Martels! Je touche 
enfin aux derniers momens de ma vie. 
Puifque ji fuis obbligé de me rappel- 
1er mes difgraces de fi loin; voilà 
Tarmure que nous conracram;:s au So- 
leil ; Anthia l'offrit de moitié avec 
moi. C'efl avec elle que je forcis de 
ce Port , & j'y fuis de retour fans la 
ramener. Elle ne verra point cette 
Colonne de nos frères de lait qui nous 
ejl diiiie à tmit les fyux. Que vais je 
faire tout fu!? Oh trmtftfUs ffr/mf 
nef jui me font ehtritf 



Ett ee moment Liucon Rode ew 
trent dant te Temple pour y faire leurt 

prières accoutumées : ils voyent affts pro- 
fite la Calenne^ Abroetme qui regarde 
avec d$tdeur$ mtdf ib ne fi 
remettent point fes traits: au contraire 
ils font fort étonnés , 6* fv demandent 
Pun à r outrez Qui peut demeurer ca/- 
li de la forte prés des offrandes qui ne 
le concernent foiiu^ Léucon impatient 
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féiuov,Tf fiëkSftofOç àval^futfftv èSi'j 

ffOt urç Off^xt»-/ wapetKX$e^6fjieyoç ôS'ô- 
çjf, Kcù â^çtffftç; ri Sé aoi t6tuv 

aùrày 'ACçox6fi)^ç . 'Efià,0ifrh,iftà 

rà àvx^ftaxx Asùkuvoç xal 'V6- 
fifç , 'àç iSuv t-jyjjfx.ai jiirk ^Avùizy à 
Jyçw^ijç. 'Aicéaayleç cl trepl t Aeù- 
xemt tàâifç /th âx^y^'Ç iyéfO^v, 

fi^op in TSa^iJuû<tç^iK rîjç Ç?av^?, 
fAsyey l^, îv 'Av^/a^ èfié- 
/ivifce. xxl ^tvilwi r^y wo- 
J0y aùrSf xai rà xaâf aùrèç Suf- 
yÈ/rm^ r^y éJliy Tuçb» âirè 

Td^ff rijv MavTSç ^^^v, r^v ixfo- 
cty , riiv 'û:fiz<Ttv, rffv Aj/xfay, r^y rùv 
SecvroTuy Tf Afi/ri^v, ryiv 'ûrifimnay rijy 
£iç 'HSov i^i^tv. Kfù JlÈ taufia/M- 
£6»l£ç iytua àç fi^ «Me», M» oO* 
Tti iutTijyç»7o, Ktù rà ifliffuira où" 

x»i {^ffXTçùoylo , xa) Ba^pm ■tfraçs- 

reçov i àAA* àti6nfy èùç^m fsxf 

KMi h làv àv *Hitfi Atjyty fisTci 
T&y cvyr^60i:v , on Wfi^ei (iakevà- 
fLVJOç. 'O Sè 'l-xsrTàiocç Myya ryjy 
'AyOfxv âyayàiv àrà 'Irx^aç àç 
'ECpecoy, ùç AnSâft» iTc rt^y9- 
vditt f Mtû wtfi *AC^OKéfiM ijtâ ri 
'O'evcQfievfç . Kai ^î) ê/i€aXùy vrdy7x 
rà aùrS £iç vaxiy (ityâh'',y 'E0€fTfxy 
fUrà tÇç 'Av6/aç àvijrfro, axi Six- 
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vis , inqiiit , «dolefcens , don» nihil 

te attinentibus ad/ldens,lacrymans 
& ingemifcens ? Quid hjEç_tibi cu- 
ra fuoc? Quid tibi cum fis, quo- 
riiiD Domina infcripta vides ?Abro- 
coDias: Mea , refpondit, inea mu* 
nera func Leuconis & Rhodae» 
quos cum Anthii videre miièc 



Ohflupncrc iî, cura haec audif- 
fent^cuo) ex habiiu, e voce» ex 
his,qus dixeract& quod Antbitm 
mcmoravcrat , agnofcentes , ad pe- 
des illius procidunt, quoique illis 
evenerant narrant . A Tyro in Sy- 
riam iter, Mantus iram, locttos 
fe ,& venditos, in Lvciara deve- 
âos, dominoruno obitumtdivitias, 
& redioim Rhodiim . Inde doœ u m , 
ttbi habktbiotydiicaiityeique rem» 
quanta illis erat, tradunr, iniiltaque 
cura famulantur » ul bonolitanimo 
boruntm. UU nil erac Anthia c«u 
riusi quim iflidue deflebat* 



Dura is Rhodi cum fodalibufl 
quid faciendum Ht délibérât, Ilip- 
pothous (latuit Antliiam ab Icalia 
KpbtiBiiii duoere» ut eam pareo- 
Clbiit reddat; ibique aliquid de A* 
brocoma Ce audîturutn fperans , re 
omni navi cuidam magna; £phe- 
(ùe impoOta» com Amhia Iblvic* 
41c adinodum lècHoda oavigatiooe 

ufitt» 
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0 giovane) quale h il cuo pen- 
liero, di fedeiti appreflb le of- 
ferte altrui, e dolerti, e lamen- 
tarti ? E che parte bai tu con quel- 
li, che fon qui fcritti? Che t im- 
portai! coftoro? Rifpondegli A- 
brocome . Mie fano, dilTe, raie 
le oiFerte di Leucone e di Roda, 

1 quali io adoro di vedere dopo 
Anzia, Io Abrooome lo sforni. 
nato . 

Udcndo ci6 Leucone fubico ri- 
mafe fenza favella; poi tornato 
in (è a poco a pocOfil riconob- 
be di!la figura, dalla voce, dai 
£uoi decci, dai mencovare Anzia. 
Caggiono a' piedi di lui , e nain- 
RO i loro avvenimcnti, il viaggio 
in Séria da Tiro, Tira di Man- 
to, 1' ail(^agione, la vendita in 
Licia« Il morte de* padroni, la 
riccheEEt» la venu ta a Rodi; e 
prefolo con c(ïo loro, lo porra- 
Bo nella cala, ovc erano aliog- 
giati , e gli confegnano le loro ro- 
be, e ne ceneano conco, e Io fer- 
vivano, e confortavanlo a ftar di 
buon cuore. Ma a lui nicntc era 
più preziofoiP Afizia-, ebe adogni 
Bioaienco là piagneva. Scava egli 
in Rodi coTervi infiemc allevati, 
confultaodo che cofa debba t.are. 
> IppoKM petii6 4\ condurre An- 
zia d' Italia a Efelb, coinc per 
renderla ai genitori, e per udir 
quivi alcuna noveila d' Abrocome. 
Menendo per canto tacce le fue 
robe fovra una nave grofsa Efe- 
fjna, fo ne part\ con Anzia; e 
tencndo aflai profpera Daviga;6iO'' 



L I B. V. 185 

M ih: 0 jeune fiemme, quelle ejt ta 

penfée de t'ajfeoh u;:{fi tout a coté de 
deux Colonnes off'ertts par d'autres mains 
que ht tiennes, fip ie t' affliger ÊP te 
plaindre ? Ou as-tu de commun avec ceux 
dont les noms font écrits là-dejfus ? Ç^e 
t'importe leur dtjïinée i Mrocome répon- 
dit: Cette ojf rail le de IJucon de 
Rode ejl pour moi; ils font après An- 
tUa, ceux que je brûle le plus de rr- 
v^ije/iM le malkeureiix JtrœmM, 



Queb furm les irsfportr de Lh' 
con ! Il demeura prefqu immobile au fcul 
Mtn de fon cher Alaitre; puis rappel- 
lent fet idées, il fe remit les traits 
le fon de voix d'/Ibrocomc à fes difcours, 

fur le nom d'Jnt/iia qu'il aveit pro' 
nonci. Rode ^ lui tombent à fes pieds, 

lui racontent leurs avanttires, de* 
puis le dépâti 'de Tyr jufqu'à kir rgi- 
Ujur à Rh'iJcs. Abrocome les accom^ê» 
gne enfuitt dam la maifon qu'ils ««■ 
bitnetn, tk cet deux fidèles' ftrvitettrr 
k mettent en pojpfjton de tous leurs 
effets^ Ils s'empicjfent de le fervir H 
de U eMfiler par les exfrejjlons les 
plus propres à rallumer une efpiranee 
éteinte : mais qu'y avoit-it au monde qui 
le pût dèdommar^er d'Anthia ? Chacun 
de fes moment était compté par de wnt^ 
vemtx regrets ; il paffoit toute la jour- 
née à confultcr avec Lcu:on Rode 
fur le parti qui lui rejleit à prendre. 



îhpot'^us cependant projettoit di rt» 
conduire Antliia vers Epliéfe , {j* de i^i 
rendre à fes Parem; il efpéroit a' ail- 
leurs qu'il pourrait en _cette y$U« ap- 
prendre quelque chofe ifAhrotOlUii M 
gros Vatlfeau d'Ephéfe qui fe reiutH^ 
troit à tarint0f fsjur lequel il fst cjkn^ 
Aa i» 
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Atûç iiniçmç àç 'P&fey KoJalçti hmc-, uTiit, non multt» poft 4tet Rbo* 

Thçirtt xçLvlxùÙci ':!rx:âyerxi vtifk dttm Doâu appulic, & ibi apud 

ri»2 'Tsr^ccrSùri^i, 'kUxiairl ly.}Lx^ anum Althscam noraine in littore 

irAifa/ôy r?.: bx>J.cay,:; , -koa T)Jy divcrtit, & Anihtam ad hofpiteai 

Tf Ay^/av fzxfxyei xsxfk Tijy ^é- 9àdack. Sa oo^c quievic inlb- 

PV>. KmI aùràç kx^m fùv r-ijç wk- q^enti die de naviçciow oogicf 

rk ânraû^aro, r$ i^iff ^ nmt ed feflus is d.es Sol. pu- 

^ «<W * •■^ft' ^r/i^^o Eo^n> ggi,^^ PoB,p.,& faerifieîum, «; 

fêrtç ^yero fi.syx?<OTçeTifç S-^fio- giviura celebritas. Aderant Lcuco 

ff/a r«y 'PoJia'v àyévluv r&v 'RXîu, & Rhoda, non tam public» lœti- 

jca} tffoix.rî} Tf, me) ^la^Kcà wo- tiie participes, quatn conquiûturi, 

Air^Sy hçral(^Mcw vAif5oç. '£y7«0* fi qoid d« Anthie aodireot, cum 

<3 ir2^^<ra:y i Afiîîcïv xx) If 'Po<5V, HippothousTeraplum intrat ducen* 

5 TOcSroy Tîjç h-ir^; fieù^^'oylec, c- Anchiara . Illa dona relpiciens , & 

cov âvxr*,Tii<Tcyleç, eï n ^ep} 'Ay- praeteriiorum recordaca ; 0 Sol, ait, 

6ùtç •^ùùotvio. Kxl s>i ^xe, ô i^. qui humaaiomnfa ineueris, imam 
iriSooç i}f t6 fc^ôv âycy r^v 'A.- ^''^^J,'? prœtenens,qu«, cuni 

«wy. lio^ arioiffr^&çT^ta/amifM' .dorans, facr* tibi cum Abroco* 

7», Kxi £y Jtya,«/>?c-f/ r«y iff^ori^sw fg^j^ ^ quideill 

rsvofiéy/, "n. ri -sriyTi-y, I^^J^fjTfy, exiftimabar; nunc fcrva pro libe- 

à-/j^-::-uiv £^s;^wy "Hkic , fiôvify èfiè ra , & capciva infelix pro felici 

r<y Sj^x^ xretpeMùv , 'or^ÔTe^oy fièv ËphefblD iblt ndeo» & dotnoftU 

è» *t6S^ yMftévif dhvx&ç vsTpù- cis me abfque Abiocoma oflen- 

«x<îy«y, Kx\ Stjvlx; ï'jjov /ifrà 'A- da^^ • Hsc lacrymans loqaitur; 

ffeo>c4,a«, Kx] ,:>^x:u.:cv rôre îyofzi- obfecratque HippOLhoum, Ut com» 

réf^yy. vùy sk iéK. ivr' iicj- Ç"»"» âbfeîiidere liceat. ae 

j, Soli donum poncrc, & pro Abro- 

0^^.=^ , «.;C,^aA«/oî c). , tox^^^ ^^^^ J.^ ^ermifïïrec 

W T.r« (^>cya;, Hçû iîç Eq)efo^ Hippothous, illa abfcindeiM quod 
t^oftM fiémf^ jm2 rotç ni- p^je^at , occafioneo nada 

x^tç 'AS(ox6fi»fy obx, ix*^»- com nemo adeflèc» paTok » & in- 

ra f'AfVf, xa? aroAAà êrefdx^-je. 
Hoi Mtxi tS 'l-ar^roùâa ixiT^é.^xi aù- 

tuà âwiihta r$ 'HM'» ^ Ivfa- 

eOai Ti fBFspï *A6§ox6fia. ï.urx^'^£t ^ 

'IvrôSooç. Kdï àrolefi^x ruv xXoKxtixv Ztrx êSùvxTO, xxi Iriliffe!» 
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ne» în non molti giorni approda 
a Rodi di noue. E qui ancora 
alIoL'p-a da una donna vecchia pcr 
nome Aliea, preiso dei mare; e 
Anzia la fa (lare prefib rofteflk. 
Egtt quelUnottc ripoiè$e il gior- 

00 (êguente fi rimifero m viatîgio. 
Celebravaii una cecta magnifica 
Solennità pubblica, che tevano 

1 Rodiant il Sole; e proceinone, 
e fagrificamento, e raoltitudine di 
ciccadini fefteggianu . Quivi erano 
bicenreuid Leâ»» e Roda, non 
ttnro'per participare délia fetla, 
quanto pcr cercare, fe alcuna cofa 
fentiilero dire d' Anzia. S appun- 
10 venue ael Teoipio Ippocooeo» 
^iioente Anzia. Eflà fguardando 
nei voti, e nelle •offerte, e rive- 
outa in memoria délie cofe paOa- 
4e : O Sofe , diflè^ «he le cofy tacte 
degU uomini ragguardi, foia me 
înfelice trapatFando, la quale pri- 
ma tui m Rodi , e con buona gra* 
ni f adonri, « AcclScai facrifizi 
oon Abrocome^-a allera f^iudicata 
io ^era îfelice-, ora fchiava in vece 
di tibera, fcbiava infeiice in vece 
éi ibeaca^ e In -Efdb^vengoibla^ 
e rai laflerô vedere ai congiunti 
fenza Abroco'ne . Quefte cofe di- 
ceva con veriar moUe lagrime* 
Prefra Ippocoo » ipenaemiâê Ai 
recidere la fua chioma, e confa- 
crarJa al Soie , e farc alcuna pre- 
ghiera pcr Abrocome. Concedeio 
Ippotoo:; e ttgliando «lia délie 
trecce, quanto potè, e prefo il 
dcftro, quando eran tutti partit!, 
le dedici fcrivendo fopra: PER 
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ger tout Jet tfftts ^ h porta jufyu'à 
Rhodes; mais y arrivant de nuit, il fut 
obligé de fe loger pris de lu tuer chez 
une vieille femme, qui fe nommait Al- 
tie. Anthla cnichn dans fa chtOHbtti 
Hypotôus dormit a un autre côté, dans 
le deffein de repartir le lendemain. Ce 
jour-là le peuple de Rbedes foimnifoit 
une grande fête en Thometo' du SehiL 
On avoit préparé des fucrifices publics , 
Êf tm grand eotums de citoyens for- 
moît me marche MOante. Lèucon^ ij 
Rc le f'iivojfiu atiffi, moins dans l' in- 
tention toutefois de prendre part aux 
réjoui ffancei de ce jour, que pour y fai- 
re des enquêtes parmi cette de 
peuple (S d'étrangers, au Jujet d' Alt- 
thla* ifypatêus la menait au Temple 
dam ce moment . EMê n'y fut pat ji* 
tlh ntrée, quapptreeataoÊ du titi itt 
êjfrandes l'armure qu'elle avoit dédié» 
autreftis: O Soleil ^ dit-elle, qui jette t 
«M «f/ femraU* fur tout Us mortelt 
ici bas; je fuis donc la feule fur qui 
tu n'ayes point arrêté tes divins rayon» 
dr tis bnnté l Je vins autrefois à Rho- 
des oit je adorai. Mes prières 
mes facrificer étoient fincires ; Jté , cm* 
ment ne l'eufjent-ils pas été ! je Its of- 
freis avec Abrocome; tout me rioit alorsi 
Mais mt defiins font bien ekaugir. 
Aujourd'hui , de libre devenue efdave , 
^ d'heurettfe que j'étquy infmunie^ 
je rttmmia tmf few iamt «m patrie^ 
je vais me montrer fans mon Epoux 
A tous nos parens. St tournant tnfuite 
vers Hipetôus , Anthia lui dematida la 
ffenûfften de couper fa eheteturpi eUt 
la vouhit offrir au Dieu du jour atee 
des prières pour Abrocome . Hypotôus y 
ayant confenti^ Anthia coupa de fort 
prit quelques treffes de fes tkevhtx, 
S Ifs confacra avec cette infcription ; 
FOUR SON EFOUX. A3» Mi. a dé- 



Aa* dU 



1 



188 XENOPJ 
TOT ANûPOZ AB. AN. THN Ka 

MHN Tni &EiH ANE0HKE. 

TxCtx TCi!^<ra<7x, y.::} iù^Xftémi 4- 

'O Afiîxi:]/ xai 'Po'iif rt JyTfç 

Ksù fihirtm rà âKe^fcara,xai yvx- 
. ^^991 TÛy ServroTuy , xa/ rpuro-j i- 
aiiri^ovrfl:/ Tify y.ôw-fv, xat zo)J.x y.x- 
TaSù^ovlo 'értc^ ù; ^Avdîxy /j/.f'.roy- 
rfÇ. TeXeifTcuQv Sk -srf/î/jîcffav, fi'ra 

Kxi t6 'srXifOoç T&tf foifav iyvûpi- 
^cv rx ô'Afiarx êx rifi; Tporépx; 
àro^fiixi;. KçixelvtfV fth rijv ifi.ié- 
fCLV kikv ku^hnovleç àxifK^.xy^<jxu , 

Siflat ift^xtva», 'O iàSx^ fiiv 4^j- 

X^» iTÎ rçS 'srxpzSi^M rS Tpxyjxx- 

fa». Tjif âè é^ijç ifXfy " h'/Ax x>m 
tiç t6 iep6v fterà rS 'Iutto^o», oùk 

'ro'C âne^fuere/ tHx^ué re xaî àvé- 
çtnv. 'Ey rério i.rei^rtxTiv ô Aeô- 
xwv Kxi ^ '?6^vj Tov ^Afifoxâfiijti kx- 
TxhrôvUç hSav àiùjjuaq èzï raîç 

'étv^^^A»Ot», iuà ^ irt êfywoçt»ç 

'etÙToTç ffjfiSx\^s<Ti 'urdvlx , fp^i- 

TOfy SâKp-JX, T« àvxi^fjLXTX, TX bvûfix- 

•,.,'•>-- ■ ■ 

• -ij ./au .41.. V V •».! ;,*. ' » 
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fcripCit PRO VIRO AB. AN, 
COMA. M HANC DONUM 
DEO DEDIT. 1 lis perdais ami 
fupplicaUec , una cum iiippocboo 
.àbiu 

Leueo & Rhoda, qut toterin 

porapam profecuti fuerant, Tem- 
plum acccduDC, & niunera intueD- 
tes berilia no&uoc , ac primuoi 
cupide coiMiii deofculantur, plo- 
rantque non fecus,ac fi Anchiam 
videant, ac tandem ficubi eam in> 
venire poflmt conquiruot, cum & 
Rhodiionuie» noflênt nonina ado- 
lefceotum, ç.k quo primum ibi pe- 
regre vénérant. Nihil ilk> die iù* 
venientes •bterer» Abrocoanm 
de his, qus in Tcmplo erant, cer- 
tiorem faciunt. Ei fere animutn 
induceuti> ut de re ioopinata quio 
quam eredat, fpes oftenA é(l Aik 
thix rccipicndi. 

Inlequenci die, cum minime ef- 
fet mare tempeltivum ad navigan- 
dum» Aiictiia iceruncuiD Hippo. 
thoo nd Teraplutn venit, & dona- 
riis adlidens lacrymas & geraitus 
fundebat, cum Leuco & Khodi 
ingrediuotur, Abrocoioa doinî re-. 
Jiéto, qui ob hrec eadcm an.vio 
& œgro anirao erat. Uc Anthiam 
vident, quam nondum agnoveranc, 
ex omnibus flmul coojedturam ca- 
pientes , amore, lacryrais , donis, 
&ommibus9 ipecieque> brevi eaai 

elFe 
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LO SVOSO AB. AN.(cioè Abro- 
come, Anzia) LA CHtOMA AL- 
LO IDDIODEDICO . Fatco que- 
ftoy e orotO) pactcû con Ippotoo. 



. LeuoHkei e Roda^ chc infino 

allora erano ncllaproconiono >ven- 
gono alTempiOfC.veggiono k ol'- 
ferte « e nvvi&no i nomi de* Pa- 
dtoni; e prima âlutano la chioain, 
e molto foccr lamenco, cam^ fo 
Anzia vcdeiluro. Ail ulcimo anda> 
rooo attorno per vedere,(è »ibrce 
trovare la poteflcro. E oir.ai il 
popolo de" Rodiani conobbcro i 
nouai, dalla prima voU3,clicivi lu- 
lono. fi. «tiiel gioroo nîence cro- 
vando , pirtirono ; e ad Abroco- 
me le colb , che eran nel Tempio, 
modrarono. Eglt pad neiranimo 
per PanimfnbUità dd facto», ma 
era piono di buona fperaoM d*a^ 
vcrc a mrovare. Ânsia.. 



La. mattina feguente vennc di 
nuovo Anzia al Tempio eon Ip- 
potoo». non eflTendo loro il tempo 
per la navigazione : affifa ail' of- 
ferte, lagrimava, e forpirava. In 
quefto entrano Leacooe e Roda» 
che avenio lafciaco in cafa Abro- 
eomet per le mcdefimc cofe mef- 
iô in cofternazionc. Venuti vcgr 
gono AQzia, ed era «ncota inco- 
gnita a loro; ma combinmo-ogoi 
cofa, amore, lagrirae, regali fa- 
cri, nomi» figura. Cosi in brève 



L I R. V. 189 

die f-s clicvcux au Soleil. /îprès ce 
/■jcriftce , elle fit Ja frUn fi jonU tf» 
ves Ilypotijus. 

Léuciii & Rode ^ qui jufqu alors itotevJt 
ftfiés parmi la foule de la marJie, 
vinrent au Temple. A ïafpeà de cette 
ier^ere effnnde far laquelle ils- apper- 
foivent les noms de leuss maîtres, ils 
sluclitient Êi? donnent mille marques de 
jitîisfd 'cion £3* de regrets tout eufembie, 
comme ft Ia belle Jnthia eût été pré* 
fente. Ils vont enfuit e de tous côtus en 
demander de nouvelles au peuple de Rho- 
des qui ['-' fouYci:-,:t parfaitement d^A^ 
brotome' aJnili'.a, depuis h premier 
voyage qu'ils avaient fiit ck te Port; 
mais leurs recherches furent vaines pour 
ce jiW'là; ils fe retirent chez eitx fort 
trijles , fe contentant de mener /Ihr KO- 
me dans le Temple, p^ir lui montrer 
Ut cheveux nouvelkincnt c-jnfucrh. Sou 
cœur en fouptra de teaJreJpii il éprau* 
voit pour la première fois les douceurs- 
d'une efpirance qui ne paroifjlit point 
frivole. Cet événement ètoit trop remarw 
qnahle p-rur n'en etttendre pas quelqw 
ri.iH::. 

Le jour fuivant- j^athia revint dès le 
matin dent le TmpUi, Hypotous fat^ 
COinpagnoit ; un vent contraire Us avait 
emptêhés de partir. Anthia^ félon rufa- 
gn , alla s'ajfeoir auprès de fes offran-^ 
des ; des iarnut emtiaaelles de fri* 
quens fiupits anwmçoient fa trillejfe; 
Léucon R"!e fapperfoivent de lu:n; 
ils avaient laiffé le bel Abrocome tmp 
agité pour les fairrt'i s^Hm avancés 
de plus prisât ils examinent la jeune 
pbéfienne , fans être encore ajfurès aue 
ce fût elle: Cependant tout et ^Vr 
voyaient fembloit le h ur prouver:' cet 
noms, ces préfens, lej pleurs qu'elle, ver» 
fmtf un refle brillant de beauté, une 
êntiert r^emblmee ayeç les anciens, 
traits defon vifage^ tant changé qu'il 
était ; toutes ces conjectures ne laiffoientr 
tint douter de la yériti. lls rtconnoif' 

fuit 
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yéwciv .l<ci))'o àx*vttt* '*H Si ère- 
■Bàufidxeif Tlvfç Te tjjxv, xal rf /3jJ- 
Ao/y/o • à yàp à-j ■rrcrf Afyjcaya 
X3/ 'P6Si{y.ijXTiff£v. Ot èv éxureîi; 

"^Pâiift Ol rijç .àToS^iiix; y.oivccvîjfTxV' 
rfç xai rS Ay^;fç/a. 'AÀÀà rt; èv- 
■ ToUGx âyei ce T6')^y ; .d-x^vii Sé^roi' 

ip7a9»:i^.ffe âr^MÛ», *A»iraex ^ 

âveverx&Tx .xsù yvaphxvx "^ipt' 
fidXXa T£ airô^ , koû àavfx^ETxt • 

JMCi ffX^éçXTX .TX KXrà^A^pOKÔlLiJV 

''PoJïwv vnjvôxvôfisvov ri}* 'Ayùfxg 
iuçeffiv.'* • Six fiéffifç ry; -ardAfi-ç 
/k&ify "Ai/Ôfxy loïKù; acu,y!v6Tt t^cc. 
Koi .J^'.ffuiTurxdm TOig rsrepi t^v 

TSTO. 'a; Sè aSoy âXK^hi; , eù^jg 
àvsyvu}^:7a^v, tSto yx^ xùroi: iSà- 
kovlo xi -^JX^K ■ Kxi .T!reri>^6vU; 
.àKk^>Mç :iiç yif]f. xa7ifvéx6^ffJtV' nx- 

^iàp^ ; A^ry , 06Coç rSv .mpwfys» 

fivyftiyyrh .tÛv fji^KKévlccv Séo-. 'O 
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effe deprehendunCf genibalque tl> 
lapfi ftapencei obmucuece. 

ina qufotiD eflfent, quidque vd- 
leot inttari, nunquam «nim Leu- 
conem & Rhodara eos elle l'pe- 
raiTec. Qui ubi fe xediere: O 
hen, imiuiiiiit* Anfhii, nos ft» 
muli cui, Leucon .& Rhoda, ;tecua 
peregrinati, atque una a latroni- 
bus capti. Sed qus te iiuc iduiic 
fortunal .Bono rHs aoimo^ :liara ^ 
fofpes Abrocomas hfc loci >e(t te 
aflidue jdeflens. Anchiam percufllc 
illico is fermo.j vixque reipfam.col- 
ligens,60s«ag«>lôeiu ftluc«t,&aiiH 
plexatur , & de .AbcoCOlM liquU 
ijdo iDtelligic. 

Confliixit omnis Rhodiorum mul* 
titudo, uc audivere inventam An- 
thiam. ** Abrocomas tnedia ur« 
be velue aroens currebat 'Anthian 
fubindc damans. Occurrit. tandem 
Anthiae ad sdeaa ilidis; plurimio 

• que Rhodionim fequebaocur. Ubi 
femuiuo.viderunc, ftatira.agnove- 
re , volentibus id utriufque animis, 

• & invicem amplexaci l'uccidiinc ge- 
<nua mulcifaria .animi >«oaiiiioiione 
:afiî^ » woluptaifr» -ilolorc , timo- 
ré, prœteritoru m mcmoria, & fu- 
turorura mecu . Rhodiorum vulgus 
faultum iMumque acclamarimc t 

ma. 
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vennero in cognizione di lei; e 
butatifi allé ginoçchia» giaceano 
f90za alicare. 

Ella fi maravigliava , non là- 
pendo chi fi foflëro, e che vo- 

leffero, che non mai Leucone e 
Roda avrebbe afpeccati li. Que- 
gli rinvenuci: O Padrona Anzia, 
differo» noi fervi cuoi, Leucone e 
Roda, che fiatno flati compagni 
nel viaggio , e nella cafa de' la- 
droni. Ma quale quà fortuna ri 
KCa ? Stt di buon' animo , Padro* 
na, Abrocome è falvo, ed è in 
quefto luogo, che fempre ti pia- 
gne. Udendo ci6 Anzîa sbalor* 
àH dal dilcorfo; ma appena ria- 
vendofi , e riconofcendoli , gli ab- 
braccia, e fa loro fclla, e chia- 
rifllniiai^te le co& d^Abrooome 
spprende* 

. Concorfe cutco il popolo di Ro> 
dis udico il ricrovamento d* An- 
zia, per mezzo la Cictà gridan- 

do, Anzfa. Correa corne impaz- 
zaco Abrocome, e appunto s' in* 
contra in Amtia al Tempio d'Une: 
molco popolo di Rodi la feguia. 
Quando tra loro fi videro , fubito 
fi conobbero, poichè quefto VO' 
lévano le loro anime; • abbrac- 
ciandofi TunTaltro, caddero giu- 
fo in terra. PolFedevangli moke 
e diverfe paffioni , piacere , dolo< 
re» rimore» la meoioria délie eo* 
fe paUâte, la paura délie future. 
Il popolo di Rodi fi sfogava in 
acciamazioDi , e in ululaci dii giub- 
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fent enfin Antkia; ib fahanimunt à 

fes genuux, oh la joye qui les tranfpor- 
tCf leur coupe la re/pirathn, les 
imffcJu it parttr, . 

Anthia ne les reconnoiffhit pas non 
plus f toute étonnée de les voir dans 
eettt pcftare^ elle ne ff avait ce qu'ils 
attendaient. Lèucon £5* Rode revenus de 
leur failîffcinent , s'écrièrent : O notre 
chère Maitreffe ! O belle Anthia! Tu 
voiî Us fidèles fervitturs à tes pieds i 
Cefi nous qui t tmnt aeempti^nie dans 
ton premier voyage 6? dans l'Iiabitutifjn 
des Cor/aires FlUniciens. Mais quel A' 
ftre bemn te eenduit en cette 

, tu feux former les plus doux prO' 
jets; Abrocome ejl fauvé de tous les 
périls; il ejl ici qui (e regrcrte fans 
cejfe, fij* n'a/pire nuit (*( jour quaii feul 
bien de te reroir. La révolution que fit 
ce difcours dans le cxur d' Aniliia ne fe 
peut exprimer . Enfin remije de Jen trow 
ble, eOê leur timeigHe mille bmitt & 
fe fait injïruire plus clairement de itut 
ce qui touche fon cher Abrocome. 

Cette reeemuîffknee attira tout le peu-^ 
p!f, qui accourut en foule, dès q:t'm 
eut appris qu Anthia étoit retrouvée A- 
brocome de fon côté courait toute la l^il- 
U emme hors de lai-mime, erimt An.- 
thb, Anthia. // itoit fuM d'un con- 
cours prodigieux de monde , Inr [qu'il ap- 
perçut enfin cette tendre Moitié devant 
le Temple â'ifis. Quelle renemret i Oeli 
Ces deux Epuux n'héfitent point à f$ 
reconnoitre; leur vifage a beau être 
changé , leur cmut r« tefi point , li 
tendre finpathie de leur ame les préci- 
pite dans les bras Vun de F autre; ils 
fe ferrent étroitement ; mais un excès 
de trouble leur été les/ones, leur ne- 
nwx ehMfellentf ils tombent par terre 
immobilu; mille pa^fians roulaient con- 
fusément dans leur ame^ le p'aifir ^ la 
douleur t la crainte'^ il fongeoient au paf» 
sé , ils tremblaient pour T avenir. On en- 
tendait le peuple de toutes parts invq» 



m X B N o p : 

xa>.3y7e; tî>v . TlxKi/, kéyovIeÇt 
.SixvoL^xvlsç il:; tq 'brtSoç iepàv £U 

fnurdrif^ éaurèç àrtû.y;^x{uv. fTcoî- 
xijX/oy76 T£ tS TejjÀvHç, xsû rSi /3*- 
fi^ •arçoffùmfJv» tore p^iv où- 
tèç &y»t wctgà f Aeùxttvet tîç r^y 

aiJi/earxeûyiiv-râOoo; rx aùrS ixt rE- 
catvâ^ero tcrxpà rhv \vjku-jx.kx\ m- 
-iSAV STOifioi'vr^oçf "EyJfC-Gv -nrÀSy. 
• *£lç ï$ijcav èxiùftii; t^ç ijf/ct^- 

Tx, C7X IraSrey cKaa-ro;,, xeà 

X iêpxcre , 'srxce^érayé te èx) turo- 
yu> rà (TuiiTù'7ioyf ttÙTè; aro- 

■^difJec Ztch; iT-jyjj-j ^ AeÙKav fièv 

fdX.l^J TQ ÎA, ZlK€?Jx^ TO izGÀaSl^- 

«w e}ç 'lTa)Jxv i6y7i ttùr^ ô Kkeu 

^.XÙLTO fUTCl "AS^oxSfU. 'Oç Sà 0/ 

fih iAAc/ Ts-dvîc; xarexcifiij&ifffav, 

jjr W/ax Toy 'ASfoxOfLi/y ftcÀafv^ 

ySffx^.Kai fsrctfXTuv £V//3»Aà-, xxi 
wçyoQovxQy DS^ew, kx] ^£fffià,Kxî 
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magnam Deam invocantes Ifio. En 

iterum, dicebant, videmus Abroco- 
mam & Anthiaai> eximios forma 
adolefcentes^ 



Illi^ ut animus rediic, furrezere 
& Ifidis cdem jogrelE: Tîbi, 
quiuae^ 'o maiiina Dea, tibi gra- 
tia pro noftra incoluraitate habe- 
tur: auxiiio tuo, o nobis omnium 
maxime colenda, nofmetïpros re- 
cepimus- Provoluci func aotelii- 
cum , & ad ararn prociderunt; ac 
tandem JLeuconis domum ducun- 
tur, in quam & Hippothoua-mi- 
gravit : paradqoe ad icer Jo £phe- 
i'um eranc. 



Cum , facrîs illo â'te fadiV , cpu- 
lis accubuiflent , rouhasque con» 
fertc narraciones^ utpote longe 
poft tempore fe racipientibua , eo- 
rum,quîc quiTque pafllis facrar, auc 
fecerat , proiraxilïent convivium , 
ubi nox accelEt , cubant, alii qui- 
dem* uccuique obcigit, Leuco vto- 
ro cum Rhoda, Hippochous cum 
adolefcentuio egregiae formas CIt> 
fthene , qui ei e Sicilia in Jtaltam 
eund cornes fucrat , & Anchia cuni 
AbrocOHia . Cum dormirent alii, & 
aka quies ubique ellet, Authia A- 
bfooofflim «mplexate fiebat : O 
vir» inquiena»ac domine» te tandem 
recepi terra mariquc diu perva- 
gata , & pollquam latronum minas, 
piratarum iafidias» lenonnm in- 
jurias efibgerim» & vincuta, fol^ 
iàa^ ligâa « venena, ac fepulcra e va- 
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bilo : Gran Dm appellando IÛde> 

dicendo: Oi nuovo riveggiamo A- 
brocome e Anzia ^ i Belli. 

Quedi pigliandofi per bi mano» 
levandofi dalli Ciirba» nel Tempîo 
d* Ifide cncrano: A te, dicendo, 
o grandilliffla iddea, iappiamo gra» 
io délia fàhue mftca. Par le* o 
a mi la più venenbile del Moo- 
do, noi itelD ricuperammo. Pro- 
ftrarooû davanci al Tempio, ed 
iU*AIttra gtti fl bomnono^ Allo^ 
ra gli conducono da Leuconc ncl- 
la cafa; e Ippotoo aveva le lue 
robe mandate a Leucone : ed era- 
oo lefti pel viaggio d*£fefo. 
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Corne ebliero làgrificato quel 
giotnot 0 bancbeitato, moici e» 
vaij a tavola fUrono di tutti i 
Mccomi ; quante cofe ciafcuno 
pad, quante, operô : e quedo ti- 
fè in lUQgo md» U Simpofio. 
Venuta la notte, tutti gli aitri ri- 
pofarono, dove ben venne loro 
Leucone e Roda; Ippotoo e '1 
Giovane di Sicilia, che Taveva 
feguitaco ne! viaggio d'Italia, Cli- 
ftene il bello; Anzia ripoiià con 
Abioeomt. Or quandO fUtti gii 
aItH addormentati furn, ed era 
quiete perfetca, Anzia piagneva A- 
brocoiiie: Marico, dilTe» e Padro»' 
ae, im» ritttperatoy méaOo per 
mmUâ «ine« e per molci niMf, 
dalle mînacce di tadroni fcappaiv 
do, e dalle infidie di cotfali, o- 
dagli olcraggi de'leooni, e eatene» 
9 Sol&f e tegoa » e yékxdp e là» 
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quer IJis avec des cris de joyf, fff^ 
feUerîfraade DéeJJe, Qutl ^miW,^». 
»fr-Mi/ MSw/ ftreyont h M Jlbnemt 

S la belle Anthia. 

Ces tendres Epoux Ji frenuent par 
la tiuùn pour fe relever i» terre, per* 
cent la foule , £f entrent tous deux dans 
le Temple di'Ifis. Nous te remercions, 
difcnt-ilséetmtrt, â très-puiffantê Dhfi^ 
fe, d* mmt mwr feamras. ions nu 
malbnmi Cffi à ta proteftion que nims 
devons notre faht. 0 de toutes les Di' 
vittttis la plus digne de notre yénéra- 
tim! Qui ponvtit nous mtearder un Me» 
plut défirable? Tu nous rends l'un à Vau- 
tre , 6? nous nous recouvions nous-mê- 
mes. Enfuite de quoi s'ètant projlemit 
jufquà terre devant l'Autel de la DieJJt, 
Ht fortirent enfemble du Templt. On its 
ctnàuifit théz Lèucon, vù Hypoiâus a- 
voit dija fait porter tous fes ejfets: da 
forte que tout Je préparait pour la yo* 
yage ^Ephéfe. 

£« attendant. Ut Dieux ne fureta 
point oubliés; «• leur Jit des fatrtjkef 
en aàion de grades, ces facripcet 
furent fuivis d'un bouquet, oit c/iacua 
raconta ce qui lui éton arrivé, iombtem 
il avoit foufftrt; la dur ce île cet 
récits pro'ongea le repas. La nuit, ou, 
pour mieux dire, le b.Join de repos sé- 
para tout U monde. Léucon, Roue, àJy- 
potôus 6f h heaa Clijténe qui faveH 
fuivi d'Italie, alleretit coucher chacun 
de leur coté. Anthia refra Ju piai,e au- 
près d'Abrocome, tandis qae iejm- 
meil prodigunit fes pavots à tout les 
autres, que tout était dans un calme 
profond, ils s'entretenaient ainji: Cher 
Maitre de mon ferty difoit Jathia à 
fon Epoux, je t'ai dâne reiemt à fore» 
'de parcourir la terre tj* les mers, 
m'étant fauvée des menaces des Br't* 
gonds, & des emiwhee de knrbarer 
Cerfaires, Q* des outrages de C infâme 
Lénon! Chaînes, foffe, bois, poijon., 
fépuichrest je me fitu itkt^pie ée ms 
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rd^ëç. iAA' >})t6i «i rwaûni'l rifç 
iftîjç iPuxijç "Alipoxôiiif ^Tora^ ota 
rb trcwrov âr>f>.kxyiiv eîg Hupfay 
èK T-j:iS. "Erei^e Jt fU ifcst^rety à- 
^ih, è Mcîpiç iy Zi/^/ift, à lUfifkHOÇ 
i» KiA/xTf , èK i» 'AiyisfTfi» Vâfifttç 
xzi Uo?ciiSoç , 'AfxfxXaç h "Ai- 
âtorîa, èK h Tdcxvli 6 Jftfisrrfrw. 
à>./.' à-yy/f uévx ffot xjxsxv vu^po- 
cùji{; iJi.>ixxvîiy vahfiffUmi. 2à ^ 

ué ru; '^xstvSonm-t'Ccv âkK^ kxXt^; 

fiij Ti; i'VxT/.x'Té ce èziKxûé(7.'yxi 
r&y opxtcv re x.ïiie; Txura ckeys, 
xxi Kx7(Ç^iX,Et ffyy£%i5^ . 'O «ît 'Ab/jo- 
xiftif^, 'A A Ai ôfijùs ffoi, (piffflt '^'f 
ftiytç i^fi^ ^ftifiait «odaifi^ 
yjf», Sre xr»i^in(t ifiof ng Uo- 
Çr/ dvxl KxX')fy VT* â/J.yf ri; i;>Ssî- 
cx ifCfcTf vyyif • iAAi roisTOJ ùk^- 
(pxg ^AiSfOK6/ii]y xx^Xfoy^oTo» iv^ Tù- 
«ssriXanç h êevfMiTtif^^ Tiâ»- 
rx se oAy^ vj)clhg iAA^Ao/- à.TC- 
koyëvlo, y.xl JjtJ/o;- t.reiioy àAAjf- 
À8,', tTsl rSro y/irXrj. 
■ 'EraSii âè ifUtox èyh^ro, èztZxj- 
Tii yeàÇf wébtla i'jùéfiant rà 
irav^Y^^^f vgpcatifutwûoç aùriç 
vx-jiiç rS 'Poft'xy -wA^tef • vwttri^- 
ei Jf xxî ù 'l'orrôSoo; rxrc aÙTë 
-crxvlx irxyôfuyoç kxî rày KA«-. 
ff.^yaf. KXÎ Hfuépouç iXfyoig 
ffavlsf roy «rASv nar^pwfàç *£^e- 
«w. nj»e«rlini90 ri^y (x^ryi^txv xù- 



Z O N T I S 

ferini, tibi talis adrum» anime mi, 
mi Abrocoma, qualis primum ce 
Tyri reliqui in Syritm- abrepta. 
Neao exorare potuic, uc in te peo- 
caroin, non Mœris in Syria, non 
Vecilaus in Citicia > non in iËgyv 
pto Prammis & Polyidus, non in 
iEchiopia Ancbîalaa* non Tarcn- 
ti herus; atque omnes pudicitise 
artes excogicayi , uc tibi cafta ibr.- 
varer. An & tu» Abrocoma» in eo* 
dem probo confilio percnanfidi ? 
An ulla me pulchrior tibi vifa eft? 
neino ne te adigece çonatus e(1;« 
uc jurisjunmdi « mei ' obliviTce- 
rere? 

Hgbc dicens fubinde oiculabatur. 
AbrocomastTibi, inquît, per biinc 
exoptatam. & vix tandem .inven* 
tura diem juro, nullam milii vir- 
ginem vifam fuilTe puiciuam , nul- 
lam placuiffe mulieci«iii qiiani vi- 
derim, fed tuura rccepifïi Abro- 
comani purum, qualeni Tyri in 
vinculis rcliquiUi. Tota Jio<^e o- 
mnia fibi invtcem narrarunc » ae 
facilera fîdem adhibucre, tcnii Ut 
erat, elle dctidcrantes . 

Ubi illuxic, confcenfa navi, omni- 
bufqae- împôfitis, difcedunc. U6- 
duxerac illos oranis Rhodiorum 
multitudo.; & Hippothous uoa le-, 
cutus e(l rem omnem &i Qifflie** 
nem abducens aliquoc 4icn>ai oa*. 
vigatione fiphefum venere- Civi- 
tas omnis Ibfpiceâ adveocave eo». 
«ntea inaiidittiK* Ntvibius egtjËBk 
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polcri: ma iû vengo a te, o Si- 
gnore delï' uAuut. mit Abrooome, 
quale tilalciu, quando l.i prima 
volta panii per Sorta da Tiro. 
Induflemi a peccare niuno, Don 
Mm in SorUi» non Perilao fn Ci- 
lida» non in Egitto Prammidc 
e Poliido, non Anchialo in Etio- 
pia, non in ïaranco il Padrone; 
ma cafta § te ne vengo , ogni mac> 
china avendo inventata per man- 
tenere la coftità , fc non te ne a- 
Arefle lolca la gloria un'altra belia» 
c le Mcun non t*aveflSr forzaco a 
obliarc i giuramenti e me. 

5\ fatte coie ella dicea , e ba- 
ciavalo e ribaciavalo coucinuamen- 
ce. Ma AbracometTi giuro» tl 
giiiro, dicc, per quella defidcra- 
ta giornata, che ci è a gran fa- 
tica arrivaca» che né fanciiilla a 
ne alcttnaèparutabeUaynè aicuna 
altra donna veduta mi piacque. M.i 
taie hai ricevuto' Abrocome pu- 
To, quale il lafdaftl in TironeU 
It earcere. Quelle Apologie cu:> 
ta notffi n palfavan» tralofOt da 
che c;j volevano. 
Ma poichè fu giorno, moiN 
I tando in una nave, e mettendo- 
ci le robe loro, fciolfer dal li- 
do, accompagnandoli tucto il po- 
polo de*Rodiani; e con loro par- 
tifn anco Ippotoo, tutte le cofc 
fuc portando, e Clillcnc: e in 
pochi giorni terminando la navi- 
gazione^ pervennero ad Efeib. 
Anteccdentcmente aveva intefa. la 
loro falvezza la Cictà tucta quan- 
ta. Ora quar.do sbarcarono, fubi- 
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f f ; dangers , je viens à toi ; mon citer 
Abrocome f telle que féttis en partant 
d: Tyr pour Antioche . Qtti que ce fait 
au m$nde ne put ébranler ma vertu ; ni 
Méris en Syrie , ni Périlas en Cilicie^ 
P/ammis ii Poliide ta Mopt' »Anehia' 
ht en Ethiopie, ni Lhim à Tarante. Je 
revient à toi pure ^ chajle. Mon a- 
mour nia fait trouver mille reQwrcet 
povr nu tmferver fideBe m bal JkrveO' 
me; trop heureufe d'y avoir réujfi,quanj 
mime une autre Belle t'auroit pu tou' 
cher y quand même on t'auroit forcé a^ou^ 
blier tet ferment & /« maOutatuft 
Anthîa. 

Mille bai/ers ajoutaient encore à Î0 
délicat ejffe de toutes fes charmantes es* 
prefjtonti eUe U careffeit , le rebaifoH 
fiins cejfe. Mais, reprit- elle, je te jure, 
cher Epoux.... Je te jure, interrompit 
Abrocome à fott tour, par cette heui'eu* 
ft fainte journée, qui ne s'ejl ac- 
complie qu après de grandes fatiguer, 
qu'aucune autre Mortelle que toi ne m§ 
put jamais plaire. Oui, tu reçois dant 
tet brat Jmelcm* auf/î pur fir auïjî fi- 
dèle que tu le laijfas en Pkénicie dant 
une ajfreuje prifon. Ces ueux Epoux 
pesèrent toute la nuit dans ces tenJrer 
explications fans dtnnir . La jyye i3 h 
plaifir d'être enfembie les dé/aj/oient da- 
vantage.^ la doncenr du fomméil . 

Dès le matin leurs effets & ceux 
tHyputCus furent embarqués fur un Vaif- 
feau; ils Je rendirent aulfi-t'U après 
tous enfembie avec une multitude innom- 
brable de Rhodîens à leur fuite , au ri- 
v.v.'e de b mer. Le Navire qui leur 
itoit dejhné ne les a pas fttàt reçus dant 
fon fein , qu'il vogue en pleine mer. On 
tet perd de vie ^ leurs longs tra- 
vaux furent enfin terminés au bout de 
très-peu de jours par une heureufe arri- 
vée au Port iEphife. La nouvelle de 
leur retour let avoit fréeiiit\ elle étoit 
ffue de toute !j Fille. A peine débar- 
qués, ils allèrent , fans changer d'habit s ^ 
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Sratey, ira Ufooa», Koï rd^ 

iaxnùaaav fuydkHg, erjxo-/ yx^ 

reç . Kai adrol rS km^ ^yoy io^' 
rifv t^vifftç 4* fur* iXy^ks» /SA». 
Ksi i Ae&u» iuû 'HSii xontavol 

vrdvlu-/ ToT; 7-jvTp6^0!Ç vj^xv . Até- 

ràv \oirày xaraSiuivcu xçôjov. kxI 
KAf/ffS-^v^ TxîSx TOt>f<7x/x£vo; ô 'Ir- 
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fttciin codcnif (|qo liabiM 

aedcn Dinn:^ ndeunt ; preces niuU 
ex, & facrificia, donaque pofîca, 
adje(^u(que citulus iis, quas fece> 
nnt, mit piS Aiemit^ infcriptus» 
Hîs peraflis , in urbcm redeuntes 
extruxere monumenta magnifica 
parenttbus, quos fenio atque m- 
grirudine pnwnoniioi fovenere. 
ïpfi relîqnum aetatis ceu fefliura 
diera in Iscicia una degerunc. Leu» 
coni & Rhode boni oninîa foda» 
libat communia fuere. H*pp<v 
thous quoque ftatuit Ephefi reli- 
quuin vits lempus craducere , fe- 
pulcro magnifico in Lesho Hype- 
ranthi extruâo : Cliflhenem fibi 
filium adoptavit, & Ephefl vixit 
cum Abrocoma & Aothia. 



Mm(^lo^ tCv Horà *JiiMa» tui Xenopbonti» Epheûaconun île Amo- 
*^f6J(â/My 'E^MRtiv fflAap. vibiu Anthi* Abvoooini fia». 
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10 • qael modo» corne 11 trova- 
vano, al Tempio di Diana fe n*an- 
darono, e fecero molca preghie- 
ra, e facrificando aicri voci offri- 
roiM> 9 e trairaltre oolë la pictu- 
ra alla Dea dedicarono, rappre- 
fentanie cucce quelle cofe, che pa- 
tirono* e fecero. Onpo quefto» 
lilendo allaCictà, fu i loro Ge- 
nicori fepolcri erelTero grandi, 
perciocchë dalla vecchiezza» e 
dalla cofternazione eran morti. 
Eld efli in avventre quivi flectero , 

11 loro convivere fervendo loro 
d'una fefta continua . Leucone 
e Roda emw m loro, ch'era» 
no allevati iiiiîeine» di tutte le 
cofe partecipi , e corapagni . Pen- 
sé anche Ippotoo tutco il cima. 
liente della vita paflàrlb in Bfè- 
fo : e di gi^ avea drizzato in 
Lesbo un fepolcro magnifico ad 
Jperante; e Ippotoo avendo fatco 
lUo figliuolo adotdvo CliAene» 
dette in Efelb eoo Abracoos 
C Aluùa. 
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droit au Temple de D'une. Là graad 
nombre de victimes facrifiées , beaucoup 
de vœux offerts furent les primiers 
ges de leur Pj^tf» ^ de plus ils pro' 
mirent à ta Déeffe dt faire peindre dans 
fan Temple la fuite d* iettrt awantU' 
tes ; & ce vœu fut ixicuti dans la fui- 
te. Après cet acte de religion , Abroco* 
me fon Epoufe defcetMwt vers Al 
Fille. L'attention qui les occupa, fit 
d'ériger des Monumens fuperbes fur lA 
fépulture des Auteurs de leur naiffanee 
mtftf de vieillefft ff di chagrin, C» 
devtîr rempli, nn henreaie Epmtx 
fon-ifrcnt qu'à couler leurs jiurs Jans une 
félicité perpétuelle ; cette félicité fe 
trouvait toute entière dans C efpnir cer- 
tain de n'être plu sîp.nés. Léucon ^ 
Koie viviietit avec eux , partageant leur 
amitii leurs richejes. Hypotàus nt 
les qniita pat non plus. Aprét a*«ir 
yvyé dit Ouvriers à Ltsbos y bâtir »« 
Sépulchre digne du bel ITsperante , il 
adopta Clijlene pour fon fils, p^a 
dans Ephéfe le rejîe >ie fa vie ategjmt 
(btr Atmom 9 Jé Mi$ Mdê» 
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